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	ЧАСТИНА А 

ВСТУП



	
	ПОСІБНИК



	
	01.01  Цей документ є Посібником до Мадридської угоди про міжнародну реєстрацію знаків, далі – «Мадридська угода» або «Угода» (яка була укладена у 1891 році і набула чинності у 1892 році), і до Протоколу до Мадридської Угоди, далі – «Мадридський протокол» або «Протокол» (який був прийнятий у 1989 році, набув чинності 1 грудня 1995 року і почав застосовуватись 1 квітня 1996 року). Обидві угоди були прийняті на дипломатичних конференціях, що відбувались у Мадриді, Іспанія. Для зручності обидва документи разом називаються «Мадридською системою».



	
	01.02 Застосування цих двох угод регулюється двома текстами, а саме Загальною інструкцією до Мадридської угоди і Протоколу (далі – «Загальна інструкція» або «Інструкція») і Адміністративною інструкцією з застосування Мадридської угоди і Протоколу (далі – «Адміністративна інструкція»).



	
	01.03 Посібник складається з трьох частин. У Частині А подана стислий загальний вступ до Мадридської системи. Вона містить пояснення щодо того, як держава (або міжурядова організація, яка підтримує власну систему реєстрації знаків) може стати членом Мадридського союзу, поруч з текстами різних заяв і сповіщень, які можуть бути подані згідно з Угодою, Протоколом або Загальною інструкцією. У Частині В, яка складається з двох розділів, розглядаються процедури. Розділ І  присвячений загальним питанням процедури, таким як способи комунікації з Міжнародним бюро, вирахування строків або мовний режим. Розділ ІІ описує процедуру міжнародної реєстрації, а також інші процедури, які можуть стосуватись міжнародної реєстрації (наприклад, наступне зазначення або внесення запису до Міжнародного реєстру про зміну права власності). Нарешті, Частина С містить повні тексти Угоди, Протоколу, Загальної Інструкції і Адміністративної інструкції.



	
	01.04 Де це можливо, положення Угоди, Протоколу, Інструкції та Адміністративної Інструкції, які стосуються відповідного пункту цього Посібника, наведені на лівому полі сторінки. 



	
	01.05 Для положень, наведених у лівому полі сторінки, застосовуються наступні скорочення:

· «Стаття хх У» означає статтю Угоди;

· «Стаття хх П» означає статтю Протоколу;

· «Стаття хх» означає статтю як Угоди, так і Протоколу;

· «Правило хх» означає правило Інструкції;

· «Розділ хх А.І.» означає розділ Адміністративної інструкції.

01.06 У цьому Посібнику продовжується практика використання терміна «знак», застосована в Угоді, Протоколі та Інструкції. Мається на увазі, що цей термін застосовується як для товарного знаку, так і знаку для послуг. 



	
	МАДРИДСЬКА СИСТЕМА: ОСНОВНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ   

Мадридська угода і Мадридський протокол 



	
	02.01 Адміністрування Мадридської системи міжнародної реєстрації знаків здійснюється Міжнародним бюро Всесвітньої організації інтелектуальної власності (ВОІВ), розташованої у Женеві, Швейцарія. 



	
	02.02 Договірні сторони Угоди і Протоколу разом складають Мадридський союз, який є Спеціальним союзом згідно зі статтею 19 Паризької конвенції про охорону промислової власності. (Більш детально про членів Союзу і про значення терміну «Договірна сторона» див. у пунктах А.03.01-04.06).



	
	02.03 Кожний член Мадридського союзу є членом його Асамблеї. Серед найбільш важливих завдань Асамблеї є прийняття програми і бюджету Союзу і прийняття та внесення до виконавчих розпоряджень, у тому числі встановлення розмірів мит, пов’язаних з використанням Мадридської системи. 



	
	Хто може використовувати Мадридську систему?



	
	02.04 Мадридську систему міжнародної реєстрації знаків може використовувати тільки фізична або юридична особа, яка має справжнє і діюче промислове або торгівельне підприємство або місце проживання у країні, яка є учасницею Мадридської угоди або Мадридського протоколу, або яка є громадянином такої країни, або яка має таке підприємство або місце проживання на території міжурядової організації, яка є учасницею Протоколу, або є громадянином держави-члена цієї організації.



	
	02.05 Відомство Договірної сторони, по відношенню до якої фізична або юридична особа виконує одну або декілька з наведених вище умов, називається «Відомством походження». Знак може бути предметом міжнародної реєстрації, якщо він був зареєстрований Відомством походження або до Відомства походження була подана заявка на його реєстрацію. Однак якщо міжнародна заявка регулюється виключно або частково Угодою, знак може бути предметом міжнародної реєстрації тільки якщо він уже був зареєстрований у Відомстві походження. 



	
	02.06 Заявка на міжнародну реєстрацію повинна зазначати одну або декілька договірних сторін, у яких витребовується охорона для знака. У ній не може бути зазначена Договірна сторона, чиє Відомство є Відомством походження. Згодом можуть бути зазначені додаткові Договірні сторони. Договірна сторона може бути зазначена тільки тоді, якщо ця Договірна сторона і Договірна сторона, чиє Відомство є Відомством походження, обидві є учасницею однієї і тієї самої угоди (Угоди або Протоколу). Мадридська система міжнародної реєстрації не може бути використана фізичною або юридичною особою, яка не має необхідного зв’язку з членом Мадридського союзу через підприємство, місце проживання або національність. Більше того, вона не може бути використана для охорони товарного знака за межами Мадридського союзу. 



	
	 Стислий опис системи 



	
	02.07 Заявка на міжнародну реєстрацію повинна бути представлена Міжнародному бюро через Відомство походження. Якщо міжнародна заявка відповідає застосовним вимогам, запис про знак вноситься до Міжнародного реєстру і знак публікується у Бюлетені міжнародних знаків ВОІВ (WIPO Gazette of International Marks).



	
	02.08 Міжнародне бюро сповіщає кожну Договірну сторону, в якій витребовується охорона знака в міжнародній заявці або пізніше. Від дати міжнародної реєстрації або наступного зазначення охорона знака в кожній зазначеній Договірній стороні є такою самою, як і у випадку, якби знак був депонований безпосередньо до Відомства цієї Договірної сторони. Упродовж строку, вказаного в Угоді або Протоколі, кожна Договірна сторона має право відмовити в охороні знака. Якщо Міжнародне бюро не було повідомлене про таку відмову упродовж застосовного строку, охорона знака в кожній зазначеній Договірній стороні є такою самою, як і у випадку, якби знак був зареєстрований Відомством Договірної сторони. Строк для сповіщення Договірною стороною про відмову в охороні знака зазвичай становить один рік. Однак, згідно з Протоколом, Договірна сторона може декларувати, що цей строк становить 18 місяців (або довше, у випадку, коли відмова здійснюється на підставі оскарження). 



	
	02.09 Протягом п’яти років від дати реєстрації міжнародна реєстрація продовжує залежати від знака, який був зареєстрований Відомством походження, або заявка на реєстрацію якого була подана до Відомства походження. Якщо і в тих випадках, коли базова реєстрація втрачає чинність через анулювання на основі рішення Відомства походження або суду, через добровільне анулювання або через непродовження упродовж цього п’ятирічного строку, міжнародній реєстрації більше не надаватиметься охорона. Таким же чином, якщо міжнародна реєстрація базувалась на заявці, поданій до Відомства походження, її буде анульовано, якщо і в тих випадках, коли заявка одержала відмову або була відкликана упродовж п’ятирічного строку, або якщо і в тих випадках, коли реєстрація, здійснена на основі цієї заявки, втратила чинність упродовж цього строку. Після завершення п’ятирічного строку міжнародна реєстрація стає незалежною від базової реєстрації або базової заявки. 



	
	02.10 Чинність міжнародної реєстрації може бути підтримана упродовж невизначеного строку шляхом сплати встановлених мит кожні 10 років. 



	
	 Переваги системи



	
	02.11 Міжнародна реєстрація надає власнику знака ряд переваг. Після здійснення реєстрації знака або подання заявки на реєстрацію до Відомства походження він повинен подати лише одну заявку однією мовою (англійською, французькою або іспанською) і сплачувати мита до одного Відомства, замість подання окремих заявок до Відомств з товарних знаків різних Договірних сторін різними мовами, сплачуючи окремі мита до кожного Відомства.



	
	02.12 Іншою важливою перевагою для власників знаків є той факт, що усі зміни, які слідують за міжнародною реєстрацією, такі як зміна імені і/або адреси власника,  (повна або часткова) зміна права власності або обмеження переліку товарів і послуг по відношенню до усіх або деяких зазначених Договірних сторін можуть бути записані і набути чинності шляхом застосування єдиної процедури у Міжнародному бюро і сплати єдиного мита. 



	
	02.13 Коротко кажучи, головні переваги для власників товарних знаків полягають у простоті системи міжнародної реєстрації знаків і фінансових заощадженнях, зроблених під час одержання і підтримання охорони їх знаків за кордоном. 



	
	02.14 Міжнародна реєстрація також надає переваги Відомствам з товарних знаків. Наприклад, їм не потрібно проводити експертизу на відповідність заявки формальним вимогам, здійснювати класифікацію товарів або послуг або публікувати знаки. Більше того, частина мит, зібраних Міжнародним бюро, передається до Договірних сторін, у яких витребовується охорона знака. Крім того, якщо Служба міжнародних реєстрацій закриває свої дворічні рахунки з прибутком, дохід розподіляється між Договірними сторонами. 



	
	Порівняння Угоди і Протоколу


	
	02.15 Мадридський протокол було прийнято у 1989 році для введення певних нових функціональним можливостей до системи міжнародної реєстрації знаків, з метою усунення складнощів, які не дозволяють деяким країнам приєднуватись до Мадридської угоди. У порівняння з Мадридською угодою Протоколом вводяться такі основні нові положення:

· заявник може базувати свою заявку на міжнародну реєстрацію на заявці, поданій до Відомства походження; згідно з Угодою, міжнародна заявка повинна базуватись на реєстрації, здійсненій Відомством походження; 

· кожна Договірна сторона, в якій заявник бажає одержати охорону, може призначити період у 18 місяців (замість одного року), і навіть довший період, якщо було подане заперечення, протягом якого вона може заявити, що знаку не може бути надана охорона на території цієї Договірної сторони; 

· Відомство кожної Договірної сторони може одержувати більші за розміром мита, ніж мита, передбачені Мадридською угодою; 

· міжнародна реєстрація, анульована на прохання Відомства походження, наприклад через те, що базова заявка одержала відмову або базова реєстрація була визнана недійсною упродовж п’яти років від дати міжнародної реєстрації, може бути перетворена на національні (або регіональні) заявки у відповідних Договірних сторонах, в яких міжнародна реєстрація була чинною, кожна з яких буде користуватись перевагою дати міжнародної реєстрації і, якщо це можливо, датою її пріоритету. Ця можливість не передбачена Мадридською угодою. 



	
	Застосовний договір 



	
	02.06 Мадридська угода і Мадридський протокол є незалежними договорами, що діють паралельно, членство країн у яких є окремим, але може частково співпадати. Звідси випливає, що, оскільки не всі держави, які є членами Мадридської угоди, приєднались до Протоколу, існує три групи членів Мадридського союзу: держави, які є учасницями тільки Мадридської угоди, держави і організації, які є учасницями тільки Протоколу, і держави, які є учасницями як Мадридської угоди, так і Протоколу. Тоді виникає питання: який договір матиме обов’язкову силу для держав, що є учасницями як Угоди, так і Протоколу. 



	Стаття 9sexies(1) П
	(а) До 1 вересня 2008 року: переважна сила Угоди на підставі Захисного застереження

02.17  До 1 вересня 2008 року пунктом (1) статті 9sexies Протоколу, відомим як «захисне застереження», було передбачено, що, якщо, по відношенню до даної міжнародної заявки або реєстрації, Відомство походження або Відомство Договірної сторони власника було Відомством держави-учасниці як Угоди, так і Протоколу, тоді зазначення Договірної сторони, також зв’язаної обома договорами, регулювалось би не Протоколом, а Угодою. 



	
	02.18  Таким чином, у дійсності, якщо у випадку міжнародної заявки Відомство походження, а у випадку міжнародної реєстрації Відомство Договірної сторони власника було Відомством Договірної сторони, зв’язаної обома договорами, зазначення (у заявці або наступне) Договірної сторони, зв’язаної тільки Протоколом, регулювалось би Протоколом, зазначення Договірної сторони, зв’язаної тільки Угодою, регулювалось би Угодою, і, внаслідок застосування захисного застереження, зазначення Договірної сторони, зв’язаної обома договорами, регулювалось би Угодою. (У цілому, така міжнародна реєстрація була б міжнародною реєстрацією, регульованою як Угодою, так і Протоколом.)

 

	
	02.19  В оригінальній редакції пункту (2) статті 9sexies, чинній до 1 вересня 2008 року, містилось положення про те, що Асамблея Мадридського союзу могла, за умови більшості у три четвертих голосів, анулювати захисне застереження або обмежити його обсяг після завершення періоду у 10 років від дати набуття чинності Протоколом, але не раніше завершення п’яти років від дати, на яку більшість держав-учасниць Мадридської угоди стали учасницями Протоколу. Після того, як ці умови були виконані, у листопаді 2007 року Асамблея Мадридського союзу прийняла поправку до статті 9sexies, що складалась з анулювання захисного застереження, яке, однак, супроводжувалось додатковим положенням, яке тимчасово відкладало застосування певних декларацій про взаємовідносини між Договірними сторонами, зв’язаними як Угодою, так і Протоколом (див. пункти А.02.21 – 02.25).



	
	02.20 Поправка до статті 9sexies набула чинності 1 вересня 2008 року. 



	
	(b) Після 1 вересня 2008 року: переважна сила Протоколу

02.21 З 1 вересня 2008 року взаємовідносини між Договірними сторонами, зв’язаними обома договорами, регулюються новим положенням, а саме пунктом (1)(а) статті 9sexies Протоколу. Згідно з цим положенням, якщо, по відношенню до даної міжнародної заявки або реєстрації, Відомство походження або Відомство Договірної сторони власника є Відомством держави-учасниці як Угоди, так і Протоколу, тоді зазначення Договірної сторони, також зв’язаної обома договорами, регулюватиметься не Угодою, а Протоколом, що є протилежною ситуацією до тієї, що описана у пункті А.02.17.



	
	02.22  Таким чином, у дійсності, якщо у випадку міжнародної заявки Відомство походження, а у випадку міжнародної реєстрації Відомство Договірної сторони власника є Відомством Договірної сторони, зв’язаної обома договорами, зазначення (у заявці або наступне) Договірної сторони, зв’язаної тільки Протоколом, буде, звичайно, продовжувати регулюватись Протоколом, зазначення Договірної сторони, зв’язаної тільки Угодою, буде, таким же чином, регулюватись Угодою, і тепер, на підставі нової статті 9sexies(1)(а), зазначення Договірної сторони, зв’язаної обома договорами, замість того, щоб регулюватись Угодою, буде регулюватись Протоколом. 



	
	02.23  Змінений пункт (1)(а) статті 9sexies супроводжується пунктом (1)(b), який відміняє дію декларацію згідно зі статтею 5(2)(b), статтею 5(2)(с), якою передбачено продовжений строк для відмови, або статтею 8(7), яка дозволяє застосування індивідуальних мит за зазначення, Протоколу, у взаємовідносинах між державами, зв’язаними обома договорами. 



	
	02.24  Що це означає, у дійсності, це що якщо у випадку міжнародної заявки Відомство походження, а у випадку міжнародної реєстрації Відомство Договірної сторони власника є Відомством Договірної сторони, зв’язаної обома договорами, зазначення (у заявці або наступне) Договірної сторони, зв’язаної тільки Протоколом, незважаючи на те, що тепер воно регульоване Протоколом, а не Угодою, підпадає під дію стандартного режиму статті 5(2)(а) і статей 7(1) і 8(2) Протоколу, тобто строк в один рік для сповіщення про попередню відмову, і також сплата додаткових і доданих мит, незважаючи на те, що дана зазначена Договірна сторона могла декларувати продовжений строк для сповіщення про попередню відмову або могла декларувати, що вона бажає одержувати індивідуальні мита. 



	Стаття 9sexies(2) П
	02.25  Пунктом (2) статті 9sexies(1) передбачено, що Асамблея Мадридського союзу перегляне застосування пункту (1)(b) статті 9sexies після завершення трирічного строку, що починається 1 вересня 2008 року. Після цього перегляду Асамблея може анулювати цей пункт або обмежити його обсяг за умови більшості у три четвертих голосів.



	
	Зміна у договорі, яка застосовується до записаного зазначення Договірної сторони, зв’язаної як Угодою, так і Протоколом


	Правило 1bis 
	02.26  До договору може бути внесено зміну, яка застосовується до записаного зазначення Договірної сторони, зв’язаної як Угодою, так і Протоколом. Це зазвичай випливатиме з конкретного випадку зміни права власності (див. пункт В.ІІ.62.01) або, рідше, з денонсування Мадридської угоди Договірною стороною (як, наприклад, у випадку з Узбекистаном, який денонсував Мадридську угоду з 1 січня 2008 року). Більш важливо, на 1 вересня 2008 року, тобто на дату набуття чинності анулюванням захисного застереження (див. пункти А.02.16 – 02.25), усі зазначення, що регулювались Угодою через застосування захисного застереження (тобто зазначення Договірних сторін, зв’язаних як Угодою, так і Протоколом, і записані на імена власників, які набувають прав також згідно з обома договорами), перейшли під регулювання Протоколу. 



	Правило 1bis
(1)(і) та (іі)
	02.27  Першою умовою для виникнення зміни у застосовному договорі по відношенню до даного записаного зазначення є припинення застосування договору, який раніше застосовувався для регулювання взаємовідносин між Договірною стороною власника і зазначеною Договірною стороною. По-друге, необхідно, щоб на дату, на яку припиняє застосовуватись договір, що застосовувався досі, обидві Договірні сторони були зв’язані іншим договором. Однак немає необхідності, щоб ці дві Договірні сторони уже були зв’язані цим іншим договором на дату набуття чинності даним зазначенням. 

02.28  Якщо виконується друга умова, зміна застосовного договору відбувається у момент припинення застосування договору, що використовувався першим, і власне договір, яким регулюється зазначення, в результаті зміни застосовного договору, буде відображений у даних, доступних Відомствам і третім особам. 

 

	Правило 18(1) і (2)
	02.29  Що стосується строку для сповіщення про відмову, слід зауважити, що зміна договору, застосовного до даного зазначення, не впливає на даний період, навіть якщо цей період ще триває. Це випливає з факту, що застосування пункту (1) і пункту (2) правила 18 Загальної інструкції (які стосуються сповіщень про попередню відмову, що не відповідають нормам) залежить від виразів «Договірна сторона, зазначена згідно з Угодою» та «Договірна сторона, зазначена згідно з Протоколом». На підставі правила 1(xvii) та (xvіii) ці терміни, у свою чергу, визначаються як прохання про продовження охорони. Таким чином строк для відмови визначається шляхом посилання на ситуацію, яка мала місце на час подання заявки, і на нього не впливає жодна наступна зміна у застосовному договорі. Однак слід зауважити, що у цьому випадку процедура розгляду зазначень, що знаходяться у Відомствах, продовжує здійснюватись згідно з договором, відповідно до якого вони були зроблені, до того, як вони були змінені на зазначення, що регулюються іншим договором. 



	Правило 25(1)(с)
	02.30  Нагадуємо, що згідно з правилом 25(1)(с) заява про внесення запису про відмову від охорони або анулювання, які впливають на будь-яку Договірну сторону, чиє зазначення регулюється Угодою, повинна бути представлена до Міжнародного бюро через Відомство Договірної сторони власника (див. підпункти В.ІІ.54.02 і 54.03). Однак слід зауважити, що у правилі 25(1)(с) далі уточнюється, що цей критерій слід брати до уваги починаючи з дати одержання заяви Міжнародним бюро. Таким чином, зміна застосовного договору не матиме жодного впливу на заяву про відмову від охорони або анулювання, яка уже була подана і обробляється Міжнародним бюро. 



	
	02.31  Таким чином, у дійсності єдиним можливим для власників наслідком зміни застосовного договору буде сума мит, яка підлягатиме сплаті за продовження (звичайно, в залежності від того, чи була подана декларація про індивідуальні мита) і можливість перетворення, яка передбачена лише Протоколом. 



	
	НАБУТТЯ СТАТУСУ УЧАСНИКА УГОДИ АБО ПРОТОКОЛУ


	Стаття 14(2) У

Стаття 14(1)(а) П
	03.01  Будь-яка держава, яка є учасницею Паризької конвенції про охорону промислової власності, може стати учасницею Угоди або Протоколу, або обох договорів. 



	Стаття 14(2) П

Стаття 14(2)(а) У
	03.02  Держава, яка підписала Протокол (який був відкритий для підписання до кінця 1989 року), може стати учасницею, здавши на зберігання грамоти ратифікації, прийняття і погодження (далі – «ратифікаційна грамота»). Інший спосіб для держави стати учасницею Угоди або Протоколу – здати на зберігання акт про приєднання до даного договору. 

 

	Стаття 14(1)(b) П


	03.03  Міжурядова організація може стати учасницею Протоколу (але не Угоди), здавши на зберігання акт про приєднання до Протоколу, за умови виконання наступних вимог:

- принаймні одна з держав-членів організації є учасницею Паризької конвенції; і 

- організація має регіональне Відомство, яке здійснює реєстрацію знаків, що діє на території цієї організації (за умови, що таке Відомство не є предметом повідомлення, про яке йдеться у статті 9quarter Протоколу (див. пункти А.04.02 – 04.04)).



	Правило 1(ііі) 
	03.04  Вираз «Договірна сторона» включає будь-яку країну, яка є учасницею Угоди або будь-яку державу або міжурядову організацію, яка є учасницею Протоколу.



	Стаття 14(3)

Стаття 17(5) У

Стаття 16(5) П
Стаття14(4)(b)


	03.05  Ратифікаційні грамоти або акти про приєднання повинні здаватись на зберігання Генеральному директору ВОІВ (далі – «Генеральний директор»). Генеральний директор повідомлятиме усі Договірні сторони про будь-яке здавання на зберігання ратифікаційних грамот або актів про приєднання до договору (Угоди або Протоколу), учасницями якого вони є, і про будь-які декларації, включені до цих документів. По відношенню до даної Договірної сторони Угода або Протокол набудуть чинності через три місяці після надсилання повідомлення Генерального директора про здавання на зберігання ратифікаційної грамоти або акту про приєднання,  якщо (у випадку Угоди) у ратифікаційній грамоті не було указано більш пізньої дати.



	
	ДЕКЛАРАЦІЇ І СПОВІЩЕННЯ, ЩО НАДСИЛАЮТЬСЯ ДОГОВІРНИМИ СТОРОНАМИ 


	
	04.01  Угода, Протокол і Інструкція передбачають, що Договірні сторони мають можливість робити певні декларації і сповіщення щодо роботи системи міжнародної реєстрації знаків. 



	
	Загальне Відомство для декількох держав 



	Стаття 9quarter
	04.01  Декілька держав, усі з яких є учасницями Угоди або учасницями Протоколу і домовились про прийняття єдиного законодавства щодо знаків, може сповістити Генерального директора про те, що національні відомства кожної з них будуть замінені загальним Відомством з реєстрації знаків, і що усі їх відповідні території повинні вважатись єдиною державою для цілей Угоди або Протоколу. Таке сповіщення набуває чинності (для Угоди) через шість місяців або (для Протоколу) через три місяці після того, як воно було надіслано Генеральним директором іншим Договірним сторонам. 



	
	04.03 Якщо були зроблені такі сповіщення, дане Відомство не вважається Відомством міжурядової організації (див. пункт А.03.03); учасницями договору (Угоди або Протоколу) є відповідні держави, а не загальне Відомство або будь-яка організація, на основі якої воно було засновано. 



	
	04.04  Тільки одне таке сповіщення було зроблене на сьогодні – Відомство інтелектуальної власності Бенілюксу, яке здійснює реєстрацію знаків, чинну в Бельгії, Нідерландах і Люксембурзі , було засноване як загальне Відомство згідно з Угодою і Протоколом.



	
	Територіальна дія 



	Стаття 3bis У
	04.05  Приєднуючись до Угоди або у будь-який час після приєднання, будь-яка країна може сповістити Генерального директора, що охорона, яка надається міжнародною реєстрацією, буде поширена на цю країну тільки після спеціального прохання власника. Усі країни, які на даний момент є учасницями Угоди, зробили таке сповіщення. Таким чином, міжнародна реєстрація буде чинною тільки у тих країнах, які були спеціально зазначені в міжнародній заявці або згодом. 



	Стаття 3bis П
	04.06  Протокол не має положення, що стосується такого сповіщення. Так, охорона, яка надається міжнародною реєстрацією згідно з Протоколом, поширюється тільки на Договірну сторону, яка була спеціально зазначена. 

 

	
	Обмеження, які стосуються існуючих знаків 


	
	Згідно з Угодою


	Стаття 14(2)(f) У
	04.07  Приєднуючись до Угоди, будь-яка країна також може декларувати, що застосування Угоди буде обмежене до міжнародних реєстрацій, здійснені після дати, на яку набуло чинності приєднання цієї країни до Угоди. Однак це обмеження не застосовується, коли знак, який є предметом міжнародної реєстрації, на час приєднання цієї країни до Угоди уже був предметом більш ранньої ідентичної національної реєстрації у даній країні. Таким чином, якщо країна зробила таку декларацію, міжнародна реєстрація, здійснена до дати, на яку ця країна стала зв’язаною Угодою, може бути предметом наступного зазначення цієї країни, тільки якщо знак уже одержав ідентичну реєстрацію в цій країні раніше цієї дати. Якщо це не так, тоді охорона знаку може бути надана через Мадридську угоду тільки через подання нової заявки про міжнародну реєстрацію із зазначенням цієї країни. 



	
	Згідно з Протоколом 


	Стаття 14(5) П
	04.08   Ратифікуючи Протокол або приєднуючись до нього, будь-яка держава або міжурядова організація може декларувати, що дія жодної міжнародної реєстрації, здійсненої згідно з Протоколом до дати набуття чинності Протоколом стосовно цієї держави або організації, не може бути поширена на цю державу або організацію. Таку декларацію не можна зробити після ратифікації або приєднання до Протоколу. 



	
	Продовження строку для сповіщення про відмову 


	Стаття 5(2)(b)

Стаття 5(2)(с) П
	04.09  Будь-яка Договірна сторона Протоколу може декларувати, що, у зв’язку з міжнародною реєстрацією, у якій вона зазначена згідно з Протоколом, строк для сповіщення її Відомством про відмову в охороні становить 18 місяців замість одного року. Така декларація може також зазначати, що сповіщення про відмову в охороні, яка є результатом заперечення, може, за певних умов, бути надіслане після завершення цього 18-місячного періоду. 



	Стаття 9sexies(1) П
	04.10  Однак нагадуємо, що пункт (1)(b) статті 9sexies позбавляє чинності декларацію, зроблену згідно зі статтею 5(2)(b) і (с) між державами, які обидві зв’язані Угодою і Протоколом (див. пункти А.02.21 – 02.25).



	Стаття 5(2)(d) П
	04.11  Декларація згідно зі статтею 5(2)(b) і (с), може бути зроблена у ратифікаційній грамоті або акті про приєднання. Вона також може бути зроблена у подальшому; в такому випадку вона набуде чинності через три місяці після її одержання Генеральним директором. 



	
	Сповіщення про рішення, прийняті після попередньої відмови в охороні



	Правило 17(5)(d) 
	04.12  Відомство Договірної сторони може видати декларацію про те, що, у відповідності до її законодавства, будь-яка попередня відмова, про яку було сповіщено Міжнародному бюро, є предметом перегляду даним Відомством, незважаючи на те, чи висловив власник прохання про такий перегляд, чи ні, і будь-яке рішення, прийняте у ході цього перегляду, може бути предметом подальшого перегляду або апеляції у цьому Відомстві. 

 

	
	04.13  У разі застосування такої декларації, коли Відомство не може сповістити про зазначене рішення безпосередньо власника, заява (у відповідності до правила 18ter(2) або (3)), у якій повідомляється про відкликання попередньої відмови і надання охорони знаку в даній Договірній стороні для усіх товарів і послуг, для яких витребовувалась охорона, або для деяких з них, або про підтвердження повної відмови в охороні у даній Договірній стороні, надсилається Відомством до Міжнародного бюро, незважаючи на те, що не усі процедури у Відомстві можуть бути завершені. Згідно з правилом 18ter(4), про будь-яке нове рішення, яке впливає на охорону знака, повідомляється Міжнародному бюро. 



	
	04.14  Така декларація призначена для Відомств, які (з практичних або правових причин) не можуть сповістити безпосередньо власника (або його представника) про рішення, прийняте після ex officio перегляду попередньої відмови. Надсилання рішення до Міжнародного бюро, яке, у свою чергу, пересилає його власнику (або представнику), означає, що власники не позбавлені можливості просити Відомство про здійснення подальшого перегляду. 

 

	Правило 1795)(е)
	04.15  Відомство Договірної сторони може декларувати, що, у відповідності до його законодавства, попередня відмова ex officio про яку було сповіщено Міжнародне бюро, не підлягає перегляду Відомством. Якщо застосовується ця декларація, будь-яка попередня відмова ex officio, видана Відомством, вважається такою, що включає заяву, передбачену правилом 18ter(2)(іі) або (3) (яке зазвичай надсилається тільки після завершення усіх процедур у Відомстві), в якій указані товари і послуги, для яких надана охорона у даній Договірній стороні, або яка підтверджує повну попередню відмову в охороні знака в даній Договірній стороні. 



	
	Індивідуальні мита



	Стаття 8(7)(а) П
	04.16  Будь-яка Договірна сторона Протоколу може видати декларацію про те, що у зв’язку з кожною міжнародною реєстрацією, у якій вона зазначена згідно з Протоколом (у міжнародній заявці або пізніше), і у зв’язку з продовженням такої реєстрації вона бажає одержувати так зване «індивідуальне мито». Розмір будь-якого такого мита визначається цією Договірною стороною і повинен бути указаний у декларації; він може бути змінений наступними деклараціями. Він не може перевищувати розмір мита, яке Відомство Договірної сторони одержало б за реєстрацію цього знака на десятирічний період або за продовження такої реєстрації на десятирічний період, після вирахування коштів, зекономлених у зв’язку з міжнародною процедурою. Така економія може мати місце через те, наприклад, що міжнародна процедура дозволяє Відомствам Договірних сторін не здійснювати формальну експертизу, класифікування товарів і послуг або публікацію знака, що одержав міжнародну реєстрацію.



	Стаття 8(7)(b) П
	04.17  Декларація стосовно індивідуальних мит може бути зроблена у ратифікаційній грамоті або у акті про приєднання. Вона також може бути зроблена пізніше; у такому випадку вона набуде чинності через три місяці після її одержання Генеральним директором, або на більш пізню дату, указану в декларації. У такому випадку індивідуальне мито повинно сплачуватись тільки по відношенню до міжнародної реєстрації або наступного зазначення, чия дата є такою ж, що і дата набуття чинності декларацією, або більш пізньою.



	Правило 34(3)(а)
	04.18  Договірна сторона, яка робить або зробила декларацію стосовно індивідуальних мит, може також сповістити Генерального директора, що індивідуальне мито складається з двох частин: перша частина сплачується на момент подання міжнародної заявки або наступного зазначення цієї Договірної сторони, а друга частина сплачується пізніше, на дату, яка визначається відповідно до законодавства цієї Договірної сторони (на практиці – коли Відомство, провівши кваліфікаційну експертизу, вважає, що знак відповідає вимогам надання охорони). Така сплата мита двома частинами призначена відображати процедуру сплати, застосовну у цій Договірній стороні, а саме той факт, що на національному рівні від заявника може вимагатись сплата мита за подання заявки на час подання цієї заявки, а мита за реєстрацію – тільки у тому випадку, якщо заявка була прийнята. 



	
	04.19  Не існує положення, яке зазначає дату набуття чинності таким сповіщенням. Тобто, якщо це сповіщення зроблене одночасно з декларацією, в якій вимагається сплата індивідуального мита, воно набуде чинності одночасно з цією декларацією. Якщо сповіщення зроблене після декларації про індивідуальне мито, воно набуде чинності на дату, узгоджену між Міжнародним бюро і даним Відомством (з урахуванням, зокрема, часу, необхідного для публікації декларації).



	Стаття 8(7)(а) П
	04.20 Якщо Договірна сторона не зробила декларацію, що вона бажає одержувати індивідуальне мито, вона одержує частину від доходу, складеного з додаткових і доданих мит (див. пункти В.ІІ.07.84 – 07.89). Прийнявши рішення про те, що вона бажає одержувати індивідуальні мита, Договірна сторона погоджується відмовитись від одержання частини доходу, про яку йдеться вище. 



	
	04.21  Індивідуальне мито може стягатись тільки по відношенню до зазначення, здійснене згідно з Протоколом і, знову ж таки, тільки у тих випадках, коли його застосування не відміняється статтею 9sexies(1)(b) (див. пункти А.02.23 і 02.24). Якщо зазначення здійснене згідно з Угодою (тобто, якщо країна походження і зазначена країна обидві є учасницями Угоди, навіть якщо обидві також є учасницями Протоколу), сплаті підлягає додане мито (і, якщо застосовно, додаткове мито), а не індивідуальне мито. 



	
	Представлення наступних зазначень 



	Правило 7(1)
	04.22  Згідно з правилом 7(1), яке було чинним до 4 жовтня 2004 року, будь-яка Договірна сторона, яка є учасницею Протоколу, могла сповістити Генерального директора, що, якщо її Відомство було для міжнародної реєстрації Відомством походження і адреса власника знаходилась на її території, вона вимагає, щоб наступні зазначення, зроблені згідно з Протоколом, були представлені Міжнародному бюро через її Відомство. Це положення було видалене Асамблеєю Мадридського союзу. Це видалення набуло чинності 4 жовтня 2004 року; результатом його стало те, що у подальшому сповіщення не можуть бути зроблені згідно з цим положенням. Однак сповіщення, зроблені до цієї дати, залишаються чинними доти, доки вони не будуть відкликані. Асамблея рекомендувала, щоб зацікавлені Договірні сторони вжили заходів для якомога швидшого відкликання своїх сповіщень. Таке відкликання може бути зроблене у будь-який час і набуде чинності на дату одержання Генеральним директором повідомлення про відкликання, або на будь-яку пізнішу дату, указану у повідомленні. 



	
	04.23  Якщо таке сповіщення залишається чинним, наступні зазначення згідно з Протоколом можуть бути представлені власником безпосередньо Міжнародному бюро. Однак незважаючи на те, чи було таке сповіщення зроблене, наступні зазначення, здійснені згідно з Угодою, завжди повинні бути представлені через Відомство.



	
	Декларація про намір використовувати знак 



	Правило 7(2)
	04.24 Якщо Договірна сторона вимагає подання декларації про намір використовувати знак, коли її зазначено згідно з Протоколом, вона повинна сповістити про це Генерального директора. Якщо Договірна сторона вимагає, щоб ця декларація була підписана особисто заявником (тобто підпису представника недостатньо), або щоб вона була подана на окремому офіційному бланку, що додається до міжнародної заявки, сповіщення повинне містити відповідні положення і повинне указувати точне формулювання даної декларації. Якщо Договірна сторона вимагає, щоб декларація була подана конкретно однією з трьох офіційних мов (навіть якщо міжнародна заявка була подана не цією мовою), у сповіщенні повинна бути указана ця мова. 



	Правило 7(3)(а)

Правило 7(3)(b)
	04.25  Таке сповіщення може бути зроблене у ратифікаційній грамоті або акті про приєднання. Воно також може бути зроблене пізніше; у такому випадку воно набуде чинності через три місяці після його одержання Генеральним директором або на більш пізню дату, указану в сповіщенні. Сповіщення може бути відкликаним у будь-який час; відкликання набуває чинності після одержання повідомлення про відкликання або на більш пізню дату, указану у сповіщенні. 



	
	Декларація про те, що внесення до Міжнародного реєстру запису про ліцензії не є чинним 


	Правило 20bis(6)(a)
	04.26  Відомство Договірної сторони, чиїм законодавством не передбачено внесення запису про ліцензії на товарні знаки, може сповістити Генерального директора, що внесення до Міжнародного реєстру запису про ліцензії не є чинним у цій Договірній стороні. Така декларація може бути зроблена у будь-який час, однак не існує положення, яке передбачає її відкликання. 



	Правило 20bis(6)(b)
	04.27  Відомство Договірної сторони, чиїм законодавством передбачено внесення запису про ліцензії на товарні знаки, може сповістити Генерального директора, що внесення до Міжнародного реєстру запису про ліцензії не є чинним у цій Договірній стороні. Така декларація може бути зроблена до дати набуття чинності правила 20bis (а саме до 1 квітня 2002 року) або до дати, на яку ця Договірна сторона стає зв’язаною Угодою або Протоколом. Вона може бути відкликана у будь-який час. 



	
	Збирання і пересилання мит 



	Правило 34(2)

Правило 35(1)
	04.28  Мита, які повинні бути сплачені у зв’язку з міжнародними реєстраціями, можуть бути сплачені заявником або власником безпосередньо до Міжнародного бюро. Однак Відомство Договірної сторони може дозволити заявнику або власнику сплачувати мита через це Відомство. Відомство, яке погодилось збирати мита і пересилати їх до Міжнародного бюро, повинно сповістити про це Генерального директора. Будь-які мита, сплачені Міжнародному бюро, повинні бути у швейцарській валюті, незважаючи на те, що Відомство могло одержати ці мита в іншій валюті. 



	
	Продовження дії у державі-правонаступниці 


	Правило 39 
	04.29  Будь-яка держава («держава-правонаступниця»), чия територія до одержання незалежності цією державою була частиною території Договірної сторони ("Договірної сторони-правопопередниці "), може здати на зберігання Генеральному директору заяву про продовження дії, наслідком якої є те, що Угода, Протокол, або як Угода, так і Протокол застосовуються державою-наступницею. Якщо така заява була здана на зберігання, власник міжнародної реєстрації, яка була чинною у Договірній стороні-правопопередниці до дати, указаної державою-правонаступницею, може просити про те, щоб охорона міжнародної реєстрації продовжувала надаватись у державі-правонаступниці (див. також пункти В.ІІ.102.01-012.05). 



	
	Публікація сповіщень і декларацій 


	Правило 32(2) 
	04.30  Будь-які сповіщення або декларації, що належать до категорії описаних вище, будуть опубліковані в періодичному бюлетені, що випускається Міжнародним бюро.



	
	ЗНИЖЕННЯ РОЗМІРІВ МИТ ДЛЯ ЗАЯВНИКІВ З НАЙМЕНШ РОЗВИНУТИХ КРАЇН 


	
	04.31  Заявники, які мають справжнє і діюче промислове або комерційне підприємство або місце проживання у найменш розвинутій країні або які є громадянами найменш розвинутої країни (у відповідності до переліку, складеного Організацією Об’єднаних Націй), які подають міжнародні заявки через відомство товарних знаків такої країни як через Відомство походження, повинні будуть сплатити лише 10% від розміру основного мита. Це положення відображене у Переліку мит і було включене до калькулятора для підрахунку мит, що знаходиться на веб-сайті Мадридської системи (www.wipo.int/madrid/en/fees/calculator.jsp). 



	
	04.32  Перелік найменш розвинутих країн ведеться і регулярно оновлюється Організацією Об’єднаних Націй. З ним можна ознайомитись на веб-сайті Організації Об’єднаних Націй за адресою www.un.org. З цим переліком також можна ознайомитись на веб-сайті ВОІВ (www.wipo.int/ldcs/en/country). 

ДОДАТКОВА ІНФОРМАЦІЯ ПРО МАДРИДСЬКУ СИСТЕМУ 


	
	05.01  Значна кількість інформації про систему міжнародної реєстрації знаків наявна на веб-сайті ВОІВ в Інтернет (www.wipo.int) під заголовком Товарні знаки/Мадридська система. Окрім загальної інформації цей сайт містить: 

· повний текст Угоди, Протоколу, Загальної інструкції та Адміністративної інструкції;

· повний текст цього Посібника;

· перелік Договірних сторін Угоди і Протоколу разом з указанням дати, на яку вони стали зв’язані відповідними договорами, та будь-яких декларацій, які вони зробили згідно з Угодою або Протоколом або по відношенню до територіального поширення ратифікації ними цих договорів або їх приєднання до них;

· інформацію стосовно законодавства і практики окремих Договірних сторін;

· офіційні і додаткові бланки, які видаються Міжнародним бюро;

· поточні мита, у тому числі індивідуальні мита;

· калькулятор для підрахунку мит в режимі он-лайн, а також призначена для завантаження таблиця для підрахунку мит (у тому числі індивідуальних мит), які сплачуються у зв’язку з міжнародною заявкою, наступним зазначенням або продовженням міжнародної реєстрації;

· інтерфейс електронної сплати (“E-payment”) для сплати мит, що належать до сплати по відношенню до міжнародних заявок або реєстрацій, про які сповіщається у листах ВОІВ, що не є регулярними розсилками, або будь-яких інших повідомленнях ВОІВ, у яких вказано розмір мит, що підлягають сплаті у відповідний період. Такі сплати можуть здійснюватись кредитною карткою або через поточний рахунок ВОІВ;

· інтерфейс для електронного продовження міжнародних реєстрацій (“E-Renewal”). Сплата мит за продовження може бути здійснена кредитною карткою або через поточних рахунок ВОІВ; 

· інформаційні повідомлення, які видаються Міжнародним бюро (наприклад, стосовно нових приєднань або змін до Інструкції);

· річну статистику щодо міжнародних реєстрацій;

· інформацію стосовно засідань і семінарів;

· файли бази даних ROMARIN, які щоденно оновлюються (назва ROMARIN означає «Read-Only-Memory Active Registry Infromation»);

· Бюлетень ВОІВ з міжнародних знаків; а також 

· під заголовком Послуги, що надаються в режимі он-лайн (Online Services) базу даних Madrid Express, яка містить дані про усі реєстрації, які  є чинними на даний момент або втратили чинність упродовж останніх шести місяців, разом з даними стосовно міжнародних заявок і наступних зазначень, які були одержані Міжнародним бюро, але запис про які ще не був внесений до Міжнародного реєстру, та базу даних ROMARIN, яка містить більш детальну інформацію про усі чинні міжнародні реєстрації (див. пункти А.08.01 і 09.04).



	
	ВІДКРИТА ІНФОРМАЦІЯ ПРО МІЖНАРОДНІ РЕЄСТРАЦІЇ 


	
	06.01  Будь-яка особа, яка бажає одержати інформацію про зміст Міжнародного реєстру або про певну міжнародну реєстрацію, або загальну інформацію про функціонування системи міжнародної реєстрації знаків, має доступ до таких джерел інформації: 



	
	Бюлетень



	Правило 32(1)
	07.01  Бюлетень ВОІВ міжнародних знаків (WIPO Gazette of International Marks) (далі – Бюлетень) публікуються щотижня на веб-сайті Мадридської системи (www.wipo.int/madridgazette/en). Він містить усі дані, що стосуються нових міжнародних реєстрацій, продовжень, наступних зазначень і змін та інших записів, які мають вплив на міжнародні реєстрації. Бібліографічні дані ідентифікуються за допомогою кодів INID (INID означає “Internationally agreed Numbers for the Identification of Data” – міжнародні коди для ідентифікації даних), тобто кодів, передбачених стандартом ВОІВ ST.60 («Рекомендації щодо бібліографічних даних які стосуються знаків») і стандартом ВОІВ ST.3 («Рекомендований стандарт стосовно двобуквених кодів для представлення держав, інших адміністративних одиниць та міжурядових організацій»). Різні коди, використані в Бюлетені, а також бібліографічні дані, яких вони стосуються, подані у кожному випуску Бюлетеня.



	
	07.02  Бюлетень також містить інформацію загального характеру, таку як декларації та сповіщення, зроблені Договірними сторонами згідно з Угодою, Протоколом або Інструкцією стосовно конкретних вимог, розміри індивідуальних мит згідно зі статтею 8(7) Протоколу або інформацію про дні, у які Міжнародне бюро закрите для публіки. Інформація, указана останньою, та коротке викладення декларацій і сповіщень, зроблених Договірними сторонами, публікується у випусках №№ 6, 12, 18 і 24 Бюлетеня. 



	
	07.03  Починаючи з першого випуску 2009 року Бюлетень більше не випускається на папері; випуск цієї версії було припинено і замінено електронною версією, доступною на веб-сайті Мадридської системи: www.wipo.int/madridgazette/en. Бюлетень також виходить на DVD-ROM і в режимі он-лайн у форматі PDF; цю версію можна переглянути за тією самою адресою, тобто  www.wipo.int/madridgazette/en. Видання на DVD-ROM публікується кожні чотири тижні і є кумулятивним, тобто перший диск кожного року містить усі дані, опубліковані у перших чотирьох випусках паперового видання, другий диск містить усі дані опубліковані у перших восьми виданнях і так далі. Можливе оформлення річної передплати на Бюлетень (на DVD-ROM) у Міжнародному бюро. Замовлення на передплату слід адресувати до відділу маркетингу і розповсюдженню ВОІВ або до електронної бібліотеки ВОІВ. 



	
	07.04 За кожний рік Міжнародне бюро публікує покажчик, який містить усі міжнародні реєстрації з іменами їх власників, по відношенню до яких у Бюлетені було опубліковано запис протягом цього року. Цей покажчик наявний у DVD-ROM-версії останнього випуску Бюлетеня. 



	Правило 32(3)
	07.05  Відомство кожної Договірної сторони має право одержувати ряд безкоштовних примірників Бюлетеня (на DVD-ROM), кількість яких залежить від кількості зазначень цієї Договірної сторони протягом попереднього року. До того ж Відомство може придбати таку саму кількість примірників, яку вона має право одержувати безкоштовно, за половину ціни передплати. 



	
	ROMARIN


	
	08.01  Поточних статус чинних міжнародних реєстрацій публікується Міжнародним бюро на DVD-ROM і в режимі он-лайн (розповсюджується під знаком ROMARIN). Ця електронна публікація містить один DVD, до якого входять бібліографічні дані усіх чинних міжнародних реєстрацій та зображення зареєстрованих знаків, які складаються зі спеціальних символів або зображувальних елементів або містять їх; цей диск публікується кожні чотири тижні. До даних, які ще не опубліковані на диску, надається доступ через файли ROMARIN, які щоденно оновлюються і можуть бути завантажені з Інтернет. З 1 січня 2007 року он-лайн версія ROMARIN, яка оновлюється щодня, відкрита для публіки безкоштовно в Інтернет за адресою www.wipo.int/madrid/en/romarin.



	
	08.02 ROMARIN надає потужний пошуковий інструмент повіреним і агентам з товарних знаків. Однак, хоча докладається максимум зусиль для забезпечення того, що інформація у ROMARIN точно відображає дані, запис про які внесений до Міжнародного реєстру, єдиною офіційною публікацією залишається Бюлетень, і єдиними офіційними заявами Міжнародного бюро стосовно змісту Міжнародного реєстру щодо даної міжнародної реєстрації залишаються завірені виписки з Реєстру, які надаються Міжнародним бюро на запит (див. пункти А.10.01 – 10.03).



	
	08.03  Міжнародне бюро прагне розширити обсяг інформації, доступної користувачам у ROMARIN. Для цього у відповідних випадках база даних містить заяву по відношенню до зазначення кожної Договірної сторони у міжнародній реєстрації щодо того, що, хоча строк для сповіщення про попередню відмову завершився, Міжнародне бюро не внесло запис про будь-яке таке сповіщення про попередню відмову. 



	
	08.04  До того ж з 1 січня 2009 року Міжнародне бюро представило у ROMARIN оцифровані копії сповіщень про попередню відмову, заяв про підтвердження повної попередньої відмови (які до 1 вересня 2009 року називались «підтвердження попередньої відмови»), заяв про надання охорони після попередньої відмови які до 1 вересня 2009 року називались «відкликання попередньої відмови»), заяв про надання охорони у випадку, коли не було надіслано сповіщення про попередню відмову, заяв, які вказують, що експертиза ex officio була завершена, але охорона, надана знаку, ще може бути предметом заперечення або коментарів третіх осіб, подальші рішення або подальші сповіщення про анулювання, одержані Міжнародним бюро після 1 січня 2005 року, які мають відповідну реєстрацію в міжнародному реєстрі, доступні безпосередньо користувачам бази даних ROMARIN у форматі PDF під відповідним заголовком і кодом INID. Указана вище інформація і заяви включені разом з інформацією і заявами, одержаними Міжнародним бюро (і, зокрема, тільки мовою, якою вони були видані). 



	
	Електронна база даних (Madrid Express)


	Правило 33(1)
	09.01 Міжнародне бюро веде електронну базу даних, яка містить усі дані, записи про які внесено до Міжнародного реєстру і опубліковані в Бюлетені. 



	Правило 33(2)
	09.02  Якщо запис про міжнародну заявку або наступне зазначення не вноситься до Міжнародного реєстру упродовж трьох робочих днів після одержання заявки або зазначення Міжнародним бюро, дані, які містяться в них все одно невідкладно вносяться до електронної бази даних. Це здійснюється незважаючи на будь-яке порушення правил, яке може існувати в міжнародній заявці або зазначенні, як вони були одержані. Однак внесені таким чином дані супроводжуються попередженням про те, що Міжнародне бюро ще не прийняло рішення стосовно того, чи відповідає міжнародна заявка або наступне зазначення застосовним вимогам, чи ні. 



	Правило 33(3)
	09.03  Доступ до електронної бази даних, розташованої у Міжнародному комп’ютерному центрі Організації Об’єднаних Націй в Женеві, надається Відомствам Договірних сторін для ознайомлення в режимі он-лайн у відповідності з домовленістю, досягнутою з Міжнародним бюро. Ознайомлення зі змістом бази даних є безкоштовним; з іншого боку, вартість доступу вартість телекомунікації та вартість використаного машинного часу) оплачується користувачем. 



	Правило 33(3)
	09.04  Дані, які стосуються поточного статусу усіх чинних міжнародних реєстрацій, а також міжнародних заявок і наступних зазначень, які ще не були опубліковані у Бюлетені, доступні для загальної публіки у формі, придатній для пошуку, в Інтернет під заголовком «Послуги в режимі он-лайн» (Online Services) (див. пункт А.05.01). Більш детальна історія чинних міжнародних реєстрацій наявна у базі даних ROMARIN, що також доступна для публіки за адресою www.wipo.int/madrid/en/romarin (див. пункти А.08.01 - 08.04). 



	
	Виписки з Міжнародного реєстру 


	Стаття 5ter(1)
	10.01  За умови сплати мита, передбаченого Переліком мит, будь-яка особа може одержати від Міжнародного бюро завірену копію записів до Міжнародного реєстру щодо даного знаку. Надаються два види виписок: 

· детальна завірена виписка містить фотокопію міжнародної реєстрації у тому вигляді, в якому вона була вперше опублікована у Бюлетені, що супроводжується деталями будь-яких наступних змін, відмов, анулювань, виправлень і продовжень, запис про які був внесений до Міжнародного реєстру на час підготування виписки;

· проста завірена виписка складається з завірених копій усіх записів, які були опубліковані у Бюлетені щодо міжнародної реєстрації і будь-якого сповіщення про відмову, одержаного Міжнародним бюро на час підготування виписки. 

У запиті про надання виписки слід зазначити номер і дату міжнародної реєстрації, стосовно якої вимагається виписка, та тип виписки, який особа бажає одержати. 



	Стаття 5ter(3)
	10.02  Такі виписки з Міжнародного реєстру можуть бути пред’явлені у ході процесуальних дій у Договірній стороні. Договірна сторона не може вимагати, щоб така виписка підлягала легалізації. 



	
	10.03  Також за умови сплати встановленого мита будь-яка особа може одержати від Міжнародного бюро засвідчення або письмову інформацію про будь-який запис у Міжнародному реєстрі, що стосується даного знака. 



	
	Річна статистика 


	
	11.01 Для кожного календарного року Міжнародне бюро публікує як додаток до Бюлетеня статистичний звіт, що підбиває підсумки діяльності згідно з Мадридською угодою і протоколом протягом року, у тому числі, зокрема, кількість записаних міжнародних реєстрацій, з розбивкою відповідно до Відомства походження, кількості зазначень кожної Договірної сторони і кількості відмов, про які повідомила кожна Договірна сторона. Також надаються дані за попередні роки для порівняння. Річна статистика разом із статистикою за попередні роки (починаючи з 1997 року) також публікується в Інтернет (див. пункт А.05.01). 




	ЧАСТИНА B 

ПРОЦЕДУРА 

РОЗДІЛ І: ЗАГАЛЬНІ ПИТАННЯ 



	
	ВСТУП

Цей розділ стосується процедурних питань, які стосуються як заявників і власників, так і Відомства. У ньому йдеться про ведення листування між Міжнародним бюро (у тому числі про способи ведення листування, вираховування строків і мови листування), сплати мит і представництва у Міжнародному бюро. 


	
	ЗВ’ЯЗОК З МІЖНАРОДНИМ БЮРО
01.01 У принципі, можливі три види зв’язку: 
· між Міжнародним бюро і Відомством Договірної сторони;

· між Міжнародним бюро і заявником або власником або його представником;

· між заявником або власником (або представником) і Відомством. 



	
	01.02  Зв'язок, який не стосується Міжнародного бюро (тобто зв'язок між Відомством і заявником або власником або його представником), знаходиться поза змістом Угоди і Протоколу та Інструкції. Він регулюється законодавством і практикою даної Договірної сторони. 


	
	01.03 Зв'язок між Міжнародним бюро і Відомством заявника або власника регулюється, у частині форми і способу зв’язку і таких питань, як мова і дата набуття чинності сповіщенням, Інструкцією і Адміністративною інструкцією. Зокрема Інструкція іноді дозволяє заявнику або власнику обирати між зв’язком з Міжнародним бюро безпосередньо або через Відомство. Однак часто такий вибір не надається. Зокрема міжнародна заявка завжди повинна подаватись через Відомство походження. 



	
	01.04  Якщо не указано протилежне, якщо цей Посібник посилається на повідомлення, яке надсилається заявнику або власнику або заявником або власником, це посилання слід тлумачити як таке, що означає, що, якщо до Міжнародного реєстру внесено запис про представника цього заявника або власника, повідомлення буде надіслано цьому представнику або може правомірно бути надіслане цим представником (див. пункти В.І.11.03 – 11.05).


	Розділи 6, 8 і 11 А.І.
	Способи зв’язку 
02.01  Зв’язок між заявником або власником і Міжнародним бюро повинен здійснюватись у письмовій формі і може здійснюватись через електронні засоби, причому час, спосіб і формат зв’язку визначаються Міжнародним бюро. Зв'язок між Відомством і Міжнародним бюро може здійснюватись у письмовій формі або, якщо Відомство цього бажає, через електронні засоби у спосіб, погоджений між Міжнародним бюро і даним Відомством. 


	Розділи 8 і 11 А.І.
	Письмові повідомлення
02.02 Повідомлення, адресовані Міжнародному бюро, можуть бути доставлені нарочним, надіслані поштою (поштою або іншою службою доставки) або факсимільним зв’язком, або через електронні засоби зв’язку. 

 

	Розділ 6 А.І.
Розділ 7 А.І.
	02.03  Будь-яке письмове повідомлення, адресоване Міжнародному бюро, повинне бути надруковане на друкарській машинці або іншим чином. Повідомлення, написані від руки, не приймаються. Повідомлення повинне бути підписаним. Підпис може бути проставлений від руки, надрукований або нанесений за допомогою штемпеля, або може бути замінений печаткою. Немає необхідності письмово указувати ім’я особи, чия печатка використовується.  


	Розділ 6(b) А.І.
	02.04  Якщо декілька документів надсилаються до Міжнародного бюро в одному конверті, вони повинні супроводжуватись переліком, що ідентифікує кожний з них. Міжнародне бюро повідомить відправника про будь-яку невідповідність між переліком і фактично одержаними документами. 

 

	Розділ 8 А.І.
	Факсимільний зв’язок 
02.05  Будь-яке повідомлення може бути надіслане до Міжнародного бюро факсом. Якщо повідомлення необхідно представити на офіційному бланку, цей бланк повинен бути використаний для передання будь-якого повідомлення факсом. 



	Розділ 9(а) А.І.
	02.06   Якщо повідомлення було надіслано до Міжнародного бюро факсом, оригінал документа надсилати не треба, оскільки існує ризик того, що він буде прийнятий за нове повідомлення. У цього правила є один виняток: якщо міжнародна заявка надсилається Відомством походження до Міжнародного бюро факсом, це Відомство також повинно надіслати оригінал сторінки міжнародної заявки, на якій розміщено (розміщені) зображення знака. 


	Розділ 10(а) А.І.
	02.07  За тієї умови, що відправник може бути ідентифікований і з ним можна зв’язатись факсом, Міжнародне бюро невідкладно поінформує його факсом про одержання факсимільного повідомлення і про будь-які недоліки пересилання (наприклад, якщо воно неповне або нерозбірливе).


	Розділ 10(b) А.І.
	02.08  Якщо через різницю у часі між Женевою і місцем, з якого було відправлене повідомлення, дата початку пересилання повідомлення факсом відрізняється від дати одержання його Міжнародним бюро, більш рання з двох дат вважається датою одержання повідомлення Міжнародним бюро. 


	Розділ 11(а)(і) А.І
	Повідомлення, надіслані електронними засобами  
03.01  Будь-який зв’язок між Відомством і Міжнародним бюро, у тому числі представлення міжнародної заявки, може здійснюватись за допомогою електронних засобів. Способи такого зв’язку, у тому числі представлення змісту офіційних бланків і засоби самоідентифікації відправника узгоджуються між кожним Відомством і Міжнародним бюро. 



	
	03.02  Міжнародне бюро уже встановило електронний зв'язок з рядом Відомств, і значна частина міжнародних заявок зараз передаються Міжнародному бюро в електронному вигляді. Зв'язок через електронні засоби також використовується рядом Відомств для надсилання відмов, заяв про надання охорони і змін. До того ж, число Відомств, до яких Міжнародне бюро надсилає повідомлення через електронні засоби, продовжує зростати. 


	Розділ 11(а)(іі) А.І. 
	03.03  Зв’язок між Міжнародним бюро і заявниками і власниками може також здійснюватись через електронні засоби, причому час, спосіб і формат зв’язку визначаються Міжнародним бюро. Деталі щодо способу такого зв’язку будуть опубліковані у Бюлетені. 


	Розділ 11(b) А.І.
	03.04  За тієї умови, що відправник може бути ідентифікований і з ним можна зв’язатись, Міжнародне бюро невідкладно поінформує його через електронні засоби про одержання електронного повідомлення і про будь-які недоліки пересилання (наприклад, якщо воно неповне або нерозбірливе).



	Розділ 11(с)А.І.
	03.05  Якщо через різницю у часі між Женевою і місцем, з якого було відправлене повідомлення, дата початку пересилання повідомлення електронними засобами відрізняється від дати одержання його Міжнародним бюро, більш рання з двох дат вважається датою одержання повідомлення Міжнародним бюро. 



	Правило 30
Правило 39 
	03.06  У 2006 році ВОІВ запровадила послугу продовження строку чинності товарних знаків у режимі он-лайн, яка дає користувачам можливість підтримувати їх права на товарні знаки просто і економно, а нещодавно он-лайн засоби стали доступні користувачам, які бажають подати заяву на продовження охорони своїх товарних знаків у відповідності до правила 39 Загальної інструкції. 


	
	03.07  Більше того, Міжнародне бюро пропонує користувачам можливість одержувати в електронному вигляді ряд повідомлень, таких як сповіщення про попередню відмову,  копії заяв про надання охорони і копії заяв про підтвердження про повну відмову. Для цього власникам і їх представникам пропонується повідомити Міжнародному бюро адресу електронної пошти, яку Міжнародне бюро використовувало б як єдину адресу для надсилання цих повідомлень. 

 

	
	03.08  Користувачі можуть скористатись цією послугою, надіславши повідомлення електронною поштою на адресу e-marks@wipo.int, указавши адресу електронної пошти, яку вони бажають, щоб Міжнародне бюро використовувало для цієї мети, а також перелік усіх відповідних міжнародних реєстрацій. Детальна інформація з цього питання подана в інформаційному повідомленні № 15/2007 на веб-сайті, присвяченому Мадридській системі (www.wipo.int). Міжнародне бюро почне надсилати вказані повідомлення електронною поштою упродовж одного місяця після одержання адреси електронної пошти. Дані сповіщення надсилаються як вкладення у форматі PDF. Міжнародне бюро має намір ввести в установленому порядку ширший діапазон вхідних електронний повідомлень, що надходять від користувачів. 


	Розділ 7 А.І.
	03.09  Що стосується електронних повідомлень, про які йдеться у розділі 11(а)(і) Адміністративної інструкції, підпис може бути замінений засобом ідентифікації, погодженим між Міжнародним бюро і даним Відомством. Щодо електронних повідомлень, про які йдеться у розділі 11(а)(іі), підпис може бути замінений засобом ідентифікації, визначеним Міжнародним бюро. 


	Правило 1(xxvii)

Розділ 2 А.І.
	Офіційні бланки 
04.01 Якщо Угодою, Протоколом або Інструкцією вимагається використання офіційного бланку, йдеться про бланк, підготовлений Міжнародним бюро. Копії бланків надаються Міжнародним бюро і Відомствами Договірних сторін; вони також доступні на веб-сайті ВОІВ. 


	
	04.02  Альтернативою використанню бланку, підготовленого Міжнародним бюро, є розробка Відомствами, заявниками або власниками власних версій бланків. Такі власні версії бланків будуть прийматись Міжнародним бюро за умови, що вони мають такий самий зміст і формат, що і офіційні бланки. Однак, якщо такий бланк представляється через Відомство (наприклад, для міжнародної заявки), Відомство повинно вирішувати, чи є він прийнятним (див. пункт В.І.04.07).


	
	04.03  Немає необхідності, щоб пункти у таких власних версіях бланку мали такі ж самі розміри і розташування, що бланки, підготовлені Міжнародним бюро. Насправді перевагою самостійного розробляння таких бланків є те, що за потреби можна виділяти більше місця для даного пункту; наприклад, якщо міжнародна заявка подається від імені декількох заявників, або якщо перелік товарів і послуг є особливо довгим, використовуючи такі бланки, розроблені самостійно, можна уникнути необхідності використання аркушів продовження. Однак необхідно виконувати наступні вимоги:
· бланк повинен мати формат аркуша А4; текст повинен бути розміщений тільки на одному боці;

· бланк повинен містити ті ж самі пункти зі збереженим нумеруванням і назвами, розміщені у тому самому порядку, що і офіційний бланк, підготовлений Міжнародним бюро;

· якщо використання офіційного бланку вимагає, щоб була відмічена графа, текст, що супроводжує цю графу, повинен бути відтворений;

· якщо пункт не використовується або не застосовний, цей пункт не повинен бути пропущений; його слід включити із відповідним указанням, таким як «не застосовний» або «даних немає», або «не використовується»; наприклад, якщо міжнародна заявка, подана на бланку, розробленому самостійно, не містить заявлення пріоритету, бланк все одно повинен містити відповідний пункт, що міститься між пунктами 5 і 7, із відповідним указанням, таким як:

«6. Пріоритет: Не застосовується»;
· у випадку міжнародної заявки, зображення знака повинне мати такий розмір, який помістився б у графу в офіційному бланку (8см х 8см); якщо є два таких зображення (одне чорно-біле і одне кольорове (див. пункт В.ІІ.07.43), вони обидва повинні бути розміщені на одній і тій самій сторінці.
 

	Розділ 6(а) А.І.
	04.04  Бланк повинен бути заповнений розбірливо, з використанням друкарської машинки або іншого пристосування. Бланки, заповнені від руки, не приймаються. 

 

	
	Аркуші продовження 
04.05  Якщо місця, відведеного у будь-якій частині бланку, не вистачає (наприклад, у випадку міжнародної заявки, коли заявників більше одного або базових реєстрацій або заявок більше однієї, або більше однієї пріоритетної заявки), слід використовувати один або декілька аркушів продовження (окрім випадків, коли використання самостійно розроблених бланків дозволяє уникнути використання аркушів продовження). На аркуші продовження необхідно указати «Продовження пункту номер…», і потім представляти інформацію у той же спосіб, як необхідно представляти у самому бланку. Кількість використаних аркушів продовження слід указати у графі, відведеній для цього на початку бланка. 


	
	Указання дат 
04.06  Будь-яке указання дати в офіційному бланку повинно складатись з двозначного указання дня, за яким слідує двозначне указання місяця, за яким слідує чотиризначне указання року; усі указання повинні бути подані арабськими цифрами, а день, місяць і рік повинні розділятись скісними рисками (/). Наприклад, дата 9 березня 2008 року повинна бути записана як «09/03/2008».



	
	Факультативні бланки 
04.07  Окрім офіційних наявні декілька факультативних бланків, наприклад для продовження міжнародної реєстрації. Використання цих бланків не є обов’язковим; вони надаються Міжнародним бюро для зручності користувачів. 



	
	Вирахування строків
05.01  Угода, Протокол та Інструкція визначають строки, упродовж яких повинні бути зроблені певні повідомлення. Зазвичай дата завершення строку є датою, на яку повідомлення повинне бути одержане Міжнародним бюро. Винятком цьому є строк, упродовж якого Відомство зазначеної Договірної сторони може сповістити про відмову в охороні; у цьому випадку визначною датою є дата, на яку Відомство надсилає сповіщення до Міжнародного бюро.


	Правило 4(5)
	05.02  Будь-яке повідомлення від Міжнародного бюро, в якому йдеться про строк, міститиме указання дати завершення цього строку, вирахуваної відповідно до наступних правил:


	Правило 4(1)
	- будь-який строк, виражений у роках, завершується у відповідному наступному році, у місяць з такою ж назвою і день, що має таке саме число, що й місяць і день, у який мала місце подія, від якої почали вираховувати цей строк; у випадку, коли подія мала місце 29 лютого, а у відповідному наступному році лютий закінчується 28 числа, період завершується 28 лютого. Наприклад, строк у 10 років, що вираховується з 20 лютого 2008 року, завершиться 28 лютого 2018 року; строк у 10 років, що вираховується з 29 лютого 2008 року, завершиться 28 лютого 2018 року. 



	Правило 4(2) 
	- будь-який строк, виражений у місяцях, завершується у відповідному наступному місяці в день, який має таке саме число, що і день, у який мала місце подія, від якої почали вираховувати цей строк; у випадку, коли у відповідному наступному місяці немає дня, що має таке саме число, строк завершується в останній день місяця.  Наприклад, строк у два місяці, який починається 31 січня, завершується 31 березня, а строк у три місяці, який починається у той самий день, завершується 30 квітня.



	Правило 4(3) 
	- будь-який строк, виражений у днях, починається з дня, наступного після дня, у який мала місце подія. Наприклад, строк у 10 днів, який вираховується від події, яка мала місце дванадцятого числа місяця, завершиться двадцять другого числа цього місяця. 


	Правило 4(4)
Правило 32(2)(v)
	05.03  Якщо, відповідно до пункту 05.02, строк, у який повідомлення повинне надійти до Міжнародного бюро, завершується в день, неробочий для Міжнародного бюро, цей строк повинен завершитись у перший наступний день, робочий для Міжнародного бюро. Наприклад, якщо строк, у який повідомлення повинне надійти до Міжнародного бюро, завершується в суботу або неділю, строк надсилання повідомлення буде виконаний, якщо повідомлення буде одержано наступного понеділка (за умови, якщо цей понеділок не є святковим днем); і, наприклад, строк у три місяці, який починається від 1 жовтня, завершиться не 1 січня (що є святковим днем у Міжнародному бюро), а наступного робочого дня. Перелік днів, у які Міжнародне бюро закрите для публіки протягом поточного і наступного календарних років, публікується у Бюлетені ВОІВ з міжнародних знаків (WIPO Gazette of International Marks).


	
	05.04 Схожим чином, якщо, відповідно до пункту 05.02, строку, упродовж якого повідомлення (таке як сповіщення про відмову в охороні), повинне бути надіслано Відомством до Міжнародного бюро, завершиться у день, в який дане Відомство закрите для публіки, він завершиться у наступний день, у який Відомство відкрите. Слід зауважити, що це положення застосовується тільки тоді, коли даний строк  указаний щодо надсилається повідомлення Відомством упродовж цього стоку. Якщо строк указаний щодо одержання повідомлення Міжнародним бюро упродовж цього періоду, застосовується пункт 05.03; у такому випадку запізнення у одержанні повідомлення Міжнародним бюро не може бути виправдане тим, що відправлення повідомлення було затримано, оскільки Відомство, яке надіслало його, було закрито.

 

	Правило 5(1) і (2)
	Перебої в роботі поштових служб та служб доставки
06.01  Якщо строк не дотриманий через те, що повідомлення, адресоване Міжнародному бюро заявником або власником або Відомством невиправдано затримане або втрачене через перебій в роботі поштової служби або служби доставки, це може бути виправдано, за умови, що відправник доклав належних зусиль і повідомлення було відправлено заздалегідь. Правило полягає у тому, що недотримання строку вибачається, якщо сторона, яка надіслала повідомлення, надасть докази, які переконають Міжнародне бюро:
(і) що повідомлення було відправлено поштою або направлено до Міжнародного бюро принаймні за п’ять днів до завершення строку або, якщо у будь-який з десяти днів, які передують дню завершення строку, робота поштової служби була перервана внаслідок війни, революції, громадських заворушень, страйку, стихійного лиха або іншої подібної причини, - що повідомлення було відправлено не пізніше ніж через п’ять днів після відновлення роботи поштової служби;
(іі) що відправлення повідомлення було зареєстроване або реквізити відправлення були записані поштовою службою або службою доставки на час відправлення, і

(ііі)  у випадках, коли повідомлення було надіслано поштою з місця, з якого не всі класи пошти зазвичай потрапляють до Міжнародного бюро протягом двох днів від дати відправлення, що повідомлення було відправлено класом пошти, який зазвичай потрапляє до Міжнародного бюро протягом двох днів від відправлення, або авіапоштою.



	Правило 5(3)
	06.02 Невиконання строку виправдовується тільки якщо Міжнародне бюро одержує докази, про які йдеться у пункті 06.01, і повідомлення або його дублікат не пізніше ніж через шість місяців після завершення строку. 



	Стаття 3(4),
Правило 24(6)(b)
Правило 5(4)
	06.03  Якщо міжнародна заявка або наступне зазначення одержані від Відомства Міжнародним бюро більше ніж через два місяці після їх подання до цього Відомства, міжнародній реєстрації або зазначенню зазвичай буде присвоєна дата, на яку вони фактично надійшли до Бюро. Однак, якщо дане Відомство указує, що запізнення в одержанні було результатом перебою в роботі поштової служби або служби доставки, заявка або зазначення будуть вважатись такими, що були одержані із дотриманням строку (і тому зможуть зберегти дату, на яку вони були подані до цього Відомства (див. пункти В.ІІ.12.01 – 12.02 і 38.02), за умови застосування умов, про які йдеться у пунктах 06.01 і 02. 


	
	Мови 
Загальні принципи 

Трьохмовний режим



	Правило 6(1)
	07.01  Міжнародна заявка може бути подана англійською, французькою або іспанською мовою згідно з приписами Відомства походження. Це означає, що Відомство походження має право обмежувати вибір заявника тільки до однієї мови або двох мов, або може дозволяти заявнику обирати будь-яку з цих трьох мов. 


	Правило 6(2)(і)
	07.02  Будь-яке повідомлення стосовно міжнародної заявки або міжнародної реєстрації, адресоване Міжнародному бюро Відомством або заявником або власником, повинне бути складене англійською, французькою або іспанською, за вибором сторони, яка надсилає повідомлення, незалежно від мови, якою була подана міжнародна заявка. Однак, з цього правила є два винятки: 


	Правило 17(2)(v)
Правило 17(3)
	- якщо сповіщення про попередню відмову посилається, як на підставу для відмови, на заявку на реєстрацію або власне на реєстрацію протипоставленого знака, перелік усіх товарів і послуг або відповідних товарів і послуг, охоплених цим знаком, може бути наведений мовою даної заявки або реєстрації. Те саме стосується повідомлення про попередню відмову, що базується на запереченні, яке посилається, як на підставу для відмови, на знак, який був предметом заявки або реєстрації;


	Правило 692)(іі)
Правило 7(2)
	- якщо Договірна сторона сповістила Міжнародне бюро, що вона вимагає подання декларації про намір використовувати знак, вона може вимагати, щоб ця декларація була подана певною однією з трьох офіційних мов (англійська, французька або іспанська), незалежно від мови, якою міжнародна заявка була одержана Міжнародним бюро (див. пункт А.04.24).


	Правило 6(2)(ііі)
	07.03  Будь-яке сповіщення, яке стосується заявки або реєстрації, адресоване Міжнародним бюро Відомству, зазвичай буде складене мовою, якою була подана міжнародна заявка. Однак Відомство може сповістити Міжнародне бюро, що воно бажає одержувати усі сповіщення щодо міжнародних заявок або реєстрацій англійською, французькою або іспанською, незалежно від мови, якою була подана міжнародна заявка. Це дозволить відомству не приймати сповіщення приписаною мовою (або двома такими мовами), і указати Міжнародному бюро, яку мову слід натомість використовувати. Якщо сповіщення, надіслане Міжнародним бюро, стосується внесення запису до Міжнародного реєстру про міжнародну реєстрацію, у сповіщенні буде указана мова, якою відповідна міжнародна заявка була одержана Міжнародним бюро. 


	Правило 6(2)(iv)
	07.04  Мовою будь-якого сповіщення щодо заявки або реєстрації, адресованого Міжнародним бюро заявнику або власнику, зазвичай буде мова, якою була подана міжнародна заявка. Однак заявник або власник може поінформувати Міжнародне бюро, поставивши відмітку у відповідній графі у бланку міжнародної заявки, що він бажає одержувати усі такі сповіщення англійською, французькою або іспанською мовою, незалежно від того, якою мовою була подана міжнародна заявка. 


	Правило 40(4)
	Режим, що застосовується до деяких міжнародних реєстрацій, здійснених на основі міжнародних заявок, поданих до 1 квітня 2004 року, або міжнародних заявок, які регулюються виключно Угодою, поданих між 1 квітня 2004 року і 31 серпня 2008 року включно


	
	07.05  Згідно з правилом 40(4), правило 6, чинне до 1 квітня 2004 року, продовжує застосовуватись до будь-якої міжнародної заявки, поданої до цієї дати, і до будь-якої міжнародної заявки, яка регулюється виключно Угодою, поданої між цією датою і 31 серпня 2008 року включно, а також до будь-якого повідомлення, яке стосується такої заявки, і будь-якого повідомлення, запису в Міжнародному реєстрі або публікації в Бюлетені, що стосуються міжнародної реєстрації, здійсненої на основі такої заявки. Однак, якщо міжнародна реєстрація була предметом наступного зазначення згідно з Протоколом, здійсненого між 1 квітня 2004 року і 31 серпня 2008, або міжнародна реєстрація була або є предметом наступного зазначення, здійсненого 1 вересня 2008 року або після цієї дати, і запис про наступне зазначення внесений до Міжнародного реєстру, мовою будь-якого повідомлення, що стосується такої міжнародної реєстрації, може бути англійська, французька або іспанська, з урахуванням винятків з правила 17(2)(v) і (3), а також правила 7(2).


	
	07.06  Іншими словами, до 1 вересня 2008 року заявка, яка регулювалась виключно Угодою, повинна була бути подана французькою мовою. До того ж, мовою будь-якого повідомлення щодо такої міжнародної заявки або міжнародної реєстрації, здійсненої на її основі, яке було адресоване Міжнародному бюро заявником, власником або Відомством, повинна була бути французька, а мовою будь-якого повідомлення щодо такої заявки або реєстрації, адресованого Міжнародним бюро заявнику, власнику або Відомству, також повинна була бути французька. Як було роз’яснено вище у пункті В.І.07.05, з 1 вересня 2008 року, правило (відповідно до правила 6, чинного до 1 квітня 2004 року) полягає в тому, що мовою усіх повідомлень, які стосуються міжнародної реєстрації, здійсненої на основі такої заявки, повинна також бути французька. Однак, якщо Договірна сторона була у подальшому зазначена згідно з Протоколом 1 квітня 2004 року або після цієї дати, або згідно з Угодою або Протоколом 1 вересня 2008 року або після цієї дати, і до Міжнародного реєстру було внесено запис про це наступне зазначення, натомість застосовуються пункти В.І.07.01 – 07.04 (тобто трьохмовний режим). У випадку, якщо наступне зазначення згідно з Протоколом було подано до 1 квітня 2004 року, мовою будь-якого повідомлення щодо такої міжнародної реєстрації може бути англійська або французька. 


	
	07.07  Більше того, мовою міжнародної заявки, яка регулюється виключно Протоколом або як Угодою, так і Протоколом, що була подана до 1 квітня 2004 року, повинна була бути англійська або французька. Також мовою будь-якого повідомлення стосовно такої міжнародної заявки або міжнародної реєстрації, здійсненої на її основі, буде англійська або французька. Однак, якщо Договірна сторона була у подальшому зазначена згідно з Протоколом 1 квітня 2004 року або після цієї дати, або була чи є у подальшому зазначена згідно з Угодою або Протоколом 1 вересня 2008 року або після цієї дати, і до Міжнародного реєстру було внесено запис про таке зазначення, натомість застосовуються пункти В.І.07.01 – 07.04 (тобто трьохмовний режим).


	
	СПЛАТА МИТ ДО МІЖНАРОДНОГО БЮРО


	
	08.01  Суми мит, що підлягають сплаті у зв’язку з міжнародною заявкою або реєстрацією, встановлюються на основі Переліку мит, що є додатком до Інструкції, або (якщо йдеться про індивідуальні мита) встановлюються зацікавленою Договірною стороною. Інформація щодо індивідуальних мит публікується у Бюлетені. 


	Правило 34(2)(а)
	08.02  Мита можуть сплачуватись заявником або власником безпосередньо до Міжнародного бюро, або, якщо Відомство походження або Відомство Договірної сторони власника погоджується збирати і передавати такі мита, заявник або власник можуть сплачувати мита до Міжнародного бюро через це Відомство. Проте від заявника або власника не можна вимагати сплачувати мита через Відомство.


	Правило 34(2)(b)
Правило 32(2)(iv)
	08.03  Відомство, яке бере на себе обов’язок збирати і передавати мита до Міжнародного бюро, повинно сповістити про це Генерального директора ВОІВ. Будь-яке таке сповіщення буде опубліковане у Бюлетені. 


	Правило 35(1)
	Валюта, якою здійснюється сплата
08.04 Усі платежі до Міжнародного бюро повинні здійснюватись у швейцарській валюті. Відомство, яке взяло на себе обов’язок збирати і передавати мита, може одержувати платежі від заявника або власника в іншій валюті, але кошти, передані цим Відомством Міжнародному бюро, повинні бути у швейцарській валюті. 


	
	Спосіб платежу


	Розділ 19 А.І.
	08.05 Мита можуть сплачуватись до Міжнародного бюро:
 (і) шляхом списання коштів з поточного рахунку, відкритого в Міжнародному бюро;

(іі) шляхом сплати на швейцарський поштовий чековий рахунок або на будь-який указаний банківський рахунок Міжнародного бюро;
(ііі) кредитною картою, якщо, у випадку, коли зв'язок здійснюється через електронні засоби, як передбачено у Розділі 11 Адміністративної інструкції, Міжнародне бюро надало електронний інтерфейс для сплати в режимі он-лайн. 



	
	08.06  Електронний інтерфейс для сплати мит (“E-payment”), які стосуються міжнародних заявок або реєстрацій, про які йдеться у листах про наявність порушень правил або в інших повідомленнях ВОІВ, що указують розмір мит, які необхідно сплатити упродовж застосовного строку, наявний на веб-сайті Мадридської системи ВОІВ під заголовком “Online Services” («Послуги, що надаються в режимі он-лайн»). Конкретніше, E-payment може використовуватись у наступних ситуаціях:
(а)  якщо Міжнародне бюро підготувало сповіщення про порушення правил і необхідно сплатити мито будь-якого розміру стосовно міжнародної заявки, наступного зазначення, заяви про внесення запису про зміну або про ліцензію, заяви про внесення зміни до запису про ліцензію або продовження міжнародної реєстрації;

(b) якщо Міжнародне бюро підготувало сповіщення щодо сплати другої частини індивідуального мита стосовно зазначення будь-якої Договірної сторони;
(с) якщо Міжнародне бюро підготувало запрошення щодо витребування продовження строку дії міжнародних реєстрацій у державі-правонаступниці.

Сплата мит через електронні засоби може здійснюватись кредитною картою або через поточний рахунок ВОІВ. Підтвердження одержання платежу буде надіслано автоматично. 



	
	08.07  Заявнику, власнику або представнику (або самому Відомству), які мають часті контакти з Міжнародним бюро (можливо також у зв’язку з питаннями, іншими, ніж міжнародна реєстрація знаків, такими як заявки, подані згідно з Договором про патентну кооперацію, або заявки, подані згідно з Гаазькою угодою), може бути корисним завести поточний рахунок в Міжнародному бюро. Це значно спрощує сплату мит і, як роз’яснено нижче, знижує ризик виникнення порушення правил через запізнення або неправильну сплату. Цей спосіб оплати, звичайно, залежить від наявності достатнього балансу на рахунку; тому Міжнародне бюро інформуватиме власника рахунку, якщо баланс рахунку зменшився до такого ступеню, що існує небезпека того, що його буде недостатньо для сплати наступного мита. 


	
	08.08  Щоразу, коли мито сплачується до Міжнародного бюро, повинна бути указана мета сплати, а також інформація, яка ідентифікує заявку або реєстрацію, якої стосується сплата. Ця інформація повинна включати:
· до того, як знак був зареєстрований як міжнародна реєстрація – знак, якого стосується сплата, а також ім’я заявника і, якщо це можливо, номер базової заявки або реєстрації;
· після здійснення міжнародної реєстрації – ім’я власника і номер міжнародної реєстрації. 



	
	08.09  Якщо сплата здійснюється іншим способом, ніж списання коштів з поточного рахунку, відкритого в Міжнародному бюро, слід указати сплачувану суму. Немає необхідності робити це, коли сплата здійснюється з такого рахунку; натомість, достатньо дати Міжнародному бюро інструкції (поставивши відмітку у відповідній графі на аркуші підрахунку мит, що додається до офіційного бланку) списати суму, необхідну для даної трансакції. Дійсно, однією з переваг такого методу сплати є уникнення ризику порушення правил, якщо заявник або власник допустив помилку, вираховуючи суму мит самостійно. Якщо Міжнародне бюро одержує інструкцію щодо списання відповідної суми і розмір цієї суми, тим не менш, указаний, Міжнародне бюро розглядатиме  цей розмір тільки як індикативний, і відповідним чином повідомить про це сторону (заявника, власника, представника або Відомство), яке надало інструкції. 


	
	Дата платежу 


	Правило 34(6)
	08.10  Якщо Міжнародне бюро одержує інструкції щодо сплати мит шляхом списання відповідних коштів з рахунку, заведеному в ньому, і за умови, що необхідна сума наявна на рахунку, мита вважаються сплаченими:
· у випадку міжнародної заявки або наступного зазначення – на день, у який заявка або зазначення були одержані Міжнародним бюро;

· у випадку заяви про внесення запис про зміну – на день, у який заява була одержана Міжнародним бюро;

· у випадку продовження міжнародної реєстрації – на день, у який інструкції щодо продовження були одержані Міжнародним бюро.

Якщо платіж здійснюється будь-яким іншим способом, або якщо суми, наявної на поточному рахунку, недостатньо, мита вважаються сплаченими на дату, на яку Міжнародне бюро одержало необхідну суму. 



	
	Зміна розміру мита 


	Правило 34(7)(а)
	08.11  Якщо розмір мита, яке необхідно сплатити щодо подання міжнародної заявки, змінюється між датою, на яку заява про представлення міжнародної заявки була одержана або вважається одержаною (див. пункти В.ІІ.07.83 – 07.96) Відомством походження, і датою одержання заявки Міжнародним бюро, застосовується мито, чинне на більш ранню дату.

 

	Правило 34(7)(b)
	08.12  Якщо наступне зазначення представлене через Відомство, і розмір мита, яке необхідно сплатити щодо цього зазначення, змінюється між датою одержання цим Відомством заяви про представлення наступного зазначення і датою одержання зазначення Міжнародним бюро, застосовується мито, чинне на більш ранню дату.


	Правило 34(7)(d)
	08.13  Якщо розмір мита за продовження строку дії реєстрації змінюється між датою сплати мита до Міжнародного бюро і датою, на яку повинне бути здійснене продовження, тоді 
· якщо сплата здійснена не більше, ніж за три місяці до дати, на яку повинне бути здійснене продовження, застосовується мито, чинне на дату сплати;

· якщо мито сплачене більше, ніж за три місяці до дати, на яку повинне бути здійснене продовження, платіж вважається таким, що був одержаний за три місяці до дати, на яку повинне бути здійснене продовження, і застосовується мито, чинне за три місяці до дати, на яку повинне бути здійснене продовження. 
Якщо мито за продовження строку дії реєстрації сплачується після дати, на яку повинне бути здійснене продовження, застосовується мито, чинне на дату, на яку повинне було бути здійснене продовження. 



	Правило 34(7)(е)
	08.14  У будь-якому іншому випадку застосовується розмір мита, який був чинний на дату, на яку платіж був одержаний Міжнародним бюро. 


	
	Зменшення розміру мит для заявників з найменш розвинутих країн 
08.15  Заявники, які мають справжнє і діюче промислове або торгівельне підприємство або місце проживання у найменш розвинутій країні, або які є громадянами найменш розвинутої країни (у відповідності до переліку, який ведеться Організацією Об’єднаних Націй), які подають міжнародні заявки через відомство з товарних знаків такої країни як через відомство походження, повинні будуть сплатити тільки 10% від розміру основного мита. Це положення відображено у Переліку мит і було введено до калькулятора для підрахунку мит на веб-сайті Мадридської системи (www.wipo.int/madrid/en/fees/calculator.jsp).



	
	08.16  Перелік найменш розвинутих країн ведеться і регулярно оновлюється Організацією Об’єднаних Націй і доступний для ознайомлення на веб-сайті Організації за адресою www.un.org. Перелік також наявний на веб-сайті ВОІВ за адресою www.wipo.int/ldcs/en/country. 


	
	ПРЕДСТАВНИЦТВО У МІЖНАРОДНОМУ БЮРО 


	Правило 3(1)(а)
	09.01  Заявник або власник може призначити представника, який буде діяти від його імені у Міжнародному бюро. Це може бути той самий представник, який діє від імені заявника або власника у Відомстві походження, або інший представник. 


	
	09.02  Посилання в Інструкції, Адміністративній інструкції або у цьому Посібнику на представництво стосуються тільки представництва у Міжнародному бюро. Питання необхідності мати представника у Відомстві походження або у Відомстві зазначеної Договірної сторони (наприклад, у випадку відмови в охороні, одержаного від такого Відомства), того, хто може виступати представником у таких випадках, а також способу призначення лежать за межами Угоди, Протоколу та Інструкції і регулюються законодавством і практикою даної Договірної сторони. 


	
	Призначення представника 
10.01  Мадридською системою не передбачено жодної вимоги щодо професійної кваліфікації, національності, громадянства або місця проживання особи, яка може бути призначена представником у Міжнародному бюро.


	
	Спосіб призначення 
У міжнародній заявці, наступному зазначенні або заяві про внесення запису про зміну 


	Правило 3(2)(а)
	10.02  Представник може бути призначений у міжнародній заявці шляхом простого указання його імені та адреси у відповідній частині офіційного бланку. Таким же чином представник може бути призначений шляхом указання його імені та адреси у офіційному бланку для представлення наступного зазначення або для заяви про внесення запису про зміну, за умови, що бланк підписаний власником або представлений через Відомство. Якщо представник призначається таким способом, необхідність у подальших формальностях відсутня; зокрема, немає необхідності надсилати до Міжнародного бюро довіреність на ведення справ. 


	
	У окремому повідомленні


	Правило 3(2)(b)
	10.03  Призначення представника також може бути зроблене у будь-який час в окремому повідомленні. Таке окреме повідомлення може бути представлене Міжнародному бюро:
· заявником, власником або представником; у такому випадку воно повинне бути підписане заявником або власником;

· Відомством Договірної сторони власника; у такому випадку воно повинне бути підписане або заявником або власником, або Відомством, через яке воно представлене. 

Повідомлення може бути простим листом. Достатньо, щоб у ньому було чітко ідентифікована особа, яка робить призначення, призначений представник і відповідна міжнародна заявка або реєстрація. Тим не менше додатковий бланк для призначення представника (ММ12) наявний у Міжнародному бюро для зручності заявників і власників. 



	
	10.04  Таке призначення може стосуватись будь-якої кількості указаних міжнародних заявок або реєстрацій, за умови, що усі вони чітко і окремо указані. Міжнародне бюро не може прийняти у якості призначення представника повідомлення, яке просто посилається на «усі» міжнародні заявки або реєстрації, що існують на ім’я цього заявника або власника. 


	Правило 3(1)(b) 

і (с)
	Тільки один представник 
10.05  Міжнародне бюро визнає тільки одного представника по відношенню до даної міжнародної заявки або реєстрації. Якщо документ, у якому призначається представник, указує імена більш ніж одного представника, тільки той представник, який указаний першим, буде вважатись призначеним. Однак, якщо було указано компанію або фірму повірених або агентів з патентів або товарних знаків, вона буде вважатись єдиним представником. 



	
	Призначення з порушенням правил 


	Правило 3(3)(а)
	10.06  Якщо призначення представника було зроблене не відповідно до вимог, викладених вище, Міжнародне бюро вважатиме таке призначення таким, що порушує правила. Воно відповідним чином сповістить про це заявника або власника і передбачуваного представника, і, якщо відправником є Відомство, це Відомство. 


	Правило 3(3)(b)
	10.07  Якщо призначення вважається таким, що було зроблене з порушенням правил, або таким, що не було зроблене, Міжнародне бюро надішле усі відповідні повідомлення особисто заявнику або власнику. 


	
	Внесення запису і сповіщення про призначення


	Правило 3(4)(а)
	11.01  Якщо призначення виконує застосовні вимоги, Міжнародне бюро внесе запис до Міжнародного реєстру про той факт, що заявник або власник має представника, а також ім’я та адресу цього представника. Датою набуття чинності призначенням є дата, на яку Міжнародне бюро одержала повідомлення (міжнародну заявку, наступне зазначення, заяву про внесення запису про зміну або окреме повідомлення), у якому було зроблене призначення. 


	Правило 3(4)(b)
	11.02  Міжнародне бюро сповістить як заявника або власника, так і представника про той факт, що запис про призначення був внесений до Міжнародного реєстру. Якщо призначення було зроблене в окремому повідомленні, представленому через Відомство, це Відомство також одержить сповіщення. 


	Правило 3(5)
	Наслідок призначення 
11.03  Якщо в Інструкції прямо не передбачено інше, належним чином призначений представник завжди може підписувати повідомлення або здійснювати будь-які інші процедурні дії замість заявника або власника. Будь-яке повідомлення, адресоване представником Міжнародному бюро, має таку саму дію як і таке, що було б адресоване заявником або власником. Таким же чином, якщо було призначено представника, Міжнародне бюро надсилатиме йому будь-яке запрошення, сповіщення або інше повідомлення, яке, якщо б не було представника, було б надіслано заявнику або власнику. Будь-яке таке повідомлення має таку саму дію, як і таке, яке було б адресоване заявнику або власнику. 



	
	11.04  Якщо було призначено представника, Міжнародне бюро зазвичай не надсилатиме повідомлення безпосередньо заявнику або власнику. До цього правила є декілька винятків:


	Правило 3(3)
	- якщо Міжнародне бюро вважає, що призначення представника було здійснене з порушенням правил, воно повідомить про це як заявника або власника, так і передбачуваного представника;


	Стаття 7(4) У
Стаття 7(3) П
	- за шість місяців до завершення строку охорони Міжнародне бюро надішле неофіційне повідомлення як власнику, так і його представнику;


	Правило 30(3)
	- якщо розмір мита за продовження є недостатнім, Міжнародне бюро сповістить про це як власника, так і його представника;


	
	- якщо представник вимагає анулювати призначення, Міжнародне бюро буде надсилати повідомлення як заявнику або власнику, так і його представнику до тих пір, поки це анулювання не набере чинності (див. пункти В.І.12.05 і 12.06).


	
	11.05  Окрім цих винятків, якщо у цьому Посібнику є посилання на будь-що надіслане заявнику або власнику або зроблене ними, це слід розуміти як посилання на те, що це було надіслано або було дозволено виконати належним чином зареєстрованому представнику. 


	Правило 3(6)(а)
	Анулювання призначення 
12.01  Запис, внесений про призначення представника, буде анульований після одержання заяви, підписаної заявником, власником або представником. Заява про анулювання може мати форму простого листа. Анулювання запису може стосуватись усіх міжнародних заявок або реєстрацій того самого заявника або власника, по відношенню до яких представник був належним чином призначений, або будь-яких конкретних міжнародних заявок або реєстрацій цього заявника або власника. 

 

	Правило 3(6)(а)
	12.02  Запис також буде анульовано Міжнародним бюро ex officio, якщо було призначено нового представника. Як уже було вказано (див. пункт В.І.10.05), тільки один представник може бути визнаний у даний проміжок часу; призначення нового представника, таким чином, передбачає заміну раніше призначеного представника. 


	
	12.03  Внесення запису про представника також буде анульовано Міжнародним бюро ex officio, якщо було внесено запис про зміну права власності, якщо представник не був спеціально призначений повторно новим власником міжнародної реєстрації. 


	
	12.04 Загальне правило полягає в тому, що анулювання набуває чинності від дати, на яку Міжнародне бюро одержує повідомлення, що тягне за собою анулювання. Однак, якщо анулювання вимагається представником, застосовуються наступні пункти. 


	Правило 3(6)(d)

Правило 3(6)(с)  
	Анулювання за заявою представника
12.05  Якщо Міжнародне бюро одержує від представника заяву про анулювання запису про його призначення, воно негайно повідомить про цей факт заявника або власника і прикладе копії усіх повідомлень, надісланих представнику або одержаних від нього протягом шести місяців, що передували даті сповіщення. Дата набуття чинності анулюванням буде найбільш ранньою з наступних дат: 

· дата одержання Міжнародним бюро повідомлення про призначення нового представника або 

· дата завершення двохмісячного строку, який вираховується з дати одержання Міжнародним бюро повідомлення від представника, яке містило заяву про анулювання запису про його призначення. 



	
	12.06  До набуття чинності анулюванням усі повідомлення, які зазвичай адресувалися б тільки представнику, будуть адресовані представнику і заявнику або власнику. Таким чином інтереси заявника або власника будуть захищені, якщо представник подав заяву про анулювання запису про його призначення не поінформувавши свого клієнта або усупереч його бажанню.


	Правило 3(6)(е)  
	Сповіщення про анулювання 
12.07  Після того, як анулювання набуде чинності, Міжнародне бюро сповістить про анулювання і дату набуття ним чинності представника, запис про призначення якого було анульовано, заявника або власника і, якщо призначення представника було представлено через Відомство, це Відомство. Воно надсилатиме усі повідомлення у майбутньому або новому представнику, або, якщо не було внесено запису про нового представника, заявнику або власнику. 


	
	Відсутність мита за внесення запису 


	Правило 36(і) 
	12.08  Внесення запису про призначення представника, про будь-яку зміну стосовно представника або про анулювання запису про призначення представника звільнені від сплати мита.


	ЧАСТИНА B 

РОЗДІЛ  ІІ: МІЖНАРОДНА ПРОЦЕДУРА 



	
	ВСТУП 
Цей розділ описує процедури згідно з Угодою, Протоколом, Загальною Інструкцією та Адміністративною Інструкцією.

Він також надає пояснення стосовно бланків, які можуть бути необхідні для використання або які Міжнародне бюро може надавати для зручності користувачів системи, а також стосовно того, як слід заповнювати ці бланки.

Зміст розділу відповідає, наскільки це можливо, життєвому циклу міжнародної реєстрації, починаючи з міжнародної заявки і її розгляду до внесення запису про міжнародну реєстрацію. Потім розглядаються різні події, які можуть мати місце після міжнародної реєстрації, такі як відмова в охороні, наступне зазначення, заява про обмеження переліку товарів і послуг тощо. 



	
	МІЖНАРОДНА ЗАЯВКА 
Матеріально-правові вимоги 
Базова реєстрація або заявка 

01.01  Мадридська система базується на вимозі наявності базової національної або регіональної реєстрації або заявки на реєстрацію знака. Згідно з Угодою заявник, який бажає одержати міжнародну реєстрацію знака, уже повинен одержати реєстрацію знака у країні походження (базову реєстрацію). Згідно з Протоколом міжнародна заявка може базуватись або на реєстрації, здійсненій Відомством походження (базова реєстрація), або на заявці на реєстрацію, поданій до цього Відомства (базова заявка). Міжнародна заявка може стосуватись лише товарів і послуг, охоплених базовою заявкою або реєстрацією. 



	
	01.02  У більшості випадків міжнародна заявка базуватиметься на єдиній реєстрації або заявці, яка охоплює товари і послуги, перераховані у міжнародній заявці. Однак можливо, щоб міжнародна заявка базувалась на декількох реєстраціях (згідно з Угодою) або на декількох заявках і /або реєстраціях (згідно з Протоколом), які разом охоплюють товари і послуги, яких стосується міжнародна заявка. Базові заявки і/або реєстрації повинні усі належати особі, яка подає міжнародну заявку, і повинні бути подані до одного і того самого Відомства або здійснені одним і тим самим Відомством. Для простоти викладення у подальшому тексті подані посилання тільки на базову заявку або базову реєстрацію, при цьому розуміється, що вони охоплюють можливість наявності декількох базових заявок і/або реєстрацій. 

 

	
	Відомство походження 
02.01  Перед тим, як подати міжнародну заявку, потенційний заявник повинен встановити, яке Відомство або Відомства можуть бути Відомством походження для даної міжнародної заявки. Це залежатиме від того, чи міжнародна заявка буде регульована Угодою або Протоколом або обома договорами – що, у свою чергу, залежить від того, які Договірні сторони будуть зазначені (див. пункти В.ІІ.03.01 – 03.03).  



	Правило 1(viii), (xxv) і (xxvi)
Стаття 1(3) У

	02.02  У тому випадку, коли міжнародна заявка регулюється Угодою, Відомство походження визначається як відомство, відповідальне за реєстрацію знаків у країні походження заявника або від імені цієї країни. Країна походження заявника визначається (Стаття 1(3) Угоди) як:
(а) будь-яка країна, яка є учасницею Угоди, у якій заявник він має справжнє і діюче промислове або торгівельне підприємство; або

(b) якщо він не має підприємства у такій країні – країна, яка є учасницею Угоди, у якій він має місце проживання; або

(с) якщо він не має ані підприємства, ані місця проживання у такій країні – країна, яка є учасницею Угоди, громадянином якої він є. 

Заявник повинен слідувати цьому так званому «каскаду»; таким чином, у нього немає права вільного вибору Відомства походження. Він не може, наприклад, базувати свою міжнародну заявку на реєстрацію у країні свого місця проживання, якщо він фактично має промислове або торгівельне підприємство в іншій країні, яка є учасницею Угоди. 

 

	Стаття 2(2) П
Правило І (ix), (xxv) і (xxvi)
Правило 2(1)(і)(іі)
	02.03  На відміну від цього, якщо міжнародна заявка регулюється виключно Протоколом, такий принцип каскаду не застосовується. «Відомство походження» визначається (Стаття 2(2) Протоколу) таким способом, який означає, що заявник може вільно обирати своє Відомство походження на основі наявності підприємства, місця проживання або громадянства, при цьому розуміється, що може існувати лише одне Відомство походження. Так, у випадку Відомства країни, міжнародна заявка може бути подана будь-якою особою, яка є громадянином цієї країни або має місце проживання, або має справжнє і діюче промислове або торгівельне підприємство у цій країні. У випадку Відомства Договірної організації міжнародна заявка може бути подана будь-якою особою, яка є громадянином держави-члена цієї Організації, або яка має місце проживання, або має справжнє і діюче промислове або торгівельне підприємство на території цієї організації. 


	
	02.04  Тлумачення термінів «громадянин», «місце проживання» та «справжнє і діюче промислове або торгівельне підприємство» є питанням, яке визначається законодавством кожної з Договірних сторін. Цей Посібник, таким чином, може дати лише деякі указання. 


	
	02.05  Термін «громадянин», згідно з Угодою і Протоколом, повинен мати таке саме значення, що і у статті 2 Паризької конвенції. Вважається, що цей термін може означати як фізичних, так і юридичних осіб. Питання того, чи є фізична особа громадянином певної країни, а також критерії (наприклад, місце знаходження корпорації або штаб-квартири) для визначення того, чи вважається юридична особа громадянином цієї країни, вирішуються законодавством цієї країни. Таким же чином законодавством Договірної країни визначається, якими є критерії для визначення того, чи має фізична або юридична особа місце проживання у цій Договірній стороні. На практиці питання громадянства або місця проживання юридичної особи виникатиме нечасто, оскільки право такої юридичної особи на подання міжнародної заявки зазвичай базуватиметься на існуванні підприємства у країні походження. 


	
	02.06  Вираз «справжнє і діюче промислове або торгівельне підприємство» взятий зі статті 3 Паризької конвенції, до якої він був включений на першій конференції з перегляду Конвенції, що відбулась у Брюсселі у 1897-1900 роках. Тоді відчувалось, що значення первинного положення, в якому просто йшлось про «підприємство», було занадто широким і його слід було обмежити. Намір полягав у тому, щоб використання французького терміну “sérieux” (“real” англійською мовою) виключило шахрайські і фіктивні підприємства. Термін «діюче» прояснює, що, у той час як підприємство повинне бути таким, у якому має місце певна промислова або торгівельна діяльність (на відміну від простого складу), не обов’язково, щоб воно було основним місцем ведення бізнесу (на Брюссельській конференції пропозиція, висунута однією з держав-учасниць Мадридської угоди звузити вимогу щодо підприємства до основного місця ведення бізнесу, не була прийнята).


	
	02.07  Таким чином, слід розуміти, що підприємство може мати декілька справжніх і діючих промислових або торгівельних установ у різних державах, які є учасницями Угоди або Протоколу. У такому випадку будь-яке з Відомств відповідних держав може виступати Відомством походження як згідно з Угодою, так і згідно з Протоколом. 


	
	02.08  Якщо Договірна сторона, громадянином якої є заявник або в якій він має місце проживання або підприємство, також є державою-членом Договірної організації, існує можливість базувати міжнародну заявку на національній або на регіональній заявці або реєстрації. 


	
	Який вид міжнародної заявки?
03.01  Існують три види міжнародної заявки. Міжнародна заявка може (а) регулюватись виключно Угодою, (b) регулюватись виключно Протоколом, або (с) регулюватись як Угодою, так і Протоколом, в залежності від того, який договір або договори (Угода або Протокол) застосовуються до, з одного боку, Відомства походження і, з другого боку, Договірних сторін, зазначених у заявці (див. також пункти А.02.16 – 02.25). Застосовуються наступні принципи:



	Правило 1(viii)
	(а) якщо Відомство походження є Відомством країни, яка зв’язана лише Угодою, тоді можуть бути зазначені тільки країни, які також є учасницями Угоди; міжнародна заявка буде регулюватись виключно Угодою;


	Правило 1(іх)
	(b)  якщо Відомство походження є Відомством країни, яка зв’язана тільки Протоколом, або є Відомством Договірної організації, зв’язаної Протоколом, тоді можуть бути зазначені тільки країни, які також є учасницями Протоколу; міжнародна заявка буде регулюватись виключно Протоколом;


	Правило 1(viii), (іх) і (х)
	(с) якщо Відомство походження є Відомством країни, яка зв’язана тільки Угодою і Протоколом, тоді може бути зазначена будь-яка країна, яка є учасницею Угоди або Протоколу (або обох договорів), або будь-яка організація, яка є учасницею Протоколу; у цьому випадку:
· якщо зазначені тільки країни, і усі зазначені країни є учасницями Угоди, але не є учасницями Протоколу, міжнародна заявка буде регулюватись виключно Угодою;

· якщо усі зазначені Договірні сторони є учасницями Протоколу, незважаючи на те, чи є вони також учасницями Угоди, чи ні, заявка буде регулюватись виключно Протоколом;

· якщо у міжнародній заявці зазначено принаймні одну країну, яка є учасницею Угоди, але не є учасницею Протоколу, і принаймні одну Договірну сторону, яка є учасницею Протоколу, незважаючи на те, чи є ця Договірна сторона також учасницею Угоди, чи ні, заявка буде регулюватись як Угодою, так і Протоколом. 


	
	03.02  Заявнику важливо знати, до якої з цих категорій відноситься його заявка, оскільки це визначає такі питання, як бланк, який необхідно використовувати, і мита, які підлягають сплаті. Більше того, якщо міжнародна заявка буде регулюватись виключно Угодою або як Угодою, так і Протоколом, вона повинна базуватись на реєстрації (а не на заявці), здійсненої Відомством походження. 


	
	03.03 Підведемо підсумок:
(а) Міжнародна заявка регулюється виключно Угодою, якщо:

· Відомство походження є Відомством держави, зв’язаної лише Угодою, або

· Відомство походження є Відомством держави, зв’язаної як Угодою, так і Протоколом, якщо зазначені тільки країни, і усі зазначені країни зв’язані Угодою, і не зв’язані Протоколом. 
Міжнародна заявка повинна базуватись на реєстрації, здійсненій Відомством походження. 

(b) Міжнародна заявка регулюється виключно Протоколом, якщо:

· Відомство походження є Відомством Договірної сторони, зв’язаної лише Протоколом, або

· Відомство походження є Відомством Договірної сторони, зв’язаної як Угодою, так і Протоколом, і усі зазначені Договірні сторони є учасницями Протоколу, незважаючи на те, чи є вони також учасницями Угоди, чи ні. 

Міжнародна заявка може базуватись на заявці, поданій до Відомства походження або реєстрації, здійсненій ним. 

(с)  Міжнародна заявка регулюється як Угодою, так і Протоколом, якщо Відомство походження є Відомством Договірної сторони, зв’язаної як Угодою, так і Протоколом, і заявник зазначив принаймні одну державу, зв’язану Угодою, але не зв’язану Протоколом, і принаймні одну державу, зв’язану Протоколом (незважаючи на те, чи зв’язана ця держава також Угодою, чи ні) або одну міжурядову організацію, зв’язану Протоколом. 

Міжнародна заявка повинна базуватись на реєстрації, здійсненій Відомством походження. 



	Правило 8
	Декілька заявників
04.01  Дві або декілька сторін (фізичні або юридичні особи) можуть сумісно подати міжнародну заявку за умови, що вони також сумісно володіють базовою заявкою або реєстрацією, і що 

· якщо міжнародна заявка буде регулюватись виключно Угодою або як Угодою, так і Протоколом, країна походження (як визначено у пункті В.ІІ.02.02) є однаковою для кожного з заявників;

· якщо міжнародна заявка буде регулюватись виключно Протоколом, кожен з заявників має необхідний зв’язок через підприємство, місце проживання або громадянство з Договірною стороною, чиє Відомство є Відомством походження. 

 

	
	04.02  Не обов’язково, щоб природа зв’язку (громадянство, місце проживання або підприємство) була однаковою для кожного з заявників, але усі вони повинні мати право на подання міжнародної заявки до Відомства однієї і тієї самої Договірної сторони. 


	
	Представлення міжнародної заявки


	Стаття 1(2) У
Стаття 2(2) П
Стаття 8(1)
	05.01 Міжнародна заявка повинна бути подана через Відомство походження. Таким чином, Відомство уперше зустрічається з міжнародною заявкою тоді, коли робиться заява про представлення міжнародної заявки Міжнародному бюро. Можливо, що Відомство, яке одержить заяву про представлення міжнародної заявки, яка регулюється як Угодою, так і Протоколом, не буде Відомством походження, правильно обраним згідно з Угодою, але буде Відомством походження, правильно вибраним згідно з більш ліберальними правилами Протоколу. У такому випадку Відомству слід поінформувати заявника, що заявка не може бути направлена у представленому вигляді, але що вона може бути розглянута як заявка, що регулюється виключно Протоколом, якщо усі зазначення держав, які є учасницями Угоди, але не є учасницями Протоколу, будуть анульовані. 


	Правило 11(7)
	05.02  Міжнародна заявка, яка, замість того, щоб бути представленою через Відомство, представлена заявником безпосередньо до Міжнародного бюро, не буде вважатись міжнародною заявкою. Її буде повернено відправнику без проведення будь-якої експертизи, а будь-які сплачені мита будуть відшкодовані стороні, яка їх сплатила. 


	
	05.03  У такому випадку Міжнародне бюро не зобов’язане підтверджувати одержання міжнародної заявки, за винятком випадків, коли вона була передана факсом або засобами електронного зв’язку (див. пункти В.І.02.07 і 03.04).


	
	Мова міжнародної заявки


	Правило 6(1)
	06.01  Міжнародна заявка може бути подана англійською, французькою або іспанською мовою, в залежності від того, яка з цих мов запропонована Відомством походження. Іншими словами, Відомство походження має право обмежити вибір заявника лише до однієї мови або до двох мов, або може дозволити заявнику або власнику обирати будь-яку з цих трьох мов. 


	Правило 11(7)
	06.02  Міжнародна заявка, яка не відповідає цим вимогам щодо мови, не буде вважатись такою Міжнародним бюро, яке поверне її до Відомства, що направило цю заявку, без проведення будь-якої експертизи, а будь-які сплачені мита будуть відшкодовані стороні, яка їх сплатила. 



	
	Бланк заявки 


	Правило 9(2)(а)
	07.01  Міжнародна заявка повинна бути представлена до Міжнародного бюро на офіційному бланку. 


	
	07.02  Питання про те, чи може або повинен заявник заповнювати офіційний бланк міжнародної заявки, або чи бланк заповнюється Відомством походження на основі інформації, поданої заявником, залежить від практики відповідного Відомства. Відомства деяких Договірних сторін надають бланки заяв щодо представлення міжнародної заявки, які відрізняються від офіційного бланку міжнародної заявки, і які заявники можуть або зобов’язані використовувати, як це передбачено законодавством Договірної сторони. Якщо мова (мови), використання якої дозволено Відомством, не є англійською, французькою або іспанською, Відомство може вимагати, щоб заявник надав необхідну інформацію (зокрема, перелік товарів і послуг) мовою міжнародної заявки (англійською, французькою або іспанською) або воно може само перекладати інформацію цією мовою. 


	Розділ 2 А.І.
	07.03  Існує три різні офіційні бланки (ММ1, ММ2 і ММ3 відповідно) для представлення міжнародної заявки, в залежності від того, чи заявка регулюється виключно Угодою, виключно Протоколом або як Угодою, так і Протоколом. Офіційні бланки наявні на веб-сайті ВОІВ під заголовком Товарні знаки/Мадридська система/Бланки (Trademarks/Madrid System/Forms). 


	
	07.04  Відомство походження повинне забезпечити, щоб використовувався правильно обраний бланк. Якщо Відомство є Відомством Договірної сторони, зв’язаної тільки Угодою або тільки Протоколом, тільки один з цих бланків використовується для заявок, представлених цим Відомством. Однак якщо відомство зв’язано як Угодою, так і Протоколом, правильний вибір бланку визначається тим, які Договірні сторони були зазначені (див. підрозділ «Який вид міжнародної заявки?», пункти В.ІІ.03.01 – 03.03). 


	
	07.05  Слід вивчити загальні зауваги щодо офіційних бланків (див. пункти В.І.04.01 – 04.04). Зокрема, бланк повинен бути заповнений розбірливо, з використанням друкарської машинки або іншого пристосування; бланки, заповнені від руки, не приймаються Міжнародним бюро. Якщо замість використання бланків, розроблених Міжнародним бюро, заявники розробляють власні бланки, необхідно виконувати вказівки, викладені у пункті В.І.04.03.


	
	Пункт 1: Договірна сторона, чиє Відомство є Відомством походження 
07.06  Слід указати назву держави або міжурядової організації, чиє Відомство є Відомством походження, наприклад, «Японія», «Європейський союз» тощо. У випадку єдиного Відомства згідно зі Статтею 9quarter Угоди або Протоколу, слід указати назву єдиної держави, яку, як вважається, складають дані Договірні сторони, наприклад, «Бенілюкс».



	
	07.07  Якщо заявників більше одного, слід указати назву лише однієї Договірної сторони, чиє Відомство є Відомством походження. 


	
	Пункт 2: Заявник
Ім’я 



	Розділ 12(а), (b) і (с) А.І.
	07.08  Якщо заявник є фізичною особою, слід указати прізвище (або основне ім’я) та ім’я (або додаткове ім’я) фізичної особи у такому вигляді, як вони зазвичай використовуються цією особою і у тому порядку, в якому вони зазвичай використовуються. Якщо заявник є юридичною особою, необхідно указати її повну офіційну назву. Якщо ім’я заявника представлено літерами, іншими, ніж літери латинського алфавіту, ім’я повинне бути указане як транслітерація літерами латинського алфавіту з урахуванням фонетичних правил мови міжнародної заявки; якщо заявник є юридичною особою, транслітерацію можна замінити перекладом мовою міжнародної заявки. 


	
	Адреса 


	Розділ 12(d) А.І.
	07.09  Адреса заявника повинна бути указана таким чином, який би задовольнив загальноприйняті вимоги термінової поштової доставки. До того ж, можна надати номер телефону або факсу та адресу електронної пошти. 


	
	Адреса для листування 


	
	07.10  Якщо у пункту 4 були надані ім’я та адреса представника, усі повідомлення, які повинні бути надіслані Міжнародним бюро заявнику або власнику, будуть надсилатись на цю адресу. Якщо у пункті 4 не було надано адреси представника, такі повідомлення будуть надсилатись на адресу заявника, указану в пункті 2(b). Якщо повідомлення слід надсилати на адресу, що відрізняється від адреси, указаної в пункті 2(b), адреса для листування, за вибором заявника, може бути указана в цьому місці; у протилежному випадку поле «адреса для листування» слід залишити пустим. 


	
	Номери телефону і факсу; адреса електронної пошти


	
	07.11 Номер телефону і факсу або адреса електронної пошти повинні належати особі, з якою Міжнародне бюро зв’язується, коли йому необхідно встановити контакт з заявником. 


	
	Заявка від імені декількох заявників 


	
	07.12  Якщо заявників декілька, слід указати ім’я та адресу кожного з заявників, за необхідності з використанням аркуша продовження. 


	
	07.13  Якщо міжнародна заявка подана сумісно двома або декількома заявниками, які мають різні адреси, і не було указано ані імені і адреси представника, ані адреси для листування, повідомлення надсилатимуться на адресу заявника, указаного в міжнародній заявці першим. 


	
	Бажана мова для листування 


	Правило 6(2)(iv)
	07.14  У випадку міжнародної заявки заявник може (поставивши відмітку у відповідній графі) указати, чи він бажає одержувати повідомлення від Міжнародного бюро англійською, французькою або іспанською мовою. Немає необхідності ставити відмітку у цій графі, якщо заявник бажає одержувати повідомлення мовою, якою була подана міжнародна заявка. Слід зауважити, що це застосовується тільки по відношенню до повідомлень, що направляються Міжнародним бюро; повідомлення, що направляються Відомствами, які просто пересилаються Міжнародним бюро, такі як сповіщення про відмову в охороні, надсилаються тією мовою, якою вони були одержані від Відомства. 


	
	Інші указання 


	Правило 9(4)(b)(і) та (іі)
	07.15 Якщо заявник є фізичною особою, він може указати, громадянином якої держави він є. Якщо заявник є юридичною особою, можна указати правову природу цієї юридичної особи і держави (і, де застосовно, територіальну одиницю у складі цієї держави), згідно з законодавством якої дана юридична особа була заснована. Не існує положень щодо надання цих указань у бланку для міжнародної заявки, яка регулюється виключно Угодою. 


	
	07.16  Такі указання не вимагаються Угодою, Протоколом або Інструкцією, але вони можуть включені до міжнародної заявки з метою попередження заперечень у зазначених Договірних сторонах, які вимагають надання таких указань. 


	
	Пункт 3: Право на подання заявки 


	Правило 9(5)(а)
	07.17  Якщо міжнародна заявка регулюється (повністю або частково) Угодою (і тому подана на бланку ММ1 або ММ3), заявнику слід поставити відмітку тільки в одній з граф (і), (іі) або (ііі) у пункті 3(а) в такому порядку їх пріоритетності. Іншими словами:
· якщо заявник має справжнє і діюче промислове або торгівельне підприємство у країні, через Відомство якої представлена міжнародна заявка, слід поставити відмітку у графі (і);

· якщо заявник не має підприємства у країні, що є учасницею Угоди, але має місце проживання у країні, через Відомство якої представлена міжнародна заявка, слід поставити відмітку у графі (іі);

· якщо заявник не має ані підприємства, ані місця проживання у будь-якій країні, що є членом Угоди, але є громадянином країни, через Відомство якої представлена міжнародна заявка, слід поставити відмітку у графі (ііі).


	Правило 9(5)(b)
	07.18  Якщо міжнародна заявка регулюється виключно Протоколом (і подана на бланку ММ2), у заявці слід навести одне з наступних указань щодо зв’язку заявника з Договірною стороною, через Відомство якої представлена міжнародна заявка, з використанням відповідної графи або місця у пункті 3(а):
· (якщо Договірна сторона є державою) що заявник є громадянином цієї держави;

· (якщо Договірна сторона є організацією) назву держави-члена цієї організації, громадянином якої є заявник;

· що заявник має місце проживання у цій Договірній стороні;

· що заявник має справжнє і діюче промислове або торгівельне підприємство у цій Договірній стороні.

Слід надати тільки одне з цих указань, хоча, якщо заявник бажає, він може надати і більше. 



	
	07.19  Відомство, через яке представлена міжнародна заявка, може попросити надати докази, якщо у нього є виправдані підстави сумніватись у достовірності наданих указань. Взагалі, можна припустити, що адреса, указана у пункті 2(b), є адресою підприємства або місця проживання заявника. Навіть якщо ця адреса знаходиться на території Договірної сторони, через чиє Відомство представлена міжнародна заявка, все одно необхідно поставити відмітку принаймні в одній графі пункту 3(а); якщо цього не зробити, неможливо визначити природу права заявника на подання заявки. 


	
	07.20  Взагалі достатньо надати інформацію, описану в пунктах В.ІІ.07.17 і 07.18 (указавши назву держави або поставивши відмітку в графі). Однак якщо заявник указує, поставивши відмітку у відповідній графі (графах) у пункті 3(а), що він має підприємство або місце проживання на території Договірної сторони, через Відомство якої представлена міжнародна заявка, але його адреса (як вона подана у пункті 2(b)) не знаходиться на цій території, заявник повинен додатково указати у пункті 3(b) адресу його підприємства або місця проживання на цій території. 


	
	07.21  Як указано у пункті В.ІІ.04.01, якщо міжнародна заявка подана сумісно двома або декількома заявниками, вимоги щодо права на подання міжнародної заявки повинні бути виконані по відношенню до кожного заявника. Тому, де застосовно, необхідно надати інформацію щодо права кожного заявника на подання міжнародної заявки; ця інформація повинна бути подана на аркуші продовження, якщо не використовується бланк, розроблений самостійно. 

 

	
	Пункт 4: Призначення представника 


	Правило 9(4)(а)(ііі)
Розділ 12(d) А.І.
	07.22 Якщо заявник бажає бути представленим у Міжнародному бюро, йому слід указати ім’я та адресу представника у цій частині бланку. Інформація повинна бути достатньою для забезпечення того, щоб кореспонденція надсилалась до представника, і бажано, щоб вона містила номери телефону і факсу, а також адресу електронної пошти. (Див. також пункти В.І.09.01 - 11.02)


	
	07.23  Якщо ім’я представника складається з літер, інших, ніж літери латинського алфавіту, ім’я повинно бути вказане як транслітерація літерами латинського алфавіту з урахуванням фонетичних правил мови міжнародної заявки. Якщо представник є юридичною особою, транслітерацію можна замінити перекладом мовою міжнародної заявки. 



	
	07.24  Надання імені і адреси представника у міжнародній заявці задовольняє усі вимоги для здійснення його призначення; не слід надсилати до Міжнародного бюро довіреність на ведення справ або інший окремий документ. 


	
	07.25  Щодо того, хто може бути призначений представником, Мадридською системою не передбачено жодної вимоги щодо професійної кваліфікації, національності, громадянства або місця проживання такої особи. Доки не будуть виконані більш загальні вимоги щодо призначення представника, Міжнародне бюро надсилає усі повідомлення заявнику. 

 

	
	07.26  Призначення представника у міжнародній заявці надає йому повноважень тільки стосовно ведення справ у Міжнародному бюро. У подальшому може виникнути необхідність призначити одного або декількох представників для ведення справ у Відомствах зазначених Договірних сторін, наприклад, у випадку відмови в охороні, одержаного від такого Відомства. Призначення представника у такому випадку регулюватиметься вимогами даної Договірної сторони. 


	
	Пункт 5: Базова реєстрація або базова заявка


	Стаття 1(2) У
Стаття 2(1) П
	07.27  Міжнародна заявка, регульована (повністю або частково) Угодою, повинна базуватись на існуючій реєстрації знака (або на декількох реєстраціях одного і того самого знака), здійсненій Відомством походження. Міжнародна заявка, регульована виключно Протоколом, може базуватись на реєстрації, здійсненій Відомством походження, або на заявці на реєстрацію, поданій до цього Відомства; також вона може базуватись на декількох заявках або реєстраціях (або їх поєднанні).


	
	07.28  Базова реєстрація, здійснена Відомством походження, повинна бути указана через номер і дату реєстрації. Ця дата повинна бути датою, яка, згідно з законодавством, що регулює роботу даного Відомства, вважається датою реєстрації, що не обов’язково буде датою, на яку запис про знак був фактично внесений Відомством до його реєстру; наприклад, якщо згідно з законодавством, застосовним до цього Відомства, знак зареєстрований на дату подання заявки, тут слід указати саме цю дату. Якщо міжнародна заявка базується на реєстрації, здійсненій Відомством походження, не слід указувати номер заявки, на основі якої була здійснена реєстрація, тому що її можна сплутати з базовою заявкою.


	Правило 9(5)(b)
	07.29  Базова заявка, подана до Відомства походження, повинна бути указана через номер заявки і дату її подання. Базова заявка може бути указана тільки у тому випадку, коли міжнародна заявка регулюється виключно Протоколом. 


	
	07.30  Якщо існує більше однієї базової реєстрації або більше однієї базової заявки, і не усі номери і дати поміщаються у відведеному для цього місці, тоді (якщо не використовується самостійно розроблений бланк) у пункті 5 слід указати реєстрацію (реєстрації) з найбільш ранньою датою, а решту указати на аркуші продовження. 


	
	Пункт 6: Витребуваний пріоритет 


	Стаття 4(2)
	07.31  Згідно зі статтею 4 Паризької конвенції може бути заявлений пріоритет більш ранньої заявки. Ця більш рання заявка зазвичай буде базовою заявкою або заявкою, яка лежала в основі базової реєстрації. Однак нею також може бути:
· інша заявка, подана або у країні, що є учасницею Паризької конвенції, або у країні, що є членом Світової організації торгівлі (СОТ), навіть якщо остання не є учасницею Паризької конвенції
; або 
· заявка, яка, згідно з двостороннім або багатостороннім договором, укладеним між країнами Паризького союзу, є еквівалентною правильно оформленій звичайній національній заявці
.


	Правило 9(4)(а)(iv)
	07.32 Якщо витребується пріоритет, слід указати назву національного або регіонального Відомства, до якого була подана більш рання заявка, разом з датою подання заявки і (якщо можливо) номером заявки. Немає необхідності подавати копію раніше поданої заявки. 


	
	07.33 Якщо пріоритет витребується стосовно більш ніж однієї раніше поданої заявки, і не всі відповідні указання поміщаються у відведеному для цього місці, тоді (якщо не використовується самостійно розроблений бланк) у пункті 6 слід указати заявку (заявки) з найбільш ранньою датою, а решту указати на аркуші продовження.


	
	07.34  Якщо раніше подана заявка не стосується усіх товарів і послуг, перерахованих у пункті 10 бланку міжнародної заявки, у пункті 6 слід указати товари і послуги, яких стосується раніше подана заявка. Якщо указано декілька раніше поданих заявок з різними датами, слід указати товари і послуги, яких стосується кожна з цих заявок. 


	
	07.35  Міжнародне бюро не братиме до уваги будь-яку дату витребуваного пріоритету, якщо вона більш ніж на шість місяців раніше дати міжнародної реєстрації, про що воно повідомить заявника і Відомство походження. Однак у відповідності до статті 4(С)(3) Паризької конвенції, якщо останній день шестимісячного строку від витребуваної дати пріоритету є днем, у який Відомство походження не приймає заяви про представлення міжнародних заявок, шестимісячний строк, якщо міжнародна реєстрація має дату одержання Відомством походження даної заяви, буде продовжений до першого наступного робочого дня Відомства походження; таким же чином, якщо міжнародна реєстрація має дату одержання міжнародної заявки Міжнародним бюро або наступну дату, а останній день шестимісячного строку є днем, коли Міжнародне бюро закрите для публіки, шестимісячний період буде продовжено до першого наступного робочого дня Міжнародного бюро. (Щодо дати міжнародної реєстрації див. пункти В.ІІ.12.01 – 12.06). 


	Правило 14(2)(і)
	07.36  Як описано у пунктах В.ІІ.12.03 – 12.06, помилки або затримки виконання дій можуть бути причиною того, що міжнародна реєстрація матиме дату, пізнішу за дату, на яку міжнародна заявка була одержана Відомством походження. Якщо в результаті цього дата міжнародної реєстрації є більш ніж на шість місяців пізнішою, ніж будь-яка витребувана дата пріоритету, витребування пріоритету буде втрачене, і Міжнародне бюро не внесе жодного запису про дані щодо пріоритету. 


	
	Пункт 7: Знак 


	Правило 9(4)(а)(v)
	07.37  Зображення знака повинне бути представлене у графі (а) пункту 7 бланку. Таке зображення повинне містити двовимірне графічне (у тому числі фотографічне) зображення знака. Це зображення повинне бути ідентичним знаку, як він представлений у базовій заявці або реєстрації. Зокрема, якщо знак у базовій реєстрації або заявці є чорно-білим, таким же повинне бути зображення у цій графі; таким же чином, якщо базовий знак є кольоровим, зображення у цій графі повинне бути кольоровим. 


	
	07.38  Графи у цьому пункті бланку заявки мають розмір 8см х 8см, що є стандартним розміром публікації знака у Бюлетені ВОІВ міжнародних знаків (WIPO Gazette of International Marks). Якщо використовується бланк, розроблений самостійно, зображення знака все одно повинне бути такого розміру, щоб поміститись у цю графу, тобто не повинні перевищувати 8см х 8см. Більше того, якщо, у відповідності до пункту В.ІІ.07.43, надаються два зображення знака, обидва зображення повинні бути подані на одній і тій самій сторінці. 


	
	07.39  Зображення знака повинне бути достатньо чітким для цілей записування, публікації і сповіщення. Якщо зображення не є чітким, Міжнародне бюро вважатиме міжнародну заявку такою, що порушує правила. 


	
	07.40  Зображення знака може бути надрукованим на друкарській машині, принтері, наклеєне або нанесене в будь-який інший спосіб за вибором заявника і в залежності від вимог, які висуває Відомство походження. Оскільки зображення, яке використовується для публікації, одержується у результаті сканування бланку заявки, знак буде опубліковано в Бюлетені точно у такому вигляді, в якому він наведений у бланку. Наприклад, якщо він просто надрукований у бланку на друкарській машинці, саме це зображення і потрапить до Бюлетеня. 


	Розділ 9(а) А.І. 
	07.41  Якщо заявка передається факсом, оригінал тієї сторінки офіційного бланку, яка містить зображення знака, повинен також бути надісланий до Міжнародного бюро. Слід надсилати тільки цю сторінку; не треба надсилати усю заявку, оскільки вона може помилково бути прийнята за нову заявку. На цій сторінці повинні бути подані достатні указання (номер базової заявки або базової реєстрації або вихідний номер Відомства, що міститься у міжнародній заявці), що дозволять ідентифікувати міжнародну заявку; Відомство також повинне підписати цю сторінку. У підтвердженні одержання повідомлення, надісланого факсом, Міжнародне бюро нагадає Відомству, яке надіслало його, про необхідність надсилання оригіналу сторінки, що містить знак. Міжнародне бюро не здійснюватиме експертизи заявки, доки не буде одержано оригінал, або доки не завершиться строк в один місяць після одержання повідомлення факсом, в залежності від того, який строк настане раніше. Причиною цього є те, що тільки після одержання чіткого зображення знака Міжнародне бюро матиме можливість ідентифікувати певні порушення правил. Тому Відомству походження слід забезпечити надсилання оригіналу без затримки (бажано у той же день, що і надсилання повідомлення факсом), для уникнення цих небажаних наслідків для заявника. 


	
	Спеціальні види знаків 
07.42  Якщо знак належить до незвичайного виду (наприклад, є тривимірним або звуковим знаком), тоді зображення знаку в графі (а) повинно точно відповідати графічному зображенню знака, поданому в базовій заявці або реєстрації. Якщо зображення у базовій заявці або реєстрації складається, наприклад, з перспективного зображення тривимірного знака або зображення у загальноприйнятому нотному запису або словесного опису звукового знаку, тоді саме це слід розмістити у графі (а) пункту 7. Будь-який опис, що є додатковим до цього графічного зображення знаку, повинен бути поданий у пункті 9 (див. пункт В.ІІ.07.53). Неграфічне зображення таких знаків (такі як зразки тривимірних знаків або звукозаписи звукових знаків) не повинні бути включені. 



	
	Міжнародна реєстрація у кольорі
 

	Стаття 3(3)
Правило 9(4)(а)(vii)
	07.43  Якщо заявник витребує охорону кольору як відмітного елемента знака, але зображення знака у базовій реєстрації або базовій заявці було чорно-білим (наприклад, тому що Відомство походження не передбачало реєстрацію або публікацію у кольорі), зображення знака у кольорі повинне бути надане у графі (b) на додачу до чорно-білого зображення, наданого у графі (а). У протилежному випадку графу (b) слід залишити пустою.


	
	Стандартні шрифтові виконання 


	Правило 9(4)(а)(vi)
	07.44   Якщо заявник бажає, щоб знак вважався знаком, представленим у стандартному шрифтовому виконанні, слід поставити відмітку у графі (с). Знак у стандартному шрифтовому виконанні у деяких країнах є еквівалентом того, що відоме як «словесний» знак, на противагу «зображувальному» знаку. Ця заява юридично не зв’язує Відомство або суди зазначеної Договірної сторони, які вільні визначати, який наслідок (якщо він є) така заява має на її території. Зокрема, вони можуть вважати, що знак не представлений у стандартному шрифтовому виконанні, якщо він містить такі елементи як діакритичні знаки, які не є стандартними у мові (мовах), що використовуються у цій Договірній стороні. 


	
	07.45  У цій графі не слід ставити відмітку, якщо знак містить спеціальні символи або зображувальні елементи. Хоча Міжнародне бюро не буде піддавати сумніву заяву щодо представлення знака у стандартному шрифтовому виконанні, заявнику слід знати про те, що, якщо Відомство зазначеної Договірної сторони вважає, що знак не є представленим у стандартному шрифтовому виконанні, воно може винести відмову, наприклад, на підставі того, що міжнародна реєстрація стосується двох знаків (одного у стандартному шрифтовому виконанні і одного представленого спеціальними символами), або на підставі відсутності ясності щодо того, для чого витребується охорона. 
 

	Правило 9(4)(а)(viibis)
	07.46  Якщо знак, який є предметом базової реєстрації або базової заявки, складається з кольору як такого або поєднання кольорів як таких, цей факт слід указати, поставивши відмітку у відповідній графі. Це не ставить під сумнів факт, що зазначена Договірна сторона може відмовити в охороні знака на підставі того, що такі знаки не визнаються згідно з її законодавством. 


	
	Пункт 8: Витребування охорони кольору (кольорів)


	Стаття 3(3)
Правило 9(4)(а)(vii)
	07.47  Якщо колір витребується як відмітний елемент знака у базовій заявці або базовій реєстрації, таке витребування слід відобразити у міжнародній заявці, поставивши відмітку у відповідній графі, а колір або поєднання кольорів повинні бути указані у словесній формі. Колір також може витребуватись у міжнародній заявці незважаючи на той факт, що у базовій заявці або базовій реєстрації немає відповідного витребування. Якщо у базовій заявці або базовій реєстрації таке витребування відсутнє, базовий знак повинен бути представлений у кольорі або поєднанні кольорів, охорона яких витребується в міжнародній заявці. Нарешті, якщо витребується охорона кольору, заявник може додатково указати у словесній формі основні частини знака, що мають цей колір, по відношенню до кожного кольору, охорона яких витребується (див. також пункт В.ІІ.07.78).


	
	Пункт 9: Різні указання 
(а) Транслітерація  



	Правило 9(4)(а)(хіi)
	07.48  Якщо знак складається з текстового матеріалу або містить текстовий матеріал, поданий літерами, що не є латинськими літерами, або цифрами, що не є арабськими або римськими цифрами, необхідно надати транслітерацію цього матеріалу латинськими літерами або арабськими цифрами. Транслітерація латинськими літерами повинна здійснюватись з урахуванням фонетичних правил мови міжнародної заявки.


	Правило 9(4)(b)(iіi)
Правило 6(4)(b)
	(b) Переклад
07.49  Якщо знак складається зі слів, які можуть бути перекладені, або містить такі слова, такий переклад може бути наданий.  Переклад може бути англійською і/або французькою і/або іспанською мовами, незважаючи на те, якою була мова міжнародної заявки. Переклад надається за бажанням заявника і покликаний запобігти надсиланню запитів про надання перекладу Відомством зазначеної Договірної сторони. Міжнародне бюро не перевірятиме точність будь-якого перекладу знака, не оскаржуватиме відсутність перекладу і не надаватиме власного перекладу. 



	
	(с) Указання того, що знак не може бути перекладений 


	
	07.50  Якщо заявник вважає, що слово або слова, які містяться у знаку, не можуть бути перекладені (тобто якщо вони є вигаданими словами), він може указати це, поставивши відмітку у відповідній графі. Ця графа призначена для запобігання надсиланню Відомствами зазначених Договірних сторін запитів про надання перекладу або підтверджень того, що знак не може бути перекладений.


	
	(d) Особливий вид або категорія знака 


	Правило 9(4)(а)(viiі) – (х)
	07.51  Якщо знак є тривимірним знаком, звуковим знаком або колективним чи сертифікаційним знаком або знаком гарантії, слід указати це, поставивши відмітку у відповідній графі. Таке указання може бути подане тільки тоді, коли воно є у базовій реєстрації або базовій заявці. 



	
	07.52  У випадку, коли знак є колективним чи сертифікаційним знаком або знаком гарантії, не треба наводити у міжнародній заявці і надсилати до Міжнародного бюро разом з міжнародною заявкою нормативно-правові акти, що регулюють використання знака. Однак зазначена Договірна сторона може попросити надати такі нормативно-правові акти. Для запобігання одержанню відмови від такої Договірної сторони заявник може надіслати необхідні документи безпосередньо до Відомства цієї Договірної сторони, як тільки він одержить від Міжнародного бюро свідоцтво про міжнародну реєстрацію.


	
	(е) Опис знака 


	Правило 9(4)(а)(хі)
	07.53  Якщо базова заявка або базова реєстрація містить опис знака, цей самий опис може, за бажанням заявника або на вимогу Відомства походження, бути внесений до відведеного місця. Такий опис може також указувати, що знак є такого виду, що не належить до видів або категорій, присутніх у бланку (див. пункт В.ІІ.07.51), як наприклад голограмний знак, за умови, що таке указання є у базовій заявці або реєстрації. Якщо опис у базовій заявці або базовій реєстрації подано іншою мовою, ніж мова міжнародної заявки, опис у цьому пункті повинен бути наданий мовою міжнародної заявки. 


	
	07.54  Необхідно підкреслити, що опис може бути включений до міжнародної заявки тільки якщо цей опис був включений до базової реєстрації або базової заявки. Більше того, це повинен бути опис знака, а не, наприклад, заявою стосовно використання знака або його  репутації.


	
	(f) Словесні елементи знака 
07.55 Міжнародне бюро фіксує (з зображення, поданого у пункті 7) те, що воно вважає основними словесними елементами знака. Вони вносяться до бази даних ROMARIN і використовуються у сповіщеннях і листуванні для підтвердження ідентичності міжнародної реєстрації, здійсненої на основі цієї заявки. Однак, якщо знак є знаком, поданим у спеціальному шрифтовому виконанні або написаним від руки, існує ризик того, що слова або літери будуть неправильно розтлумачені Міжнародним бюро. Більше того, якщо знак містить велику кількість словесного матеріалу (наприклад, якщо знак складається з етикетки), може бути неочевидним, що саме слід зафіксувати. Таким чином, заявник може у за власним бажанням указати те, що він вважає основними словесними елементами знака. Однак будь-яке таке указання надається виключно для інформації і не може мати будь-якої правової дії. Не слід подавати це указання, якщо була поставлена відмітка у графі пункту 7 щодо стандартного шрифтового виконання. 


	Правило 9(4)(b)(v)
	(g) Відмова від охорони
07.56  Якщо заявник бажає відмовитись від охорони щодо будь-якого словесного елемента знака, слід поставити відмітку у відповідній графі і указати елемент або елементи, від охорони яких заявник відмовляється. Метою цього є запобігання одержанню запитів від зазначених Договірних сторін щодо внесення такої відмови до Міжнародного реєстру. Однак, якщо відмітка про відмову включена до міжнародної заявки, вона повинна стосуватись міжнародної реєстрації в цілому; відмова не може бути здійснена стосовно тільки деяких з зазначених Договірних сторін.


	
	07.57 Відсутність відповідної відмови у базовій реєстрації або базовій заявці не є суттєвою. Навпаки, якщо у базовій реєстрації або базовій заявці є указання про відмову від охорони, це не робить обов’язковим включення такої відмови до міжнародної заявки. Після реєстрації знака Міжнародним бюро можливість відмови від охорони виключається. 


	
	Пункт 10: Товари і послуги, для яких заявник бажає одержати міжнародну реєстрацію


	Правило 9(4)(а)(хііі)
	07.58  Необхідно указати товари і послуги, стосовно яких заявник бажає одержати міжнародну реєстрацію знака. Вони повинні бути згруповані за відповідними класами Міжнародної класифікації товарів і послуг для реєстрації знаків; перед кожною групою необхідно указати номер класу; групи повинні бути представлені у тому порядку, в якому розташовані класи цієї Класифікації. Для указання товарів і послуг повинні використовуватись точні терміни, бажано з використанням слів, поданих в Алфавітному покажчику Ніццької класифікації. За необхідності слід використати аркуш продовження і поставити відмітку у відповідній графі.


	
	07.59  Перелік товарів і послуг у міжнародній заявці може бути вужчим, ніж перелік, поданий у базовій реєстрації або заявці. Однак він не може бути ширшим або містити інші товари і послуги. Це не означає, що в ньому повинні використовуватись точно такі ж терміни; однак терміни, використані в міжнародній заявці, повинні бути еквівалентними термінам, використаним у базовій реєстрації або заявці або підпадати під їх обсяг.


	
	07.60  Відомство походження повинне перевірити, щоб усі товари і послуги, перелічені у міжнародній заявці, були серед товарів і послуг, перелічених у базовій заявці або базовій реєстрації, щоб воно могло зробити заяву, про яку йдеться у пункті В.ІІ.07.78. Відомству слід також перевірити, щоб класифікація і групування товарів і послуг були здійснені правильно, щоб Міжнародному бюро не довелось сповіщати це Відомство про будь-яке порушення правил стосовно цього (див. пункти В.ІІ.09.03 – 09.13).

 

	Правило 9(4)(b)(v)
	07.61  Міжнародна заявка може містити обмеження переліку товарів і послуг по відношенню до однієї або декількох зазначених Договірних сторін. Такі обмеження слід указати у пункті 10(b). Обмеження може бути різним по відношенню до різних Договірних сторін. Обмеження по відношенню до зазначеної Договірної сторони, щодо якої сплачується індивідуальне мито, буде враховане під час підрахунку розміру цього мита. На противагу цьому, обмеження не впливатиме на кількість додаткових мит, що підлягають сплаті. Навіть якщо обмеження здійснене щодо усіх зазначених Договірних сторін, товари і послуги, указані у пункті 10(а), незважаючи на це, включені до міжнародної реєстрації і можуть бути предметом наступного зазначення.


	Правило 6(4)(а)
	07.62   Переклад переліку товарів і послуг англійською, французькою або іспанською, в залежності від випадку, може додаватись до міжнародної заявки. Хоча Міжнародне бюро не зв’язано зобов’язанням одержувати такий переклад як правильний (див. пункт В.ІІ.16.02), він може допомогти Бюро переконатись, що  переклад відображає наміри заявника, зокрема якщо перелік у базовій реєстрації або базовій заявці подано мовою, іншою ніж англійська, французька або іспанська. 


	
	Пункт 11: Зазначені Договірні сторони 


	Правило 9(4)(а)(xv)
	07.63  Слід указати ті держави або організації, у яких заявник бажає одержати охорону знака, поставивши відповідні відмітки у графах пункту 11. Якщо використовується бланк, розроблений самостійно, слід вписати назви Договірних сторін, які будуть зазначені. 


	
	07.64  Назва Договірної сторони, для якої в офіційному бланку немає графи, оскільки вона ратифікувала Угоду або Протокол або приєдналась до них після того, як було надруковано бланк, може бути вписана, за умови, що ратифікація або приєднання набули чинності. 


	
	07.65  Якщо держава або організація, яка була зазначена, ратифікувала відповідний договір або приєдналась до нього, але ратифікація або приєднання ще не набули чинності, Відомство походження може відмінити зазначення і повідомити про це заявника; в якості альтернативи воно може спитати заявника, чи він бажає, щоб зазначення було анульоване, або чи він хотів би, щоб його заява поки не розглядалась і вважалась би одержаною на дату, на яку дані ратифікація або приєднання набудуть чинності. 


	
	07.66  Тільки держави або організації, які є учасницями того самого договору (Угоди або Протоколу), що і Договірна сторона, чиє Відомство є Відомством походження, можуть бути зазначені. Якщо держава або організація, яку заявник зазначив 
· є учасницею тільки Протоколу, у той час, як Договірна сторона, чиє Відомство є Відомством походження, є учасницею тільки Угоди,

· є державою-учасницею тільки Угоди, у той час, як Договірна сторона, чиє Відомство є Відомством походження, є учасницею тільки Протоколу, або 
· не є учасницею ані Угоди, ані Протоколу, 

зазначення не братимуться до уваги Міжнародним бюро, яке повідомить про це заявника. 


	
	Указання другої мови (якщо зазначено Європейський Союз)


	Правило 9(5)(g)(ii)
	07.67  Якщо у міжнародній заявці зазначено Європейський Союз, заявник повинен окрім мови самої заявки указати другу робочу мову для Відомства цієї Договірної організації. Указання цієї другої мови повинне бути обране з п’яти офіційних мов ОНІМ, а саме англійської, французької, німецької, італійської або іспанської. Щодо зазначення Європейського Союзу як наступного зазначення, див. пункт В.ІІ.37.09.


	
	07.68  Ця друга мова слугує виключно як мова, якою треті сторони можуть починати в ОНІМ процедури заперечення і анулювання. 


	
	07.69  Якщо було зазначено Європейський Союз, а указання другої мови відсутнє або є неправильним, це не заважає Міжнародному бюро здійснювати процедуру міжнародної реєстрації і сповіщати про це ОНІМ. Однак у такому випадку ОНІМ сповістить про попередню відмову на цій підставі, і власнику доведеться урегульовувати це питання безпосередньо з ОНІМ. 


	
	Витребування старшинства (якщо зазначено Європейський Союз) 


	Правило 9(5)(g)(i)
	07.70  Згідно з системою товарного знака Співтовариства, власник знака, уже зареєстрованого у державі-члені Європейського Союзу або для неї, який подає заявку на реєстрацію ідентичного знака в ОНІМ для товарів і послуг, охоплених більш раннім знаком, може витребувати старшинство цього більш раннього знака по відношенню до даної держави-члена. Наслідком такого витребування старшинства є те, що, якщо власник товарного знака Європейського союзу у подальшому відмовляється від більш раннього знака або дозволяє, щоб він втратив чинність, вважається, що він продовжує мати такі самі права у даній договірній державі, які б він мав, якби реєстрація більш раннього знаку продовжувала мати чинність. 



	Розділ 4 А.І. 
	07.71  Заявники, які бажають витребувати старшинство по відношенню до зазначення Європейського Союзу згідно з Мадридським протоколом, повинні указати наступні елементи в окремому офіційному бланку (ММ17), який додається до бланку міжнародної заявки:
· кожну державу-члена, в якій або для якої зареєстровано більш ранній знак;

· дату, від якої відповідна реєстрація набула чинності;

· номер відповідної реєстрації, а також 

· товари і послуги, щодо яких зареєстровано більш ранній знак. 



	
	07.72  По відношенню до розгляду витребувань щодо старшинства Міжнародним бюро і до різних операцій, які можуть бути необхідними у зв’язку з такими витребуваннями (таких як відкликання, відмова або анулювання), див. пункти В.ІІ.101.01 – 101.04.


	
	Заява про намір використовувати знак 


	Правило 9(5)(f)
	07.73  Якщо Договірна сторона, зазначена згідно з Протоколом, є стороною, яка сповістила Генерального директора ВОІВ згідно з правилом 7(2), що вона вимагає подання на окремому бланку заяви про намір використовувати знак, цю заяву слід додати до міжнародної заявки. Будь-які додаткові вимоги цієї Договірної сторони щодо мови або підпису заяви також необхідно виконати. Зокрема, Договірна сторона може вимагати, щоб така заява була підписана особисто заявником. 


	
	07.74  У випадку Договірної сторони, яка вимагає подання заяви про намір використовувати знак згідно з правилом 7(2), але не вимагає, щоб вона була подана на окремому бланку, не слід виконувати жодних спеціальних дій, оскільки формулювання у бланку міжнародної заявки вказує, що, зазначивши таку Договірну сторону, заявник декларує, що він має намір, щоб знак використовувався ним або з його згоди у цій Договірній стороні щодо товарів і послуг, охоплених міжнародною заявкою. 


	
	Пункт 12: Підпис заявника або представника 


	Правило 9(2)(b)
	07.75  Відомство походження може вимагати або дозволяти, щоб заявник або його представник підписували міжнародну заявку. Міжнародне бюро не буде оскаржувати відсутність підпису у пункті 12. 


	Розділ 7 А.І.
Розділ 11(а)(іі) А.І.
	07.76   Будь-який підпис заявника або представника може бути замінений відтиском печатки. У такому випадку немає необхідності указувати літерами ім’я фізичної особи, чия печатка була використана. Що стосується повідомлень, надісланих електронними засобами, підпис може бути замінений способом ідентифікації, визначеним Міжнародним бюро. 


	
	Пункт 13: Підтвердження і підпис Відомством походження 


	Правило 9(2)(b)
Правило 9(5)(d)(і)
	07.77  Відомство походження повинне підписати міжнародну заявку і повинне підтвердити дату, на яку воно одержало заяву про представлення міжнародної заявки (або вважається таким, що одержало заявку (див. пункти В.ІІ.08.02 і 08.04). Ця дата є важливою, тому що, в принципі, вона стане датою міжнародної реєстрації (див. пункт В.ІІ.12.01). Відомство походження повинне також підтвердити деякі факти стосовно зв’язку між міжнародною заявкою і базовою реєстрацією або базовою заявкою. 


	
	07.78  Заява Відомства походження у пункті 13 бланку заявки повинна підтверджувати:


	Правило 9(5)(d)(іі)
Правило 8
	              (а) що заявник, указаний у міжнародній реєстрації, є тією ж самою особою, що і власник базової реєстрації або заявник, указаний у базовій заявці, згаданій у пункті 5; якщо міжнародна заявка подана сумісно декількома заявниками, вони також повинні бути сумісними власниками базової заявки або заявниками у базовій заявці; 


	Правило 9(5)(d)(іv)

Правило 9(5)(d)(ііі)


	             (b) що знак, указаний у пункті 7, ідентичний знаку у базовій реєстрації або базовій заявці, згаданій у пункті 5; якщо Відомство походження дозволяє внесення змін до знаку (на етапі заявки або після реєстрації), може бути зроблена заява за умови, що знак, який є предметом міжнародної заявки, є ідентичним знаку в базовій реєстрації або заявці на час, коли Відомство підтверджує міжнародну заявку;



	Правило 9(5)(d)(v)


	            (c)  що, якщо у міжнародній заявці присутнє будь-яке з наступних указань: 
· указання того, що знак є тривимірним знаком, звуковим знаком або колективним, сертифікаційним знаком або знаком гарантії;

· словесний опис знака;
· указання того, що знак складається з кольору як такого або кольорів як таких, таке саме указання присутнє також у базовій реєстрації або заявці (при цьому розуміється, що будь-який опис у міжнародній заявці повинен, однак, бути представлений мовою міжнародної заявки); 



	
	          (d) що, якщо колір витребується як відмітний елемент знака у базовій заявці або базовій реєстрації, таке ж саме витребування включене до міжнародної заявки, і що, якщо колір витребується як відмітний елемент знака у міжнародній заявці без наявності такого витребування у базовій заявці або базовій реєстрації, знак у базовій заявці або базовій реєстрації фактично є такого кольору або поєднання кольорів, як витребується;


	Правило 9(5)(d)(vі)
	        (е) що товари і послуги, указані у міжнародній заявці, охоплені переліком товарів і послуг, що міститься у базовій реєстрації або заявці на час підтвердження Відомством міжнародної заявки; тобто, кожний з товарів і послуг, згаданих у міжнародній заявці, повинен або бути присутнім у переліку у базовій реєстрації або заявці або підпадати під більш широке визначення термінів, що містяться у цьому переліку; перелік товарів і послугу міжнародній заявці може, звичайно, бути вужчим, ніж перелік у базовій заявці або реєстрації.


	Правило 9(5)(е)
	07.79   Якщо в основі міжнародної заявки лежать дві або декілька базових заявок і/або реєстрацій, ця заява може бути зроблена, тільки якщо заяви згідно з підпунктами (а), (b), (с) і (d) у пункті В.ІІ.07.78 є вірними для кожної з них. Що стосується заяви згідно з підпунктом (е), Відомство походження може зробити цю заяву за умови, що товари і послуги, згадані у базовій заявці (базових заявках) і/або реєстрації (реєстраціях), взяті разом, охоплюють товари і послуги, перелічені в міжнародній реєстрації. 


	Правило 9(2)(b)
Розділ 7 А.І.
	07.80  Міжнародна заявка повинна бути підписана Відомством походження. Цей підпис може від руки, надрукована або проштампованою, або може бути замінена печаткою. В останньому випадку немає необхідності указувати літерами ім’я фізичної особи, чия печатка була використана. Якщо заявка передається до Міжнародного бюро електронними засобами зв’язку, підпис заміняється  способом ідентифікації, визначеним Міжнародним бюро.


	
	07.81  Заява, яка повинна бути підписана Відомством походження і про яку йдеться у пункті В.ІІ.07.78, друкується на офіційному бланку. Вважається, що Відомство походження, підписуючи бланк, підтверджує правдивість заяви. Якщо, наприклад, міжнародна заявка містить опис або указання, яке охоплене заявкою, але відсутнє у базовій реєстрації або базовій заявці, або міжнародна заявка містить товари і послуги, не охоплені базовою реєстрацією або заявкою, Відомство не може зробити цього. Воно повинно запропонувати заявнику виправити будь-яку невідповідність (наприклад, видаливши опис або указання, або обмеживши перелік товарів і послуг, щоб він відповідав переліку, що міститься у базовій реєстрації або заявці). Поки це не буде зроблено, заявка не повинна бути передана до Міжнародного бюро. 


	
	07.82  Відомству походження слід перевіряти зміст бланку у тій мірі, наскільки це необхідно для уникнення будь-яких порушень правил, за які вона нестиме відповідальність (див. пункти В.ІІ.09.18 і 09.19). Однак будь-яка така перевірка не повинна невиправдано затримувати пересилання заявки до Міжнародного бюро, оскільки це може мати вплив на дату міжнародної реєстрації (див. пункт В.ІІ.12.02).


	
	Аркуш підрахунку мита
Наступні пункти слід читати у сукупності з загальними заувагами, поданими у пунктах В.І.08.01 – 08.14, що стосуються сплати мит до Міжнародного бюро. 



	Правило 9(4)(а)(xiv)
	07.83  В аркуші підрахунку мита, що міститься в офіційному бланку, необхідно указати:
· дозвіл списати необхідну суму з рахунку, відкритого в Міжнародному бюро, а також ідентифікацію сторони, що дає інструкції; або
· суму мит, що підлягає сплаті, спосіб здійснення оплати, а також ідентифікацію сторони, що здійснює оплату. 



	
	Мита, які належить сплатити
07.84  Мита, які належить сплатити у зв’язку з поданням міжнародної заявки, складаються з основного мита, одного або декількох доданих або індивідуальних мит, в залежності від зазначених Договірних сторін, і, можливо, одного або декількох додаткових мит, в залежності від кількості заявлених класів товарів і послуг. 


	Стаття 8(2)
	07.85  Стаття 8(2) Угоди і Стаття 8(2) Протоколу передбачають, що мита, які підлягають сплаті у зв’язку з міжнародною заявкою, складаються з:
· основного мита;

· доданого мита за кожну зазначену Договірну сторону;

· додаткового мита за кожен клас товарів і послуг понад трьох.



	Стаття 8(7) П
	07.86  Однак стаття 8(7) Протоколу передбачає, що Договірна сторона може заявити, що, замість одержання начислень від прибутку, принесеного додатковими і доданими митами, вона бажає одержувати індивідуальне мито. Незважаючи на це, стаття 9sexies(1)(b) зупиняє дію заяви, зробленої згідно зі статтею 8(7) у взаємовідносинах між Договірними сторонами, які є одночасно учасницями Угоди і Протоколу. Іншими словами, якщо зазначена Договірна сторона, яка зробила заяву, є учасницею як Угоди, так і Протоколу, і Договірна сторона, чиє Відомство є Відомством походження, також є учасницею обох договорів, зі статті  9sexies(1)(b) випливає (див. пункт А.04.21), що сплаті підлягають додаткові і додані мита, а не індивідуальне мито. 


	Правило 34(3)
	07.87  Договірна сторона, яка вимагає сплату індивідуального мита, може також вимагати, щоб мито виплачувалось двома частинами: одна частина повинна сплачуватись під час подання міжнародної заявки, а друга частина повинна сплачуватись на більш пізню дату, яка визначається у відповідності до законодавства даної Договірної сторони. На практиці друга частина мита сплачується, коли дане Відомство прийде до висновку, що знак відповідає вимогам надання охорони. Іншими словами, сплата другої частини індивідуального мита є аналогічною сплаті реєстраційного мита у випадку національної заявки. На етапі подання міжнародної заявки єдиним практичним результатом цієї вимоги є те, що сума, що належить до сплати, відповідає першій частині індивідуального мита. Міжнародне бюро повідомить власника про те, коли необхідно буде сплатити другу частину цього мита. 


	
	07.88 Таким чином, митами, які сплачуються за міжнародну заявку, є:
· основне мито;

· індивідуальне мито за зазначення кожної зазначеної Договірної сторони, яка зробила відповідну заяву (див. пункт В.ІІ.07.86) і є зазначеною згідно з Протоколом, окрім випадків, коли ця зазначена Договірна сторона є державою, зв’язаною (також) Угодою, а Відомство походження є Відомством держави, зв’язаної (також) Угодою (по відношенню до такого зазначення сплачується додане мито);
· додане мито за кожну зазначену Договірну сторону, по відношенню до якої не сплачується індивідуальне мито;

· додаткове мито за кожний клас товарів і послуг понад трьох; однак, якщо усі зазначені Договірні сторони є сторонами, по відношенню до яких сплачується індивідуальне мито, додаткове мито не сплачується. 



	
	07.89  Розміри основного, додаткового і доданого мит викладені у Переліку мит. Слід зауважити, що розмір основного мита залежить від того, чи є знак кольоровим; якщо зображення знака або одне з зображень (див. пункти В.ІІ.07.43) є кольоровим, сплачується мито більшого розміру. Розміри поточних індивідуальних мит розміщені під заголовком Товарні знаки/Мадридська система/Мита/Калькулятор мит (Trademarks/Madrid System/Fees/Fee Calculator) на веб-сайті ВОІВ. Калькулятор мит, який враховує усі можливі поточні зміни зазначень Договірних сторін і кількість класів товарів і послуг (у тому числі обмеження по відношенню до конкретних Договірних сторін), також розміщений на цьому сайті. 


	
	Зниження розмірів мит для заявників з найменш розвинутих країн 



	
	07.90  Заявники, які мають справжнє і діюче промислове або комерційне підприємство або місце проживання у найменш розвинутій країні або які є громадянами найменш розвинутої країни (у відповідності до переліку, складеного Організацією Об’єднаних Націй), які подають міжнародні заявки через відомство товарних знаків такої країни як через Відомство походження, повинні будуть сплатити лише 10% від розміру основного мита. Це положення відображене у Переліку мит і було включене до калькулятора для підрахунку мит, що знаходиться на веб-сайті Мадридської системи (www.wipo.int/madrid/en/fees/calculator.jsp).


	
	07.91  Перелік найменш розвинутих країн ведеться і регулярно оновлюється Організацією Об’єднаних Націй. З ним можна ознайомитись на веб-сайті Організації Об’єднаних Націй за адресою www.un.org. З цим переліком також можна ознайомитись на веб-сайті ВОІВ (www.wipo.int/ldcs/en/country).


	
	07.92  Якщо сплата здійснюватиметься шляхом списання необхідної суми з рахунку, відкритого у Міжнародному бюро, слід поставити відмітку у графі (а) аркушу підрахунку мит; крім того, слід указати власника рахунку, номер рахунку і сторону, яка дає інструкції щодо списання суми. Якщо використовується цей спосіб оплати, не слід указувати суму, яку необхідно списати; дійсно, однією з переваг оплати у такий спосіб є те, що він дозволяє уникнути ризику порушення правил, якщо заявник або представник допустив помилку у підрахуванні суми мита. Незважаючи на це, можна дати Міжнародному бюро інструкцію щодо списання вказаної суми з відкритому у ньому рахунку. У цьому випадку слід указати деталі щодо сплати загальної суми у частині (b) аркуша підрахунку мит, а інструкцію щодо списання цієї суми з рахунку, відкритого у ВОІВ, слід навести у тій же самій частині (b) цього аркуша. 



	
	Платіж у інший спосіб, ніж списання коштів з рахунку в Міжнародному бюро


	
	07.93  Загальна сплачувана сума повинна бути указана у відповідній графі у частині (b) аркуша підрахунку мит. До того ж суми і, бажано, кількість сплачуваних мит слід указати у місцях, передбачених у цій частині аркуша підрахунку мит для того, щоб Міжнародне бюро могло визначити помилку, якщо загальна сума мит є неправильною. 


	
	07.94  Ідентифікація сторони (заявник, представник або Відомство походження), що здійснює платіж, повинна бути указана у відповідному місці у частині (с) аркуша підрахунку мит. Важливо указати, хто здійснює платіж, оскільки саме ця сторона одержуватиме сповіщення, якщо Міжнародне бюро виявить, що сплачена сума є недостатньою, або цій стороні будуть частково або повністю відшкодовано сплачену суму, якщо заявка вважатиметься такою, що була залишена без руху, не вважатиметься заявкою або буде відкликана. 


	
	07.95  Якщо мита не сплачуються через Відомство походження, цьому Відомству слід звернути увагу заявника на той факт, що міжнародна реєстрація не може бути здійснена, поки Міжнародне бюро не одержить необхідні мита. Відомство не зобов’язано перевіряти факт здійснення платежу, хоча воно може робити це, якщо воно вважає це доцільним, наприклад попросивши пред’явити підтвердження одержання платежу, видане Міжнародним бюро, перед тим, як переслати до нього міжнародну заявку. 


	
	07.96  Слід указати спосіб сплати мит (див. пункт В.І.08.05), поставивши відмітку у відповідній графі у частині (с) аркуша підрахунку мит.


	
	Дочасне прохання щодо міжнародної заявки


	
	08.01  Згідно з Угодою, міжнародна заявка може базуватись тільки на реєстрації знака, запис про яку був внесений од реєстру Відомства походження. Якщо Відомство одержує прохання про представлення міжнародної заявки, яка буде регулюватись (виключно або частково) Угодою, до того, як воно зареєструвало знак, на якому базується міжнародна заявка, Відомство вважатиме таке прохання дочасним. Таке прохання обробляється наступним чином.


	
	08.02  Якщо міжнародна заявка буде регулюватись виключно Угодою, немає можливості її розгляду по відношенню до будь-якої з зазначених країн до того, як буде зареєстровано базовий знак. Тому Відомство походження відкладе міжнародну заявку до того часу, як буде зареєстровано базовий знак. Тоді це прохання вважається таким, що було одержано на дату, на яку запис про базовий знак був фактично внесений до реєстру Відомства походження. Така практика є поширеною у рамках Угоди. Заявники у державах, чиї Відомства реєструють заявки про надання охорони на їх території відносно швидко, або чиїм законодавством передбачено проведення прискореної процедури у тих випадках, коли заявник має намір подати міжнародну заявку на основі національної реєстрації, іноді обирають одночасне надсилання до Відомства походження заявки на базову реєстрацію і прохання про представлення міжнародної заявки до Міжнародного бюро після реєстрації базового знака. 


	Правило 11(1)(b)

Правило 11(1)(с)
	08.03  Якщо міжнародна заявка буде регулюватись як Угодою, так і Протоколом, прохання не є дочасним по відношенню до тих зазначень, які зроблені згідно з Протоколом. Тому Відомству походження необхідно видалити ті зазначення, які були б регульовані Угодою, і дозволити подальший розгляд міжнародної заявки як заявки, яка регулюється виключно Протоколом, якщо заявник прямо не висловив прохання про те, щоб заявка розглядалась як така, що регулюється як Угодою, так і Протоколом. В останньому випадку розгляд міжнародної заявки може продовжуватись тільки тоді, коли буде зареєстровано базовий знак; у такому випадку вона буде розглядатись так, як описано у попередньому пункті. 


	
	08.04  Якщо зазначення, зроблені згідно з Угодою, були видалені, датою міжнародної реєстрації для тих Договірних сторін, які були зазначені згідно з Протоколом, буде дата, на яку Відомство походження одержало заяву про представлення міжнародної заявки (за тієї умови, що міжнародна заявка була одержана Міжнародним бюро упродовж двох місяців від цієї дати, і з урахуванням будь-якого порушення правил, яке може вплинути на дату міжнародної реєстрації). Ті країни, чиї зазначення (згідно з Угодою) були видалені, після реєстрації базового знака можуть бути предметом наступного зазначення згідно з правилом 24; застосовуватимуться положення правила 24(6) щодо дати набуття чинності наступного зазначення. З іншого боку, якщо заявник прямо висловив прохання про те, щоб заявка розглядалась як така, що регулюється як Угодою, так і Протоколом, і тому Відомство походження відкладе заявку до того, як буде зареєстрований базовий знак, датою набуття чинності всіма зазначеннями буде дата, на яку запис про базовий знак буде фактично внесений до реєстру Відомства походження (за умови, що Міжнародне бюро одержить міжнародну заявку упродовж двох місяців від цієї дати, і з урахуванням будь-якого порушення правил, яке може вплинути на дату міжнародної реєстрації).


	
	08.05  Особі, яка бажає подати міжнародну заявку, в якій деякі зазначення регулюватимуться Угодою, а деякі – Протоколом, але чий базовий знак ще не був зареєстрований Відомством походження, слід, таким чином, зважити відносні переваги і недоліки цих двох можливих шляхів до того, як подати до Відомства походження прохання про представлення міжнародної заявки. 


	
	08.06  Пункти В.ІІ.08.01 – 08.05 застосовуються у тому випадку, коли міжнародна заявка базується на заявці, навіть якщо вона також базується і на реєстрації. Вона не може розглядатись як міжнародна заявка, регульована (виключно або частково) Угодою, поки на основі заявки (або кожної заявки) не буде здійснено реєстрацію. В якості альтернативи заявник може вирішити видалити посилання на заявку і на товари і послуги, яких вона стосується. 


	
	08.07  Ці проблеми не можуть виникнути, якщо міжнародна заявка регульована виключно Протоколом. 


	
	Порушення правил у міжнародній заявці


	
	09.01  Коли Міжнародне бюро вважає, що передана йому міжнародна заявка містить порушення правил, воно повідомить про цей факт як Відомство походження, так і заявника. Питання про те, чи відповідальність за виправлення цього порушення лежить на Відомстві або на заявкові, залежить від природи цього порушення. 


	
	09.02  Існують три окремих види порушення правил, виправлення яких здійснюється за різними правилами. Цими видами є:
· порушення правил щодо класифікації товарів і послуг;

· порушення правил щодо указання товарів і послуг;
· інші порушення правил. 



	
	Порушення правил щодо класифікації товарів і послуг


	
	09.03  Остаточна відповідальність за класифікацію і розподіл за класами товарів і послуг, перелічених у міжнародній заявці, лежить на Міжнародному бюро, хоча Міжнародне бюро повинне спробувати вирішити будь-які розбіжності у поглядах з Відомством походження. Роблячи це, воно, постачаючи відповідну інформацію заявнику, дасть йому можливість вступити у суперечку разом з цим Відомством. 


	Правило 12(1)(а)
Стаття 4(1) У
Стаття 4(1)(b) П
	09.04  Якщо Міжнародне бюро вважає, що товари і послуги не віднесені до відповідного класу або класів, або якщо їм не передує номер класу або класів, або якщо цей номер є неправильним, воно внесе власну пропозицію, сповіщення про яке воно надсилає Відомству походження, а копії цього сповіщення – заявнику. Якщо певний продукт або послугу можна класифікувати за більш ніж одним класом, але указаний лише один із застосовних класів, Міжнародне бюро не вважатиме це порушенням правил. Вважатиметься, що посилання робиться лише на продукт або послугу, що належить до цього класу. Однак така інтерпретація не зв’язує зазначену Договірну сторону щодо визначення обсягу охорони знака. 


	Правило 12(1)(b)
	09.05  У цьому сповіщенні також буде вказано, за наявності такої, суму мит, яку належить сплатити унаслідок запропонованої зміненої класифікації або розподілу за класами. Якщо Міжнародне бюро вважає, що товари і послуги, указані в міжнародній заявці, належать до більшої кількості класів Міжнародної класифікації, ніж указано в міжнародній заявці, може виникнути необхідність сплати додаткової суми додаткових і/або індивідуальних мит для охоплення додаткових класів. Більше того, сума (указана у пункті 4 Переліку мит) повинна бути сплачена для оплати роботи Міжнародного бюро, здійсненої щодо розподілу товарів і послухів за класами і рекласифікування термінів, які містяться у неправильно вказаних класах. Однак якщо загальна сума, яку належить сплатити згідно з цим пунктом, є меншою, ніж порогове значення, указане у Переліку мит (яке наразі складає 150 швейцарських франків), цю суму не треба буде сплачувати.

 

	
	09.06  Процедура, що здійснюється після надсилання такого сповіщення, повністю лежить у сфері компетенції Міжнародного бюро і Відомства походження. Інформація, надана заявнику, надає йому змогу вирішувати дане питання разом з Відомством походження. Однак Міжнародне бюро не може приймати пропозиції або судження безпосередньо від заявника. 


	Правило 12(2)
	09.07   Упродовж трьох місяців від дати надсилання сповіщення про цю пропозицію Відомство походження може надіслати до Міжнародного бюро свою думку про запропоновану класифікацію і розподіл за класами. Ця думка може надходити від заявника або бути сформована під впливом заявника, який, з використанням інформації, яку він одержав від Міжнародного бюро, міг вирішити це питання разом з Відомством походження або міг бути запрошений для представлення своєї думки. Однак Відомство походження не зобов’язане представляти свою думку по відношенню до пропозиції. 


	Правило 12(3)
	09.08   Якщо упродовж двох місяців від дати надсилання сповіщення про пропозицію Відомство походження не представило думку по відношенню до пропозиції, Міжнародне бюро надішле як Відомству, так і заявнику нагадування, в якому знову викладе пропозицію. Надсилання цього нагадування не спливає на тримісячний строк, про який йдеться у попередньому пункті. 


	Правило 12(4) – (6)
Правило 12(7)(с)
	09.09  Якщо Відомство походження представляє думку по відношенню до пропозиції Міжнародного бюро, останнє, розглянувши цю думку, може відкликати, змінити або підтвердити свою пропозицію. Воно відповідним чином сповістить про це Відомство походження і одночасно заявника. Якщо Міжнародне бюро вирішує змінити свою пропозицію, у повідомленні про таку зміну також будуть указані зміни у розмірі будь-яких мит, що підлягають сплаті. Якщо Міжнародне бюро відкликає свою пропозицію, будь-яка додаткова сума, про необхідність сплати якої повідомлялось раніше, не повинна бути сплачена, а якщо вона уже була сплачена, вона буде відшкодована тій стороні, яка її сплатила.  


	Правило 12(7)(а) і (b)
	09.10   Будь-які додаткові мита, сплата яких може бути необхідна унаслідок запропонованої декласифікації, повинні бути сплачені:
· якщо Відомство походження не надіслало жодної думки по відношенню до пропозиції Міжнародного бюро – упродовж чотирьох місяців від дати сповіщення про цю пропозицію; або
· якщо Відомство походження надіслало думку по відношенню до пропозиції – упродовж трьох місяців від дати, на яку Міжнародне бюро сповістило про своє рішення змінити або підтвердити свою пропозицію.
Якщо ці мита не будуть сплачені упродовж встановленого періоду, міжнародна заявка вважатиметься такою, що була залишена без руху. У такому випадку Міжнародне бюро відповідним чином сповістить Відомство походження і заявника. Якщо заявник вирішить відкликати один або декілька класів з міжнародної заявки замість того, щоб додатково сплачувати індивідуальні або додаткові мита, про таке рішення слід повідомити Міжнародне бюро через Відомство походження.



	
	09.11  Це демонструє, що заявник не може завжди залишатись пасивним. Якщо слід сплатити додаткову суму мит і через два місяці після першого сповіщення (про яке він був поінформований), він одержує нагадування від Міжнародного бюро, йому слід звернутись до Відомства походження, щоб перевірити, чи збирається Відомство направляти до Міжнародного бюро думку по відношенню до пропозиції. Йому також слід забезпечити, щоб сплата додаткової суми або інструкції щодо відкликання одного або декількох класів (або їх поєднання) одержані Міжнародним бюро до завершення встановленого періоду. Навіть якщо Відомство походження погоджується збирати мита і передавати їх до Міжнародного бюро, за певних умов перевагу слід віддати варіанту сплати цієї суми безпосередньо до Міжнародного бюро. 


	Правило 12(8) 
	09.12  Якщо у наслідок несплати будь-якої додаткової суми мит міжнародна заявка вважається такою, що була залишена без руху, Міжнародне бюро відшкодовує уже сплачені мита за міжнародну заявку стороні, яка їх сплатила, після вирахування суми, що відповідає половині основного мита, яке належить до сплати за реєстрацію чорно-білого знака. 


	Правило 12(9)
	09.13   Якщо Міжнародне бюро зробило пропозицію щодо класифікації та розподілу товарів і послуг за класами, незважаючи на те, чи Відомство походження повідомило свою думку по відношенню до пропозиції, чи ні, воно зареєструє знак у відповідності до класифікації і розподілу за класами, які воно вважає правильними. 


	
	Порушення правил щодо указання товарів і послуг


	Правило 13(1)
	09.14  Якщо Міжнародне бюро вважає, що термін, використаний у переліку товарів і послуг є занадто невизначеним для цілей класифікації, є незрозумілим або неправильним з лінгвістичної точки зору, воно повідомить про це Відомство походження і одночасно заявника. Воно може запропонувати термін для заміни, або виключення даного терміна. 


	Правило 13(2)(а)
	09.15  Відомство походження може упродовж трьох місяців після сповіщення висунути пропозицію щодо виправлення цього порушення правил. Заявник може повідомити свою точку зору Відомству, або Відомство може запросити заявника повідомити свою точку зору. Якщо ця пропозиція Відомства є прийнятною або якщо Відомство погоджується прийняти будь-яку пропозицію, яку могло зробити Міжнародне бюро, Міжнародне бюро відповідним чином змінить цей термін. Якщо пропозиція, внесена Відомством, є прийнятною, але неправильною по відношенню до класифікації товарів і послуг, застосовується процедура, описана вище (див. пункти В.ІІ.09.03 – 09.13). 


	
	09.16  Якщо Міжнародне бюро не одержало жодної прийнятної пропозиції упродовж указаного строку, існує дві можливості. Якщо Відомство походження указало клас, за яким, на його думку, слід класифікувати  цей термін, Міжнародне бюро включить термін до міжнародної реєстрації у такому вигляді, як він поданий у міжнародній заявці, але міжнародна реєстрація міститиме указання про те, що, на думку Міжнародного бюро, термін є занадто невизначеним для цілей класифікації, є незрозумілим або неправильним з лінгвістичної точки зору, в залежності від випадку. Однак якщо не було указано жодного класу, Міжнародне бюро видалить термін і відповідним чином сповістить про це Відомство походження і заявника. 


	
	  Інші порушення правил


	
	09.17  Певні порушення правил можуть бути виправлені тільки Відомством походження, а не заявником, у той час як Інструкцію передбачено, що інші можуть бути виправлені Відомством або заявником.  


	
	Порушення правил, які підлягають виправленню Відомством походження 


	Правило 11(4)
	09.18  Існує ряд порушень правил, які повинні бути виправлені Відомством походження упродовж трьох місяців після сповіщення, невиправлення яких призведе до того, що міжнародна заявка вважатиметься такою, що була залишена без руху, і Міжнародне бюро відповідним чином повідомить про це Відомство походження. Заявник також буде поінформований про таке сповіщення. 


	Правило 11(4)(а)
	09.19  Виправлення наступних порушень правил є відповідальністю Відомства походження, оскільки цьому Відомству не слід було направляти до Міжнародного бюро міжнародну заявку, що місить такі недоліки:
(а) заявка не представлена на правильному офіційному бланку або не надрукована на друкарській машинці або іншому пристрої, або не підписана Відомством походження;

(b)  у випадку заявки, надісланої до Міжнародного бюро факсом, - не було одержано оригінал сторінки, яка містить зображення знака (див. пункт В.І.02.06);

(с) порушення правил щодо права заявника подавати міжнародну заявку; наприклад, виходячи з інформації, що міститься у заявці, здається, що заявник не виконує вимог, викладених у статті 1(3) Угоди або, в залежності від випадку, статті 2(1) Протоколу щодо Відомства походження, через яке було подано заявку (див. пункти В.ІІ.02.02 і 02.03); це матиме місце, якщо, наприклад, заявник указав (у пункті 3(а)), що він має підприємство або місце проживання на території Договірної сторони, чиє Відомство є Відомством походження, у той час як його адреса (наведена у пункті 2(b)) не знаходиться на цій території; або адреса заявника знаходиться на території цієї Договірної сторони, але не було указано, чи право заявника на подання заявки базується на наявності підприємства або місця проживання;
(d)  у міжнародній заявці, одержаній Міжнародним бюро, відсутній один або декілька наступних елементів:

· указання, які дозволяють встановити особу заявника і яких достатньо для встановлення зв’язку з ним або з його представником; 

· указання щодо зв’язку заявника з Відомством походження (див. пункти В.ІІ.07.17 – 07.21);

· дата і номер базової реєстрації або базової заявки;

· зображення знака;

· перелік товарів і послуг, для яких витребується реєстрація знака;

· указання зазначених Договірних сторін;

· заява Відомства походження (див. пункт В.ІІ.07.78).

Тому, якщо Міжнародне бюро вважає, що міжнародна заявка була складена з порушенням правил по відношенню до будь-якого аспекту, вказаного вище, воно відповідним чином сповістить про це Відомство походження і одночасно поінформує заявника. 


	
	09.20  Деякі з цих порушень правил є питаннями, які лежать безпосередньо у сфері компетенції Відомства походження. У зв’язку з іншими може виникнути необхідність консультації  заявником – наприклад, якщо Міжнародне бюро вважає, що мають місце порушення правил щодо права заявника подавати міжнародну заявку (див. пункти В.ІІ.07.19 і 07.20).


	
	Порушення правил, які можуть бути виправлені Відомством походження або заявником


	Правило 11(3)
	09.21  Це правило стосується тільки мит і розглядає тільки той випадок. коли мита за міжнародну заявку були сплачені через Відомство походження. Якщо у такому випадку Міжнародне бюро вважає, що одержана сума мит є меншою, ніж необхідна сума, воно сповістить про це як Відомство походження, так і заявника, указавши суму, якої не вистачає. Зазвичай Відомство походження передає заявнику можливість здійснити необхідний платіж (безпосередньо до Міжнародного бюро або знову через Відомство). Як альтернатива цьому, Відомство може саме сплатити суму, якої не вистачає, і самостійно вжити заходів для відшкодування цієї суми заявником. Якщо сума, якої не вистачає, не була сплачена упродовж трьох місяців від дати сповіщення, міжнародна заявка вважається такою, що була залишена без руху, про що Міжнародне бюро відповідним чином повідомить як Відомство, так і заявника. 


	
	Порушення правил, які можуть бути виправлені заявником



	Правило 11(2)(а)
	09.22  Якщо Міжнародне бюро вважає, що при складанні міжнародної заявки було допущено будь-яке порушення правил, яке не може бути виправлене Відомством походження або Відомством походження або заявником, таке порушення правил повинне бути виправлене заявником. У такому випадку Міжнародне бюро сповістить про це заявника і одночасно Відомство походження. Такі порушення правил можуть, наприклад, стосуватись наступного:
· подана інформація стосовно заявника або представника не виконує вимог, але є достатньою для того, щоб Міжнародне бюро ідентифікувало заявника і змогло встановити контакт з представником; наприклад, адреса є неповною або відсутня будь-яка необхідна транслітерація;

· указання, подані щодо витребування пріоритету, є недостатніми; наприклад не наведена дата подання більш ранньої заявки або витребування пріоритету стосується товарів і послуг, не охоплених міжнародною заявкою;
· зображення знака є недостатньо чітким; 
· міжнародна заявка містить витребування охорони кольору, але у пункті 7 бланку не подано кольорового зображення знака;

· знак складається з текстового матеріалу або містить текстовий матеріал, поданий літерами, що не є латинськими літерами, або цифрами, що не є арабськими цифрами, а міжнародна заявка не містить транслітерації;
· міжнародна заявка містить по відношенню до однієї або декількох зазначених Договірних сторін обмеження переліку товарів і послуг, і це обмеження стосується товарів і послуг, не охоплених основним переліком товарів і послуг;

· сума мит, сплачена безпосередньо Міжнародному бюро заявником або його представником, є недостатньою;

· були дані інструкції щодо сплати мита шляхом списання коштів з рахунку, відкритого у Міжнародному бюро, але на рахунку немає достатньої суми;

· не було сплачено взагалі ніяких мит. 



	Правило 11(2)(b)
	09.23  Будь-яке таке порушення правил може бути виправлене заявником упродовж трьох місяців від дати надсилання Міжнародним бюро сповіщення про порушення правил. Якщо порушення правил стосується недоліку в указаннях щодо витребування пріоритету, і воно не виправлене упродовж цього строку, запис про витребування пріоритету не буде внесений до Міжнародного реєстру. У будь-якому іншому випадку, якщо міжнародна заявка не виконує вимог Інструкції, міжнародна заявка вважається такою, що була залишена без руху, якщо порушення правил не буде виправлене упродовж відведеного строку; Міжнародне бюро відповідним чином поінформує про це заявника і Відомство походження. 


	Правило 11(5)
	09.24  Якщо внаслідок невиправлення порушення правил міжнародна заявка залишається без руху, Міжнародне бюро відшкодує сплачені мита, після вирахування суми, що відповідає половині основного мита за реєстрацію чорно-білого знака. 


	
	09.25  Якщо у міжнародній заявці указана Договірна сторона, яка не може бути зазначена (наприклад, тому що вона є учасницею тільки Протоколу, а Відомство походження є Відомством країни, яка є учасницею тільки Угоди, або якщо заявник здійснив спробу зазначити Договірну сторону, чиє Відомство є Відомством походження), Міжнародне бюро не братиме зазначення до уваги і відповідним чином повідомить про це Відомство походження. 


	
	Порушення правил щодо заяви про намір використовувати знак


	Правило 11(6)(а)
	09.26  Якщо Договірна сторона, яка була зазначена згідно з Протоколом, є стороною, яка вимагає подання заяви про намір використовувати знак на окремому бланку, що додається до міжнародної заявки, і Міжнародне бюро вважає, що ця заява відсутня або не відповідає застосовним вимогам, Міжнародне бюро невідкладно сповіщає про це заявника і Відомство походження. За умови, що Міжнародне бюро одержить відсутню або виправлену заяву упродовж двох місяців від дати одержання Відомством походження прохання про представлення міжнародної заявки, заява вважатиметься поданою належним чином, і порушення правил не вплине на дату міжнародної реєстрації.


	Правило 11(6)(с)
	09.27  Однак якщо Міжнародне бюро не одержить відсутню або виправлену заява упродовж цього періоду, зазначення даної Договірної сторони буде вважатись таким, що не було зроблене. Міжнародне бюро сповістить відповідним чином заявника і Відомство походження і відшкодує будь-яке мито, сплачене у зв’язку із зазначенням цієї Договірної сторони. Міжнародне бюро також укаже, що дане зазначення може бути здійснене як наступне зазначення, за умови, що таке зазначення супроводжуватиметься заявою про намір використовувати знак. 


	
	Реєстрація, сповіщення і публікація 


	Правило 14(1)
	10.01  Якщо Міжнародне бюро вважає, що міжнародна заявка відповідає застосовним вимогам, воно реєструє знак у Міжнародному реєстрі. Воно також сповіщає Відомства зазначених Договірних сторін про міжнародну реєстрацію, інформує про це Відомство походження і надсилає свідоцтво про реєстрацію власнику. Однак, якщо Відомство походження бажає цього і відповідним чином повідомило про це Міжнародне бюро, свідоцтво буде надіслано власнику через Відомство походження. Свідоцтво про міжнародну реєстрацію не вважається сповіщенням і його мовою завжди буде мова міжнародної заявки, навіть якщо заявник висловив бажання, про яке йдеться у пункті В.ІІ.07.14.


	Правило 32(1)(а)(і)
	10.02  Міжнародне реєстрація публікується в Бюлетені. 


	
	МІЖНАРОДНА РЕЄСТРАЦІЯ 
Дія міжнародної реєстрації 



	Статті 3bis і 3ter
	11.01   Дія міжнародної реєстрації поширюється на Договірні сторони, прямо зазначені заявником у міжнародній заявці. 


	Стаття 4(1)
	11.02  Від дати міжнародної реєстрації у кожній з зазначених Договірних сторін знаку надається така сама охорона, як ніби заявка про надання охорони цього знака була подана безпосередньо до Відомства цієї Договірної сторони. Якщо Міжнародне бюро не сповіщає про відмову в охороні упродовж встановленого строку або відмова, про яку повідомлено, не вважається такою або у подальшому відкликана, охорона знака у даній Договірній стороні, починаючи з дати міжнародної реєстрації, є такою ж, як ніби знак був зареєстрований Відомством цієї Договірної сторони. 


	
	Дата міжнародної реєстрації 


	Стаття 3(4)
	12.01  Міжнародна реєстрація, здійснена на основі міжнародної заявки, як правило, матиме дату, на яку міжнародна заявка була одержана Відомством походження (або, у випадку дочасної міжнародної заявки, вважалась такою, що була одержана; див. пункти В.ІІ.08.01 – 08.04). 


	
	12.02   Однак, якщо міжнародна заявка не була одержана Міжнародним бюро упродовж двохмісячного строку від дати, на яку вона була одержана (або вважається такою, що була одержана) Відомством походження, міжнародній реєстрації, натомість, буде присвоєна дата фактичного одержання заявки Міжнародним бюро. Однак, якщо було встановлено, що затримка в одержанні була результатом перебою у роботі поштової служби або служби доставки (див. пункти В.І.06.01 – 06.03), міжнародній реєстрації може бути присвоєна дата, на яку міжнародна заявка була одержана або вважається такою, що була одержана Відомством походження. 


	
	Порушення правил: дата в особливих випадках


	Правило 15(1)
	12.03   На дату міжнародної реєстрації може вплинути факт відсутності у міжнародній заявці будь-якого з наступних важливих елементів:
· указань, що дозволяють встановити особу заявника, і достатніх для встановлення контакту з ним або його представником;

· зазначення Договірних сторін, у яких витребується охорона; 

· зображення знака;

· указання товарів і послуг, для яких витребується реєстрація знака

Якщо дата, на яку останній відсутній елемент надійшов до Міжнародного бюро, лежить в рамках двохмісячного строку, про який йдеться у статті 3(4), міжнародній реєстрації буде присвоєно дату, на яку неповна міжнародна заявка була спочатку одержана (або вважається такою, що була одержана) Відомством походження. Якщо будь-який з цих елементів не надходить до Міжнародного бюро до завершення цього двохмісячного строку, міжнародній реєстрації буде присвоєно дату, на яку цей елемент надійшов до Міжнародного бюро. 


	
	12.04  Виправлення будь-якого з указаних вище недоліків є відповідальністю Відомства походження. Однак заявника буде повідомлено про порушення і він може мати бажання звернутись до Відомства, щоб забезпечити якомога швидше виправлення цього недоліку. Якщо він не виправлений упродовж трьох місяців від дати, на яку Відомство походження одержало сповіщення про порушення правил, заявка вважатиметься такою, що була залишена без руху. 


	
	12.05  Застосування цих правил у сукупності може бути проілюстроване наступним прикладом:
Міжнародна заявка була подана до Відомства походження 1 квітня і одержана Міжнародним бюро 1 травня. Міжнародне бюро помічає, що у міжнародній заявці відсутнє зазначення будь-якої Договірної сторони; 5 травня Міжнародне бюро сповіщає Відомство походження про порушення правил і запрошує його виправити цей недолік до 5 серпня;

· якщо Відомство виправляє недолік 1 червня або до цієї дати, датою міжнародної реєстрації буде 1 квітня;

· якщо Відомство виправляє недолік після 1 червня, але 5 серпня або до цієї дати, датою міжнародної реєстрації буде дата, на яку відсутня інформація була одержана Міжнародним бюро;
· якщо Відомство не виправляє недолік 5 серпня або до цієї дати, міжнародна заявка вважатиметься такою, що була залишена без руху. 



	Правило 15(2)
	12.06   На дату міжнародної реєстрації не впливають інші недоліки, крім згаданих у пункті В.ІІ.12.03 (такі як невчасна сплата мит або порушення правил стосовно класифікації  товарів і послуг). 


	
	Строк дії 


	Стаття 6(1) П
Стаття 7(1) П
	13.01  Згідно з Протоколом реєстрація знака здійснюється на 10 років від дати міжнародної реєстрації з можливістю продовження на подальші періоди у 10 років. 


	Стаття 6(1) А
Стаття 7(1) А
Правило 10

Правило  30(4) 
	13.02  Угодою передбачена реєстрація і продовження строку дії, що здійснюються на період у 20 років. Однак, згідно з Інструкцією, мита, які підлягають сплаті у тому випадку, якщо міжнародна реєстрація регульована Угодою, повинні бути сплачені двома частинами за 10 років. По відношенню до здійснення другого платежу застосовуються процедури і вимоги, які застосовуються до продовження реєстрації. Тому в усіх практичних випадках будь-яка міжнародна реєстрація може розглядатись як така, яку необхідно продовжувати кожні 10 років. (Див. пункти В.ІІ.73.01 і наступні). 


	
	Реєстрація у Міжнародному реєстрі
Зміст міжнародної реєстрації



	Правило 14(2)
	14.01  Міжнародна реєстрація містить: 
- усі дані, що містяться у міжнародній заявці (крім даних, які стосуються недійсного витребування пріоритету – тобто, якщо різниця між датою раніше поданої заявки  і датою міжнародної реєстрації перевищує шість місяців); 

- дату і номер міжнародної реєстрації;

- якщо знак може бути по класифікований згідно з Міжнародною класифікацією зображувальних елементів знаків (Віденською класифікацією), відповідні класифікаційні індекси, присвоєні Міжнародним бюро; однак, якщо міжнародна заявка містить заяву щодо того, що заявник бажає, щоб знак вважався знаком у стандартному шрифтовому виконанні, індекси Віденської класифікації не застосовуються;

- указання по відношенню до кожної Договірної сторони щодо зазначення цієї сторони згідно з Угодою або Протоколом;

- указання щодо витребування старшинства (див. пункти В.ІІ.07.70 – 07.72) по відношенню до держави-члена або держав-членів у яких або для яких зареєстровано більш ранній знак, для якого витребується старшинство, дату, від якої реєстрація більш раннього знака набула чинності, і номер відповідної реєстрації.


	
	Публікація міжнародної реєстрації


	Правило 32(1)(а)(і)
	15.01  Міжнародна реєстрація публікується в Бюлетені. 


	Правило 32(1)(b)
	15.02  Зображення знака сканується з бланку міжнародної заявки і тому публікується точно в тому вигляді, в якому воно подане в міжнародній заявці. Так, наприклад, якщо знак було надруковано в бланку, саме таке зображення буде опубліковане в Бюлетені. Якщо заявник зробив заяву, що він бажає, щоб знак вважався знаком, представленим у стандартному шрифтовому виконанні, публікація міститиме указання цього факту. 


	Правило 32(1)(с)
	15.03  По відношенню тільки до версії у форматі PDF, якщо було подане кольорове зображення знака, основний запис у Бюлетені міститиме чорно-біле зображення знака, у той час як кольорове зображення буде опубліковане в окремому розділі в кінці Бюлетеня. Якщо міжнародна заявка містила як чорно-біле, так і кольорове зображення, чорно-біле зображення в основному записі буде супроводжуватись указанням «див. кольорове зображення у кінці цього номера». Якщо в міжнародній заявці було подане тільки кольорове зображення знака, Міжнародне бюро підготує чорно-біле зображення для цілей публікації основного запису в Бюлетені, яке буде супроводжуватись указанням «див. оригінал кольорового зображення у кінці цього номера».


	Правило 33(1) і (2)
	15.04  Якщо запис про міжнародну заявку не вноситься до Міжнародного реєстру упродовж трьох робочих днів після одержання цієї заявки Міжнародним бюро, дані, незважаючи на це, будуть невідкладно внесені до бази даних. Ці дані міститимуть інформацію про будь-які порушення правил, наявні в міжнародній заявці. (більш детальна інформація щодо цієї бази даних подана у пунктах А.09.01 – 09.04).


	
	Мова реєстрації і публікації 


	Правило 6(3)
	16.01  Запис про міжнародну реєстрацію і її публікація здійснюються англійською, французькою та іспанською мовами. 


	Правило 6(4)(а)
	16.02  Переклади, необхідні для внесення запису і публікації, здійснюються Міжнародним бюро. Заявник може додати до міжнародної заявки переклад будь-якого текстового матеріалу, що міститься у міжнародній заявці. Однак Міжнародне бюро не зобов’язане приймати цей переклад; якщо воно вважає, що запропонований переклад є неправильним, воно виправить його після того, як запропонує заявника упродовж одного місяця подати свої зауваження щодо запропонованих виправлень. Якщо упродовж встановленого строку не буде надіслано жодних зауважень, Міжнародне бюро вносить виправлення до запропонованого перекладу. Ця процедура не впливатиме на дату міжнародної реєстрації. 


	
	16.03  Міжнародне бюро не перекладатиме знак і не перевірятиме правильність перекладу знака, представленого заявником. 


	
	ВІДМОВА В НАДАННІ ОХОРОНИ
Підстави для відмови 



	Стаття 5(1)
	17.01   Кожна зазначена Договірна сторона має право відмовити в наданні на її території охорони міжнародній реєстрації. Така відмова може базуватись на будь-якій підставі, яка застосовується згідно з положенням Паризької конвенції або яка не заборонена положенням Конвенції, і будь-яка така відмова зазвичай буде предметом перегляду або апеляції, в залежності від законодавства і практики даної Договірної сторони. 


	
	17.02  Так, відмова може базуватись на підставах, які будуть застосовуватись згідно зі статтею 6quinquies(B) Паризької конвенції. Точніше кажучи, стаття 6quinquies Паризької конвенції застосовується тільки тоді, коли даний знак зареєстрований у країні свого походження. Це є обов’язковим у випадку, коли міжнародна реєстрація базується на реєстрації (що завжди повинно бути саме так, якщо зазначення даної Договірної сторони регулюється Угодою). Тому, в принципі, якщо міжнародна реєстрація базується на заявці, поданій у країні походження, Відомство матиме право відмовити в наданні охорони на підставах, інших, ніж підстави, указані у статті 6quinquies. Однак є поважні причини не йти цим шляхом. По-перше, застосування такого подвійного режиму зазвичай буде незручним як для Відомства, так і для власника. По-друге, однією з причин, за яких стаття 6quinquies застосовується тільки тоді, коли знак дійсно зареєстрований у країні походження, є запобігання тому, щоб це положення не могло використовуватись щодо знаків, які не підлягають охороні в цій країні. Однак якщо знак в установленому порядку вважається Відомством походження таким, що не підлягає охороні (або підлягає охороні тільки для більш вузького переліку товарів і послуг), тоді Відомство походження вимагатиме здійснення відповідного анулювання міжнародної реєстрації (див. пункти В.ІІ.84.01 – 85.13 далі); це буде відображено в обсязі охорони, витребуваної у цій зазначеній Договірній стороні. Більше того, навіть якщо знак ще не був зареєстрований Відомством походження, зобов’язання щодо обмеження заперечень до підстав, указаних у статті 6quinquies буде застосовуватись, якщо знак був зареєстрований в іншій країні, яка є учасницею Паризької конвенції, навіть якщо ця країна не є учасницею ані Угоди, ані Протоколу. 


	
	17.03  Договірна сторона не може відмовити у наданні охорони міжнародній реєстрації, навіть частково, на підставі того, що застосовне законодавство дозволяє реєстрацію тільки обмеженої кількості класів або обмеженої кількості товарів і послуг. Навіть якщо це законодавство вимагає, щоб заявка, яка подається безпосередньо до цього Відомства, стосувалась лише одного класу, Відомство повинне прийняти той факт, що міжнародна реєстрація може одержати охорону в цій Договірній стороні, якщо вона стосується декількох (або навіть усіх 45) класів товарів і послуг. 


	
	17.04  Сповіщення про зазначення може включати заяву про те, що власник бажає, щоб знак вважався знаком, представленим у стандартному шрифтовому виконанні. Питання про стандартне шрифтове виконання є складним, оскільки допоміжні позначення (такі як діакритичні знаки) можуть бути стандартними в одній мові, і не бути такими в іншій. Тому кожна зазначена Договірна сторона вирішує, якою є дія цієї заяви. Відомство (і суди) можуть, наприклад, вирішити не брати до уваги таку заяву під час вирішення таких питань, як обсяг охорони або конфлікт з іншим знаком. У такому випадку Відомство даної Договірної сторони буде вільне, діючи для власних цілей, у присвоєнні класифікаційного індексу Віденської класифікації знаку, по відношенню до якого здійснюється міжнародна реєстрація (якщо була зроблена заява про стандартне шрифтове виконання, Міжнародне бюро не застосовує Віденську класифікацію). 


	
	17.05  До того, як сповістити про зазначення Договірній стороні, Міжнародне бюро уже встановлює, що усі застосовні формальні вимоги Угоди або Протоколу і Загальної інструкції були виконані. Тому у Відомства ніколи не виникатиме можливості подавати заперечення на підставах стосовно формальних вимог і представлення заявки. Якщо Договірна сторона є стороною, яка вимагає подання заяви про намір використовувати знак на окремому бланку з підписом заявника, Міжнародне бюро переконається, що така заява була подана, до того, як сповістить про міжнародну реєстрацію або наступне зазначення Договірній стороні. Якщо Договірна сторона вимагає подання заяви про намір використовувати знак, але не вимагає, щоб вона була подана на окремому бланку, тоді, як указано в рубриці на бланку міжнародної заявки або на бланку наступного зазначення, вважається, що заявник або власник, зазначаючи цю Договірну сторону, зробив необхідну заяву. Більше того, існує положення щодо наявності в міжнародній заявці або наступному зазначенні різних інших указань, які можуть вимагатись конкретними Договірними сторонами. 


	Стаття 4(1) У
Стаття 4(1)(b)П

	17.06  Відомство не може мати належних підстав для заперечення проти класифікації товарів і послуг в міжнародній реєстрації. Навіть якщо Відомство не погоджується з класифікацією (яка, звичайно, буде погоджена Міжнародним бюро), заперечення на цій підставі не буде чинним, оскільки класифікація у Міжнародному реєстрі залишається без змін. Відомство, звичайно, може використовувати власну інтерпретацію класифікації, наприклад, для того, щоб проводити пошук для виявлення більш ранніх конфліктуючих знаків; насправді існує спеціальне положення щодо того, що указання класів не зв’язує Договірні сторони щодо визначення обсягу охорони знака. 


	
	17.07  Відомство може подати заперечення, якщо воно вважає, що термін є занадто широким або занадто невизначеним; таке заперечення приймає форму часткової відмови, в результаті якої має місце заміна широкого або невизначеного терміну більш вузьким або точним терміном у записі в Міжнародному реєстрі застосовно до цієї Договірної сторони – по суті, обмеження охорони щодо цієї Договірної сторони. 


	
	Строк для відмови 


	
	18.01  Необхідно повідомити Міжнародне бюро про відмову упродовж встановленого строку. Будь-яка відмова, надіслана після цього строку, не вважатиметься такою Міжнародним бюро (див. пункт В.ІІ.21.02). Немає необхідності приймати остаточне рішення щодо відмови упродовж застосовного строку; достатньо, щоб про усі підстави для відмови було повідомлено упродовж цього строку. Іншими словами, те, що повинно бути надіслано упродовж застосовного строку, є попередньою відмовою. Відомство може сповістити про додаткові підстави для відмови щодо цієї конкретної міжнародної реєстрації у сповіщеннях про відмову, надісланих пізніше, за умови, що воно надсилатиме такі сповіщення до Міжнародного бюро упродовж встановленого строку. Однак, Відомство не може базувати підтвердження повної попередньої відмови або заяви про надання охорони з указанням товарів і послуг, щодо яких надано охорону знаку, на підставі, яка не була вказана у сповіщенні про попередню відмову, поданому упродовж застосовного строку. 


	Стаття 5(2) У
Стаття 5(2)(а) П
	18.02  Звичайно строк для сповіщення про попередню відмову складає один рік від дати, на яку Міжнародне бюро надіслало сповіщення про міжнародну реєстрацію або наступне зазначення до Відомства зазначеної Договірної сторони, якщо законодавством цієї Договірної сторони не передбачений більш короткий строк. 


	Стаття 5(2)(b) П
	18.03  Однак будь-яка Договірна сторона, яка є учасницею Протоколу, може заявити, що для міжнародних реєстрацій, у який вона зазначена згідно з Протоколом, строк в один рік замінено строком у 18 місяців (див. пункт В.ІІ.18.05). 


	Стаття 5(2)(с) П
	18.04   У цій заяві Договірна сторона може також указати, що про відмову в наданні охорони, яка є результатом заперечення, Міжнародне бюро може бути сповіщене після завершення строку у 18 місяців. Відомство Договірної сторони, яке зробило цю заяву, після завершення строку у 18 місяців може сповістити, по відношенню до даної міжнародної реєстрації, у якій ця Договірна сторона зазначена згідно з Протоколом, про відмову в охороні, яка є результатом заперечення, але тільки якщо:
· до завершення строку у 18 місяців воно повідомило Міжнародне бюро про можливість подання заперечень по відношенню до цієї міжнародної реєстрації після завершення строку у 18 місяців, а також 

· сповіщення про відмову, що базується на запереченні, подане упродовж строку в один місяць після завершення строку для подання заперечень,і у будь-якому випадку, не пізніше ніж через сім місяців після дати початку строку для подання заперечень.



	Стаття 9sexies П
	18.05  Незважаючи на загальний принцип, який полягає в тому, що у відношеннях між державами, зв’язаними як Угодою, так і Протоколом, застосовується Протокол (див. пункти А.02.16 – 02.25), пункт (1)(b) статті 9sexies призупиняє дію заяви, поданої згідно зі статтею 5(2)(b) і (с) у взаємовідносинах між державами, зв’язаними обома договорами. Це фактично означає, що у випадку міжнародної заявки, коли Відомство походження є Відомством Договірної сторони, зв’язаної обома договорами, зазначення Договірної сторони, зв’язаної обома договорами, хоча буде регулюватись Протоколом, а не Угодою, незважаючи на це буде предметом стандартного режиму статті 5(2)(а) – тобто строку в один рік для сповіщення про попередню відмову, незважаючи на те, що дана Договірна сторона могла заявити про застосування продовженого строку для сповіщення про попередню відмову. 


	Розділ 14 А.І. 
	18.06   Для визначення того, чи сповіщення про попередню відмову було надіслано упродовж відповідного строку, дата надсилання сповіщення поштою визначається за поштовим штемпелем. Якщо поштовий штемпель є нерозбірливим або відсутній, Міжнародне бюро вважає, що сповіщення було надіслано за 20 днів до дати його фактичного одержання Міжнародним бюро; однак якщо ця дата була б більш ранньою, ніж дата будь-якої відмови або дата надсилання, указана у сповіщенні, сповіщення вважається таким, що було надіслано на більш пізню дату. У випадку надсилання сповіщення службою доставки дата надсилання визначається на підставі інформації, зафіксованої службою доставки. 

 

	Правило 16(1)(b)
Правило 16(2)

Правило 32(1)(а)(іі)
	18.07   Коли Відомство повідомляє Міжнародне бюро, у зв’язку з даною міжнародною реєстрацією, про можливість подання заперечень після завершення строку у 18 місяців, воно повинне, якщо відомі дати початку і завершення строку для подання заперечень, указати їх у повідомленні. Якщо такі дати на цей час ще не відомі, їх необхідно повідомити Міжнародному бюро як тільки вони стануть відомі. Якщо строк для подання заперечень може бути продовжений, Відомство може сповістити про дату початку цього періоду. Міжнародне бюро внесе запис про цю інформацію до Міжнародного реєстру, перешле її власнику міжнародної реєстрації і опублікує в Бюлетені. 

 

	
	18.08  За умови, що було зроблене попередження про можливість більш пізнього подання заперечень, як описано у попередньому пункті, Відомство може сповістити про відмову на основі заперечення після завершення строку у 18 місяців. Наступний приклад може допомогти зрозуміти застосування цих положень:
· міжнародна реєстрація зазначає певну Договірну сторону по відношенню до товарів (X + Y + Z).

· Після проведення експертизи Відомство вважає, що знаку слід відмовити в наданні охорони для деяких з даних товарів (X + Y), але може бути надана охорона щодо решти товарів (Z) і, через дев’ять місяців після дати надсилання йому сповіщення про зазначення, Відомство видає сповіщення про попередню відмову в наданні охорони для товарів (X + Y). У цьому сповіщенні зазначається, що власнику слід повідомити Відомство упродовж шести місяців про те, чи бажає він клопотати про перегляд цієї відмови; воно також інформує заявника  про те, що, після урегулювання питання щодо заперечень, висунутих Відомством, є можливість подання заперечень третьою особою, навіть якщо таке заперечення буде подане після завершення строку у 18 місяців від сповіщення про зазначення; воно також зазначає, що якщо власник не відповість упродовж шести місяців, знак вважатиметься таким, що одержав охорону у даній Договірній стороні щодо товарів (Z), але якому було відмовлено у наданні охорони щодо товарів (X + Y), що Відомство опублікує сповіщення про це і що заперечення проти надання охорони щодо товарів (Z) може бути подане упродовж чотирьох місяців після публікації цього сповіщення. 
· Власник відповідає упродовж шестимісячного строку, подаючи клопотання про перегляд попередньої відмови по відношенню до товарів (X + Y); після такого перегляду виноситься рішення щодо відмови в наданні охорони товарам (X ) та наданні охорони товарам (Y); Відомство публікує сповіщення щодо того, що знак одержить охорону по відношенню до товарів (Y + Z), і щодо того, що будь-яке заперечення проти цього може бути подане упродовж чотирьох місяців після дати публікації цього сповіщення; повідомлення, яке інформує власника про це рішення, також указує, що це сповіщення публікується, і дату її публікації і тривалість строку для подання заперечення. 
· Як альтернатива цьому, власник не відповідає упродовж встановленого Відомством строку на сповіщення про відмову в наданні охорони товарам (X + Y); наприкінці цього періоду Відомство публікує сповіщення про те, що знак одержує охорону по відношенню до товарів (Z) і що будь-яке заперечення проти цього рішення може бути подане упродовж чотирьох місяців від дати публікації цього сповіщення; у той же час власника інформують про публікацію цього сповіщення, а також про дату її публікації і тривалість строку для подання заперечення. 

Цей приклад має індикативний характер. Можливі різноманітні варіанти, і деталі, звичайно, будуть різними, в залежності від законодавства кожної Договірної сторони. 

 

	
	18.09  Отже, після завершення одного року власник знатиме, чи його знак одержав охорону в даній Договірній стороні або чи існує можливість того, що він одержить відмову у наданні охорони,і, якщо це так, за яких причин, у наступних ситуаціях:
· для усіх зазначень, регульованих Угодою;

· для усіх зазначень, регульованих Протоколом, якщо зазначена Договірна сторона не зробила заяву щодо продовження строку для відмови до 18 місяців; і 

· для усіх зазначень, регульованих Протоколом, якщо зазначена Договірна сторона зробила заяву про продовження строку для відмови до 18 місяців, але Договірна сторона, через яку власник одержав право зробити це зазначення і зазначена Договірна сторона обидві є учасницями Угоди (на підставі статті 9sexies(1)(b) Протоколу) (див. також пункти А.02.16 – 02.25).



	
	18.10  По відношенню до будь-якого зазначення, регульованого Протоколом, Договірна сторона, яка зробила заяву про продовження строку до 18 місяців, і по відношенню до якої не застосовується призупинення дії, передбачене пунктом (1)(b) статті 9sexies, після завершення 18 місяців власник знатиме, чи одержав його знак охорону у цій зазначеній Договірній стороні або чи існує можливість того, що він одержить відмову у наданні охорони,і, якщо це так, за яких причин. Якщо зазначена Договірна сторона також зробила заяву, яка дає можливість направлення після завершення строку у 18 місяців попередніх відмов, які є результатом заперечення, власник після завершення 18 місяців знатиме, чи є можливість подання заперечень на більш пізньому етапі. 


	
	18.11  У договорі, який застосовується до записаного зазначення Договірної сторони, зв’язаної як Угодою, так і Протоколом, може мати місце зміна (див. пункти А.02.26 – 02.31). Однак така зміна не впливатиме на строк для відмови, навіть якщо цей строк ще не завершився. Це є результатом того, що застосування пункту (1) і пункту (2) правила 18 Загальної інструкції (в яких йдеться про порушення правил у сповіщеннях про попередню відмову) залежить від виразів «Договірна сторона, зазначена згідно з Угодою» та «Договірна сторона, зазначена згідно з Протоколом». На підставі правила 1(xvii) і (xviii), ці терміни визначені як клопотання про поширення охорони. Таким чином строк для відмови визначається посиланням на ситуацію, яка існувала на час подання заявки, і на нього не впливають зміни, внесені в подальшому до застосовного договору. 


	
	18.12  Якщо строк для сповіщення про попередню охорону завершився, а Міжнародне бюро не внесло запис про сповіщення про попередню відмову щодо зазначення будь-якої Договірної сторони, інформація про це з’явиться у базі даних ROMARIN.
 

	
	Процедура відмови у наданні охорони
Сповіщення про відмову у наданні охорони


	Правило 17(1)
	19.01  Сповіщення про відмову у наданні охорони надсилається відповідним Відомством до Міжнародного бюро. Воно може містити заяву, в якій викладено підстави, на яких, на думку Відомства, охорона не може бути надана («попередня відмова ex officio»), або зазначається, що охорона не може бути надана, оскільки було подане заперечення («попередня відмова на підставі заперечення»), або і перше, і друге. Сповіщення про відмову у наданні охорони повинне стосуватись тільки однієї міжнародної реєстрації. 


	
	Зміст сповіщення 


	Правило 17(2)
	19.02  Сповіщення про попередню відмову, яке не базується на запереченні, повинне містити наступну інформацію та указання: 
· Відомство, яке робить це сповіщення;

· номер міжнародної реєстрації, бажано у супроводі інших указань, які дозволяють підтвердити ідентичність міжнародної реєстрації, таких як словесні елементи знака або номер базової заявки або базової реєстрації;

· усі підстави, на яких базується попередня відмова, разом з посиланням на відповідні матеріально-правові положення законодавства;

· якщо підстави, на яких базується відмова, стосуються заявки на реєстрацію або реєстрації знака, який протиставляється знаку, що є предметом міжнародної реєстрації, усі відповідні дані стосовно цього знака, у тому числі дату і номер заявки і реєстрації, дату пріоритету (якщо вона є), зображення знака (яке може бути просто надрукованим, якщо знак не містить зображувальних елементів), ім’я та адресу власника знака і перелік усіх товарів або послуг, охоплених цим знаком, або відповідних товарів або послуг; цей перелік може бути поданий мовою даної заявки або реєстрації;
· або указання того, що підстави, на яких базується попередня відмова, стосуються усіх товарів і послуг, або указання товарів і послуг, яких стосується чи не стосується попередня відмова;
· доцільний за даних обставин строк для подання клопотання про перегляд або апеляції проти  попередньої відмови або для подання відповіді на заперечення, а також орган, до якого таке клопотання про перегляд або апеляцію повинні бути подані; якщо клопотання про перегляд або апеляцію повинне бути подане через посередництво представника, чия адреса знаходиться на території Договірної сторони, чиє Відомство винесло рішення про відмову, це також повинно бути вказано.

 

	
	19.03  Вимога, відповідно до якої повинні бути указані усі підстави, на яких базується попередня відмова, разом з посиланням на відповідні матеріально-правові положення законодавства, є особливо важливою для власника. На практиці винесені відмови зазвичай передаються відповідним Відомством на особливому бланку, на якому надруковані усі відповідні положення законодавства, застосовні до цього Відомства, які можуть стати підставою для відмови (ці положення повинні бути перекладені, де необхідно, мовою, яка використовується Відомством для надсилання повідомлень до Міжнародного бюро). Підстави, які застосовуються у відповідному випадку, указуються у сповіщенні з посиланням на відповідне або відповідні положення законодавства, наведені у бланку. 


	
	19.04  Якщо у сповіщенні про попередню відмову указано, що повинен бути призначений місцевий представник, вимоги призначення будуть регулюватись законодавством і практикою даної Договірної сторони. Вони, скоріше за все, будуть відрізнятись від вимог щодо призначення представника у Міжнародному бюро. 


	
	Додатковий зміст сповіщення, якщо попередня відмова базується на запереченні


	Правило 17(3)
	19.05  Якщо попередня відмова в охороні базується на запереченні або на запереченні та інших підставах, цей факт буде указаний у сповіщенні. Окрім указань, про які йдеться у пункті В.ІІ.19.02, воно міститиме ім’я та адресу сторони, що подає заперечення, а також, якщо заперечення базується на знаку, який був предметом заявки або реєстрації, перелік товарів і послуг, на яких базується заперечення. Крім того, Відомство може надіслати повний перелік товарів і послуг такої попередньої заявки або реєстрації. Ці переліки можуть бути представлені мовою попередньої заявки або реєстрації (навіть якщо цією мовою не є англійська, французька або іспанська).


	
	Внесення запису і публікація попередньої відмови: пересилання власнику


	Правило 17(4)
Правило 32(1)(а)(ііі)
	20.01  Запис про попередню відмову вноситься до Міжнародного реєстру разом з указанням дати, на яку сповіщення було надіслано (або вважається таким, що було надіслано – див. пункт В.ІІ.21.05). Попередня відмова також публікується в Бюлетені з указанням того, чи є відмова повною (тобто стосується усіх товарів і послуг, охоплених зазначенням даної Договірної сторони) або частковою (тобто стосується тільки деяких із цих товарів і послуг). В останньому випадку публікуються класи, яких стосується (або не стосується) попередня відмова, але не власне перелік товарів і послуг. Він не публікується до завершення процедури у Відомстві. Підстави для винесення відмови не публікуються. 


	Правило 17(4)
Правило 16(2)
	20.02  Після цього Міжнародне бюро пересилає копію сповіщення власнику. Воно також пересилає власнику будь-яку інформацію, надану Відомством зазначеної Договірної сторони щодо можливого подання заперечення після завершення строку у 18 місяців, а також будь-яку інформацію щодо дат початку і завершення строку подання заперечення. Крім того, з 1 січня 2009 року Міжнародне бюро надало користувачам доступ до оцифрованих копій сповіщень про попередню відмову у базі даних ROMARIN.


	
	Мова сповіщення про попередню відмову


	Правило 6(2)
Правило 6(3)

Правило 6(4)
	20.03  Міжнародне бюро може одержати сповіщення про попередню відмову англійською, французькою або іспанською мовою (за вибором Відомства, яке надсилає сповіщення). Запис про відмову буде внесений і опублікований усіма трьома мовами. Необхідний переклад даних, що підлягають запису і публікації, здійснюється Міжнародним бюро. Власник одержить від Міжнародного бюро копію сповіщення про відмову мовою, якою воно було надіслано Відомством зазначеної Договірної сторони. Повідомлення Міжнародного бюро, яке супроводжує копію сповіщення про відмову, однак, буде мовою, якою була подана міжнародна заявка (або мовою, якою власник подав клопотання про одержання повідомлень від Міжнародного бюро – див. пункт В.І.07.04).


	
	20.04  Слід зауважити по відношенню до відмов, що для усіх міжнародних реєстрацій, здійснених на основі заявок, поданих до 1 квітня 2004 року, при розгляді питання про внесення запису про перше наступне зазначення: 
· якщо вони регулюються виключно Угодою, французька мова продовжуватиме бути єдиною мовою повідомлень, запису і публікації;

· якщо вони регулюються повністю або частково Протоколом, англійська і французька продовжуватимуть бути мовами повідомлень, запису і публікації.

Для міжнародних реєстрацій, здійснених на основі заявок, поданих між 1 квітня 2004 року і 31 серпня 2008 року при розгляді питання про внесення запису про перше наступне зазначення:
- якщо вони регулюються виключно Угодою, тоді, як і  вище, французька мова продовжуватиме бути єдиною мовою повідомлень, запису і публікації. Реєстрації, здійснені на основі заявок, поданих протягом цього періоду і регульованих повністю або частково Протоколом, матимуть повний трьохмовний режим після введення іспанської мови 1 квітня 2004 року. 



	
	Порушення правил у сповіщеннях про попередню відмову 
21.01  Існує два види порушень правил у повідомленнях про відмову: ті, які можуть бути виправлені, і ті, в результаті яких Міжнародним бюро не вважатиме сповіщення про відмову таким. 



	Правило 18(1)(а) і (2)
	21.02   Міжнародне бюро не вважатиме сповіщення про попередню відмову таким, якщо: 

· воно не містить номера міжнародної реєстрації (якщо інші указання, що містяться у сповіщенні, не дозволяють Міжнародному бюро ідентифікувати дану міжнародну реєстрацію);

·   у ньому не вказані підстави для відмови; або 
· воно було надіслано до Міжнародного бюро занадто пізно; тобто, воно було надіслано після завершення відповідного строку в 1 рік або 18 місяців, про який йдеться у пунктах В.ІІ.18.02 – 18.03 (і 18.05) або, у випадку відмови, що базується на запереченні, поданому Відомством Договірної сторони, яка зробила заяву, про яку йдеться у пунктах В.ІІ.18.04 і 18.05, воно було надіслано після завершення 18 місяців, якщо Відомство упродовж цих 18 місяців не повідомило Міжнародне бюро про існування можливості подання заперечень після завершення цього строку. Щодо цього див. також пункт В.ІІ.18.11, в якому йдеться про зміни застосовного договору.


	Правило 18(1)(b) і (2)(с)
	21.03  В усіх цих випадках Міжнародне бюро тим не менше перешле копію сповіщення власнику і повідомить його (і одночасно Відомство, яке надіслало це сповіщення), що воно не вважає сповіщення про відмову таким, і укаже причини для цього. 


	Правило 18(1)(с)
	21.04   Якщо сповіщення містить порушення правил в інших відношеннях (наприклад, якщо відсутнє указання товарів і послуг, на які впливає або не впливає відмова, або якщо сповіщення не містить зображення більш раннього знака, що протиставляється даному знаку, або якщо відсутні інші релевантні дані щодо більш раннього знака, у тому числі ім’я та адреса власника), Міжнародне бюро (окрім обставин, про які йдеться у наступному пункті), незважаючи на це, внесе запис про попередню відмову до Міжнародного реєстру. Після цього воно запросить Відомство виправити своє сповіщення упродовж двох місяців. Одночасно воно надішле власнику копії сповіщення, що містить порушення правил, та запрошення, надісланого Відомству. 


	Правило 18(1)(d)
	21.05   Однак, якщо сповіщення не містить передбачених указань щодо строку подання клопотання про перегляд або апеляції або відповіді на заперечення, а також органу, до яких вони повинні бути подані, запис про попередню відмову не буде внесений до Міжнародного реєстру. Якщо Відомство надсилає виправлене сповіщення упродовж строку у два місяці, указаного в запрошенні, Міжнародне бюро, для цілей статті 5(2) Угоди і Протоколу, вважатиме його виправленим сповіщенням, надісланим на дату надсилання сповіщення, складеного з порушенням правил. Тобто, якщо сповіщення, складене з порушенням правил, було надіслано упродовж строку, застосовного згідно зі статтею 5(2) Угоди або Протоколу, виправлене сповіщення, надіслане упродовж строку у два місяці, указаного у запрошенні, вважається таким, що виконує вимоги цього положення. Однак якщо Відомство упродовж двохмісячного строку не виправляє своє сповіщення, яке є дефективним, таке сповіщення не вважатиметься сповіщенням про попередню відмову. Міжнародне бюро повідомить власника і Відомство, що воно не вважає це сповіщення таким, і укаже причини цього. 


	Правило 18(1)(е)

Правило 18(1)(f)
	21.06  Якщо Відомство вносить виправлення у сповіщення про відмову в охороні, в якому було указано строк для подання клопотання про перегляд або апеляції, йому слід також, де це доцільно, указати новий строк (наприклад, який починається з дати, на яку виправлене сповіщення було надіслано до Міжнародного бюро), бажано з указанням дати завершення цього строку. 


	
	21.07  Міжнародне бюро надішле копію будь-якого виправленого сповіщення власнику реєстрації. 


	
	21.08  Власнику міжнародної реєстрації корисно, що Міжнародне бюро пересилає йому копії будь-яких сповіщень, складених з порушенням правил, і, у випадку порушення правил, які можуть бути виправлені, запрошення виправити ці порушення, направленого Відомству. У більшості з останніх випадків це Відомство виправить порушення правил, але власник матиме більше часу для здійснення аналізу підстав для відмови і, можливо, почне переговори з власником більш ранніх прав, на які було дано посилання ex officio, або з власником більш ранніх прав, який міг подати заперечення проти міжнародної реєстрації.


	
	21.09  Навіть якщо сповіщення про попередню відмову не вважається Міжнародним бюро як таке і, як наслідок, запис про нього не вноситься до Міжнародного реєстру, власнику слід мати на увазі, що це не обов’язково означає, що проблем стосовно охорони знака у даній Договірній стороні не існує. Третя сторона може ініціювати справу з анулювання зазначення на тих самих підставах, які були наведені Відомством у дефектному сповіщенні про відмову. В залежності від порушення правил, що міститься у сповіщенні про попередню відмову, власник може вважати необхідним запросити дане Відомство надати повну інформацію стосовно підстав для відмови в наданні охорони. 


	
	Процедура після попереднього сповіщення про відмову


	Стаття 5(3)
	22.01  Якщо власник міжнародної реєстрації одержує через Міжнародне бюро сповіщення про відмову ( утому числі сповіщення про відмову згідно з правилом 18(1)(с), складене з порушенням правил, див. пункти В.ІІ.21.04 – 21.05), він має такі самі права і засоби захисту (такі як перегляд відмови або апеляція проти неї), як ніби знак був заявлений безпосередньо до Відомства, яке видало сповіщення про відмову. Таким чином, міжнародна реєстрація по відношенню до даної Договірної сторони є предметом таких самих процедур, які застосовувались би до заявки на реєстрацію, поданої до Відомства цієї Договірної сторони. 


	
	22.02  Подаючи клопотання про перегляд рішення щодо відмови в реєстрації, апеляцію проти такого рішення, або відповідаючи на заперечення, власник може, навіть якщо це не вимагається законодавством даної Договірної сторони, вважати корисним звернутись до послуг місцевого представника, обізнаного в питаннях законодавства і практики (а також який володіє мовою) Відомства, яке винесло відмову. Призначення такого представника лежить за межами компетенції Угоди, Протоколу і Загальної інструкції і регулюється законодавством і практикою даної Договірної сторони. 


	
	22.03  Висловлення думки щодо правомірності відмови в наданні охорони або втручання у будь-який спосіб в урегулювання матеріально-правових питань, які виникають в результаті такої відмови, лежить поза межами компетенції Міжнародного бюро. 


	
	Статус знака у зазначеній Договірній стороні 


	
	23.01  Правила 18bis і 18ter Загальної інструкції, що набули чинності з 1 вересня 2009 року, стосуються статусу в зазначеній Договірній стороні знака, який є предметом міжнародної реєстрації, а також повідомлення Відомством про такий статус до Міжнародного бюро. 


	
	Тимчасовий статус знака 


	Правило 18bis(1)(а)
	24.01  В силу правила 18bis(1)(а), що набуло чинності 1 вересня 2009 року, Відомство, яке не направило сповіщення про попередню відмову упродовж застосовного строку, може надіслати до Міжнародного бюро заяву про те, що експертиза ex officio була завершена, і що Відомство не знайшло підстав для відмови, але що охорона знака все ще є предметом заперечення або зауважень третіх осіб. Відомству також слід указати дату, до якої можуть бути подані такі заперечення або зауваження. 


	Правило 18bis(1)(b)
	24.02   В інтересах власника даної міжнародної реєстрації або третіх сторін може бути володіння інформацією стосовно статусу знака, коли дане Відомство видало сповіщення про попередню відмову до досягнення сприятливого для власника висновку після завершення експертизи ex officio. У такому випадку Відомство може також надіслати до Міжнародного бюро заяву про те, що експертиза ex officio була завершена, але охорона знака все ще є предметом заперечення або зауважень третіх осіб (див. правило 18bis(1)(b)). Точно так же в цій заяві Відомству слід указати дату, до якої можуть бути подані такі заперечення або зауваження.


	
	24.03  Надсилання Відомством заяви згідно з правилом 18bis(1)(а) або (b) до Міжнародного бюро є факультативним. Таким чином, Відомство, яке завершило експертизу, не зобов’язано надсилати заяву про це до Міжнародного бюро. 


	
	24.04  Міжнародне бюро вносить запис до Міжнародного реєстру про будь-яку заяву, одержану згідно з правилом 18bis(1)(а) або (b), інформує власника даної міжнародної реєстрації і, якщо заява була надіслана або може бути відтворена у форматі конкретного документа, пересилає копію цього документа власнику. Для цілей цього правила Міжнародне бюро приймає від Відомств переліки номерів міжнародних реєстрацій, які воно перетворює в окремі повідомлення, що пересилаються власникам даних міжнародних реєстрацій. 


	
	24.05  Якщо Відомство Договірної сторони, зазначеної у міжнародній реєстрації, надіслало заяву згідно з правилом 18bis(1)(а) або (b) до Міжнародного бюро, це Відомство повинно належним чином:
· надіслати до Міжнародного бюро сповіщення про попередню відмову в наданні охорони у відповідності до правила 17(1), якщо заперечення або зауваження подані упродовж застосовного періоду для відмови; або

· за відсутності заперечення або зауважень, поданих упродовж застосовного періоду для відмови, надіслати до Міжнародного бюро заяву про надання охорони у відповідності до правила 18ter(1) або (2).



	
	Остаточний характер статусу знака 


	Правило 18ter
	25.01  Пункти (1), (2) і (3) Правила 18ter, яке набуло чинності 1 вересня 2009 року, вимагає, щоб Відомство Договірної сторони, зазначеної у міжнародній реєстрації, надіслало заяву до Міжнародного бюро, що повідомляє його про остаточний статус знака у даній Договірній стороні, одразу після завершення у цьому Відомстві усіх процедур, що стосуються охорони знака.


	
	25.02  Існують три різних види остаточного характеру знака, які описані нижче. 


	
	Заява про надання охорони, якщо не було направлено сповіщення про попередню відмову 


	Правило 18ter(1)
	26.01   По-перше, якщо до завершення застосовного строку для відмови згідно зі статтею 5(2) Угоди або статтею 5(2)(а), (b) або (с) Протоколу усі процедури у Відомстві Договірної сторони, зазначеної у міжнародній реєстрації, були завершені і не існує підстав для відмови в охороні цим Відомством, це Відомство якомога швидше і до завершення цього строку надсилає до Міжнародного бюро заяву про те, що охорона надана знаку, який є предметом міжнародної реєстрації у даній Договірній стороні. Стосовно строку, упродовж якого необхідно надіслати сповіщення про попередню відмову, див. пункти В.ІІ.18.01 – 18.12. Взагалі ця ситуація може виникнути, якщо Відомство використовує систему експертизи, що не передбачає подання заперечень або зауважень, або якщо строк для подання заперечень або зауважень починається одночасно з експертизою.


	
	26.02  Таким чином, якщо у Відомства зазначеної Договірної сторони немає підстав для відмови в наданні охорони, і коли усі процедури у Відомстві були завершені, власників міжнародних реєстрацій і треті сторони інформують якомога швидше і до завершення строку для відмови про результат процедури у цій зазначеній Договірній стороні. Правило 18ter(1) зменшує обсяг недоліків, пов’язаних з тим, що відомо як принцип «мовчазного прийняття». Цей принцип, однак, залишається застосовним. 


	Правило 18ter(1)
Правило 40(5) 
	26.03  Правило 18ter(1), яке набуло чинності 1 вересня 2009 року, робить обов’язковим надсилання заяви про надання охорони. Однак для полегшення роботи Відомства, якому може знадобитись час для впровадження цього правила, перехідне положення, що міститься у правилі 40(5), зазначає, що зобов’язання щодо надсилання заяви про надання охорони, передбачене правилом 18ter(1), фактично не діє у повному обсязі до 1 січня 2011 року. 


	
	26.04  Заява про надання охорони згідно з правилом 18ter(1) може стосуватись декількох міжнародних реєстрацій і мати форму переліку, переданого в електронному вигляді або на паперовому носії, який дозволяє ідентифікувати ці міжнародні реєстрації. Однак у такому випадку Міжнародне бюро перетворить цей перелік на окремі повідомлення, які воно пересилає власникам даних міжнародних реєстрацій. 


	Правило 34(3)
	26.05  Якщо застосовується правило 34(3), надсилання заяви про надання охорони здійснюється за умови сплати другої частити мита. 


	
	26.06  Слід зауважити, що жодних правових наслідків не випливає з того факту, що заява про надання охорони не була надіслана Відомством. Залишається незмінним принцип, що за відсутності пересланого сповіщення про попередню відмову упродовж строку, застосовного згідно зі статтею 5(2) Угоди і Протоколу, знак автоматично одержує охорону у даній Договірній стороні для усіх заявлених товарів і послуг. 


	
	Заява про надання охорони після попередньої відмови


	Правило 18ter(2)
	27.01  Окрім випадків підтвердження повної попередньої відмови (див. пункт В.ІІ.28.01 нижче), Відомство Договірної сторони, зазначене в міжнародній заявці, яке надіслало сповіщення про попередню відмову, після завершення у Відомстві усіх процедур стосовно охорони знака, надсилає до Міжнародного бюро:


	Правило 18ter(2)(і)
	· заяву про те, що попередня відмова відкликана і знаку надано охорону у даній Договірній стороні для усіх товарів і послуг, для яких витребувалась охорона, або 


	Правило 18ter(2)(іі)
	- заяву, в якій указано товари і послуги, для яких у даній Договірній стороні надано охорону знаку.  


	Правило 34(3)
	27.02  Подібно до цього, якщо застосовується правило 34(3), надсилання заяви про надання охорони здійснюється за умови сплати другої частити мита.


	
	Підтвердження повної попередньої відмови 


	Правило 18ter(3)
	28.01  Нарешті, Відомство Договірної сторони, зазначеної у міжнародній реєстрації, яке направило сповіщення про повну попередню відмову, після завершення усіх процедур у даному Відомстві стосовно надання охорони знаку  і прийняття Відомством рішення про підтвердження відмови в наданні охорони знаку у даній Договірній стороні для усіх товарів і послуг, надсилає Міжнародному бюро заяву про це. 


	
	Подальше рішення 


	Правило 18ter(4)
	29.01  Заява, зроблена згідно з правилом 18ter(2) або (3), повинна бути надіслана, як тільки будуть вичерпані усі можливості перегляду або оскарження до Відомства або завершиться строк для подання клопотання про перегляд або оскарження до Відомства. Таким чином Відомству не слід чекати подання апеляцій до суду або іншого органа, що існує поза Відомством. Причиною для цього є те, що Відомство не обов’язково може знати, чи була подана така апеляція, чи ні; тому Відомство не може знати точно, чиє стало остаточним рішення, прийняте ним. Відомство також не обов’язково знає про результати такої апеляції. Хоча ця заява не може відображати остаточний результат, що стосується охорони знака у даній Договірній стороні, той факт, що у багатьох випадках про заяву згідно з пунктом (2) або (3) правила 18ter вноситься запис і вона публікується на ранній стадії (як тільки завершуються процедури у Відомстві), матиме переваги як для власників, так і для третіх осіб. 


	
	29.02  Якщо після надсилання заяви згідно з правилом 18ter(2) або (3) Відомству стає відомо про будь-яке наступне рішення, що впливає на охорону знака (наприклад, про рішення, яке є результатом апеляції, поданої до органа, що існує поза Відомством), воно надішле до Міжнародного бюро наступну заяву, в якій укаже товари і послуги, стосовно яких знак зараз одержав охорону, у відповідності до того, наскільки Відомство поінформовано про це рішення. 


	
	Внесення запису, інформування власника і пересилання копій


	Правило 18ter(5)
	30.01  Міжнародне бюро вносить до Міжнародного реєстру запис про будь-яку заяву, одержану згідно з правилом 18ter, і відповідним чином інформує про це власника, і, якщо заява була надіслана або може бути відтворена у форматі конкретного документа, пересилає копію цього документа власнику. Будь-яка заява, одержана згідно з правилом 18ter, також буде опублікована в Бюлетені. До того ж  з 1 січня 2009 року Міжнародне бюро внесло до бази даних ROMARIN оцифровані копії цих заяв, до яких користувачі цієї бази даних мають тепер прямий доступ (див. пункт А.08.04).
 

	
	Нові правила і зміни до Загальної інструкції, які набули чинності 1 вересня 2009 року 


	
	31.01  Подальша інформація стосовно нових правил і змін до Загальної інструкції, які набули чинності  1 вересня 2009 року, наявна у інформаційному повідомленні №27/2009, наявному на веб-сайті ВОІВ за адресою http://www.wipo.int/madrid/en/notices/.


	
	НАСТУПНЕ ЗАЗНАЧЕННЯ 


	Стаття 3ter(2)
	32.01  Якщо дія міжнародної реєстрації не поширюється на Договірну сторону (наприклад, тому що охорона у цій Договірній стороні не була витребувана на час здійснення міжнародної реєстрації або тому що знак більше не охороняється у цій Договірній стороні в результаті остаточного рішення, прийнятого після відмови в наданні охорони, визнання реєстрації недійсною або відмови від охорони), поширення дії охорони на цю Договірну сторону може бути досягнуте шляхом подання наступного зазначення. Власник може бажати зробити це, якщо, наприклад, підстав для такої відмови в наданні охорони, визнання реєстрації недійсною або відмови від охорони більше не існує. 


	
	32.02  Іншою причиною для здійснення наступного зазначення може бути те, що на час подання міжнародної заявки дана Договірна сторона не була учасницею Угоди або Протоколу, або що вона не була зв’язана тим же самим договором (Угодою або Протоколом), що і Договірна сторона власника. Термін «Договірна сторона власника» означає або Договірну сторону, чиє Відомство є Відомством походження (тобто Відомством, через яке була подана міжнародна заявка), або, якщо мала місце зміна права власності на міжнародну реєстрацію, Договірну сторону, по відношенню до якої новий власник виконує вимоги для того, щоб бути власником. 


	
	32.03  Наступне зазначення може бути зроблене тільки по відношенню до частини тих товарів, запис про які внесено до Міжнародного реєстру. Тому дана Договірна сторона повинна бути предметом декількох наступних зазначень, кожне з яких повинне стосуватись іншої частини переліку товарів і послуг, запис про які внесено до Міжнародного реєстру. 


	
	32.04  Якщо після обмеження переліку товарів і послуг, часткової відмови в наданні охорони або часткового визнання реєстрації недійсною, охорона, надана в результаті міжнародної реєстрації, охоплює в даній Договірній стороні тільки частину товарів і послуг, запис про які внесено до Міжнародного реєстру, наступне зазначення може бути зроблене для усіх або декількох товарів і послуг, що залишаються. 

 

	
	Право на подання наступного зазначення 


	Правило 24(1)(а)
	33.01  Договірна сторона може бути предметом наступного зазначення, якщо на час зазначення власник виконує вимоги (стосовно громадянства, місця проживання або підприємства) для того, щоб бути власником міжнародної реєстрації. 


	
	33.02  Зазначення певної Договірної сторони буде зроблене згідно з Угодою або згідно з Протоколом. Важливо знаки, яким договором буде регулюватись зазначення, оскільки це визначатиме такі питання, як мита, що належить сплатити. 


	Правило 24(1)(b) і (с)
	33.03  Ситуація є такою: 
· якщо Договірна сторона власника є учасницею тільки Угоди, зазначеною може бути країна, яка також є учасницею Угоди; зазначення робиться згідно з Угодою;

· якщо Договірна сторона власника є учасницею тільки Протоколу, зазначеною може бути країна, яка є тільки учасницею Протоколу; зазначення робиться згідно з Протоколом;

· якщо Договірна сторона власника є учасницею як Угоди, так і Протоколу, зазначення будь-якої Договірної сторони, яка є учасницею Протоколу (навіть якщо ця Договірна сторона також є учасницею Угоди) буде зроблене згідно з Протоколом,  у той час як зазначення будь-якої країни, що є учасницею Угоди, буде зроблене тільки згідно з Угодою. При застосуванні зазначених вище принципів питання про те, чи є країна учасницею Угоди або Протоколу або чи є організація учасницею Протоколу, вирішується на дату наступного зазначення. 


	
	33.04  Ситуацію слід розглядати надалі, якщо країна зазначена згідно з Угодою по відношенню до міжнародної реєстрації, здійсненої на основі міжнародної заявки, яка була регульована виключно Протоколом. Згідно з Угодою, міжнародна заявка повинна базуватись на реєстрації у країні походження. Якщо міжнародна заявка базувалась на заявці, поданій до Відомства походження, наступне зазначення згідно з Угодою може бути здійснене тільки після того, яка на основі базової заявки буде здійснено реєстрацію.


	
	Неможливість подання наступних зазначень у певних випадках


	Стаття 14(2) У
Стаття 14(5) П
	34.01  В принципі наступне зазначення може бути зроблене по відношенню до будь-якої Договірної сторони, зв’язаної тим же самим договором, що і Договірна сторона власника. Однак існує виняток з цього принципу; приєднуючись до Угоди або Протоколу, будь-яка держава або (у випадку Протоколу) будь-яка міжурядова організація може заявити, що охорона, надана на основі міжнародної реєстрації, здійсненої згідно з цим договором до дати, на яку він набув чинності по відношенню до цієї держави або організації, не може бути поширена на цю державу або організацію. 


	
	34.02  Однак, наступне зазначення країни, яка зробила заяву згідно зі статтею 14(2) Угоди, можливе, якщо власник міжнародної реєстрації також є власником більш ранньої національної реєстрації того самого знака в цій країні. Тому наступне зазначення такої країни повинне супроводжуватись номером і датою такої більш ранньої національної реєстрації; в іншому випадку Міжнародне бюро не зможе внести запис про наступне зазначення цієї країни. Якщо такої більш ранньої національної реєстрації не існує, єдиним способом одержати охорону знака у даній країні через міжнародну реєстрацію є подання нової міжнародної заявки із зазначенням цієї країни.


	
	Представлення наступного зазначення


	Правило 24(2)(а)
	35.01  З урахуванням винятків, указаних нижче, власник може представити наступне зазначення безпосередньо до Міжнародного бюро або через Відомство Договірної сторони власника. Однак: 


	Правило 24(2)(а)(іі)
	- наступне зазначення повинне бути представлене Міжнародному бюро Відомством Договірної сторони власника, якщо будь-яка з Договірних сторін, яких воно стосується, є країною, зазначеною згідно з Угодою;


	Правило 24(2)(а)(і)
	- наступне зазначення повинне бути представлене Міжнародному бюро Відомством походження, якщо застосовується правило 7(1), яке було чинним до 4 жовтня 2001 року; іншими словами, якщо Договірна сторона, чиє Відомство є Відомством походження, зробило заяву, що, якщо адреса власника знаходиться на її території, наступні зазначення повинні бути представлені Міжнародному бюро цим Відомством. 


	Розділи 6 – 11(а) А.І.
	35.02  Наступне зазначення може бути переслане до Міжнародного бюро поштою, факсом (підтвердження одержання не потрібне) або електронними засобами (див. пункти В.І.03.01 – 03.05 і 03.09).


	Правило 24(10)
	35.03 Якщо наступне зазначення слід було представити через Відомство (див. пункт В.ІІ.35.01), але воно представлене безпосередньо до Міжнародного бюро, таке наступне зазначення не буде вважатись таким. Будь-які сплачені мита будуть відшкодовані стороні, яка їх сплатила.

 

	
	Мова наступного зазначення 


	Правило 6(2)
	36.01  Наступне зазначення може бути переслане до Міжнародного бюро англійською, французькою або іспанською мовами, незалежно від мови подання міжнародної заявки, на основі якої було здійснено міжнародну реєстрацію, за вибором сторони, що надсилає повідомлення. Тобто, якщо наступне зазначення представлене безпосередньо власником, він може обирати, яку з цих мов використовувати; однак, якщо наступне зазначення представлене через Відомство, це Відомство може дозволити власнику вільно обирати мову або може обмежити його вибір однією або двома з цих мов. 


	Правило 6(4)(а)
	36.02  До своєї заяви власник може додати переклад будь-якою з інших мов будь-якого текстового матеріалу, що міститься у заяві. Це застосовується незалежно від того, чи наступне зазначення представлене до Міжнародного бюро безпосередньо власником або Відомством. Якщо Міжнародне бюро вважає, що запропонований переклад є неправильним, воно виправить його, запросивши перед тим власника упродовж одного місяця подати зауваження щодо запропонованого перекладу. Якщо упродовж встановленого строку не буде надіслано зауважень, Міжнародне бюро вносить виправлення до запропонованого перекладу. 


	
	Офіційний бланк 


	Правило 24(2)(b)
Розділ 3 А.І.
	37.01  Наступне зазначення повинне бути представлене на офіційному бланку (ММ4), розробленому Міжнародним бюро, або на бланку, що має такий самий зміст і формат (див. пункти В.І.04.02 і 04.03). Один бланк може використовуватись для зазначення декількох Договірних сторін. 


	
	Пункт 1: Номер міжнародної реєстрації


	Правило 24(3)(а)(і)
	37.02  Власник повинен указати номер міжнародної реєстрації, по відношенню до якої він робить наступне зазначення. Наступне зазначення може стосуватись тільки однієї міжнародної реєстрації. 


	
	Пункт 2: Власник 
Ім’я та адреса 



	Правило 24(3)(а)(іі)
	37.03  Власник повинен указати своє ім’я та адресу, які повинні бути такими самими, що і записані до Міжнародного реєстру. Якщо власник змінив своє ім’я та адресу, але до Міжнародного реєстру не було внесено запису про цю зміну, йому слід подати клопотання про внесення запису про зміну до того, як він зробить наступне зазначення. Міжнародне бюро вважатиме наступне зазначення таким, що було зроблене з порушенням правил, якщо ім’я або адреса, указані в заяві, відрізняються від імені або адреси, внесених до Міжнародного реєстру. 


	
	Пункт 3: Призначення представника 


	
	37.04  Якщо власник бажає продовжувати користуватись послугами представника, який уже був призначений, наприклад, під час подання міжнародної заявки, йому не слід указувати представника у місці, відведеному для призначення представника. Таким чином, йому не слід заповнювати пункт 3.


	Правило 3(2)(а)
	37.05  Якщо власник бажає призначити представника вперше або змінити свого представника, призначення може бути здійснене шляхом указання його імені та адреси у цьому пункті офіційного бланку. Немає необхідності надсилати окреме повідомлення стосовно призначення представника. 


	
	Пункт 4: Договірні сторони, зазначені у подальшому


	Правило 24(3)(а)(ііі)
	37.06  В офіційному бланку передбачено графу, яку слід відмітити для кожної Договірної сторони, для якої витребується поширення охорони після міжнародної реєстрації. Якщо власник представляє власний бланк, він, натомість, може подати перелік Договірних сторін, які він бажає зазначити. 


	
	37.07  Офіційний бланк регулярно оновлюється, і його остання версія розміщується під заголовком Товарні знаки/Мадридська система/Бланки (Trademarks/Madrid System/Forms) на веб-сайті ВОІВ. Однак, якщо власник бажає зазначити Договірну сторону, якої немає в переліку (оскільки вона стала учасницею Угоди або Протоколу після того, як бланк було надруковано), йому слід вписати назву цієї Договірної сторони у місці, відведеному для цієї мети у пункті 4). Власнику слід переконатись, що приєднання цієї Договірної сторони до даного договору набуло чинності. Якщо це не так, зазначення не братиметься до уваги Міжнародним бюро, яке відшкодує будь-яке додаткове або індивідуальне мито, сплачене щодо цієї Договірної сторони. 


	
	Заява про намір використовувати знак 


	Правило 24(3)(b)
	37.08  Інформація, наведена у пунктах В.ІІ.07.73 і 07.74, застосовується з відповідними змінами до наступного зазначення. 


	
	Указання другої мови і витребування старшинства (для цілей зазначення Європейського Союзу)


	Правило 24(3)(с)(ііі)
	37.09  Інформація, наведена у пунктах В.ІІ.07.67 – 07.69 (щодо указання другої мови в ОНІМ) та у пунктах В.ІІ.07.70 – 07.72 (стосовно витребування старшинства), застосовується з відповідними змінами до наступного зазначення. Однак, слід зауважити, що у випадку наступного зазначення Європейського Союзу другою мовою не може бути мова міжнародної заявки, в результаті якої було здійснено міжнародну реєстрацію, незалежно від мови наступного зазначення. Так, наприклад, якщо міжнародна заявка була подана французькою мовою, а дане наступне зазначення подане англійською мовою, французьку мову не можна обрати як другу мови для цілей наступного зазначення Європейського Союзу.


	
	Пункт 5: Товари і послуги, стосовно яких зроблене наступне зазначення


	Правило 24(3)(а)(іv)
	37.10  Якщо наступне зазначення зроблене для усіх товарів і послуг, охоплених даною міжнародною реєстрацією по відношенню до усіх зазначених Договірних сторін, цей факт слід указати, поставивши відмітку у графі (а). Якщо наступне зазначення зроблене тільки по відношенню до деяких товарів або послуг, охоплених даною міжнародною реєстрацією по відношенню до усіх даних Договірних сторін, цей факт слід указати, поставивши відмітку у графі (b), а перелік товарів або послуг, охоплених наступним зазначенням, слід навести в аркуші продовження. Якщо наступне зазначення зроблене тільки для деяких товарів і послуг, охоплених даною міжнародною реєстрацією по відношенню до деяких зазначених Договірних сторін, і для усіх товарів і послуг, перелічених у міжнародній реєстрації по відношенню до інших зазначених Договірних сторін, цей факт слід указати, поставивши відмітку в графі (с), а детальне указання даних товарів і послуг і даних зазначених Договірних сторін слід навести в аркуші продовження. 


	
	Пункт 6: Різні указання 


	Правило 24(3)(с)
	37.11  Цей пункт стосується ряду указань, які можуть вимагати деякі Договірні сторони, зазначені згідно з Протоколом, і які власник може захотіти указати, щоб запобігти відмові в наданні охорони цією Договірною стороною. Якщо ці указання уже були подані у міжнародній заявці, їх не слід повторювати тут, оскільки вони автоматично будуть включені до сповіщення про наступне зазначення даних Відомств. 


	
	(а) Додаткові указання, що стосуються власника 


	
	37.12  Якщо власник є фізичною особою, він може указати державу, громадянином якої він є. Юридичні особи можуть указати свою правову природу, а також назву держави, в якому вони зареєстровані або організовані і, де застосовно, територіальну одиницю цієї держави. 


	
	(b) Указання елемента (елементів) знака, виконаного (виконаних) у кольорі


	
	37.13  Якщо колір був витребуваний у міжнародній заявці як відмітний елемент знака, власник може указати у пункті 6(b) по відношенню до кожного кольору основні елементи знака, виконані у цьому кольорі. 


	
	(с) і (d) Переклад


	
	37.14  Якщо знак складається зі слова або слів, що можуть бути перекладені, власник може надати у відведеному для цього місці переклад цих слів англійською і/або французькою і/або іспанською мовами. 


	
	Пункт 7: Заява стосовно дати набуття чинності 


	
	37.15  Власник може подати заяву про те, щоб наступне зазначення набуло чинності після внесення запису про зміну або анулювання по відношенню до даної міжнародної реєстрації або після продовження строку дії міжнародної реєстрації. 
Пункт 8: Підпис власника або його представника 



	Правило 24(2)(b)
	37.16  Якщо власник направляє своє наступне зазначення безпосередньо до Міжнародного бюро, він (або його представник) повинен підписати це зазначення.


	
	37.17  Якщо наступне зазначення представлене до Міжнародного бюро Відомством, Міжнародне бюро не вимагає наявності підпису власника або його представника, тому пункт 8 можна не заповнювати. Однак, Відомство може вимагати або дозволяти, щоб власник (або представник) підписували це зазначення. 


	
	Пункти 9 і 10: Дата одержання заяви Відомством і підпис Відомства 


	Правило 24(2)(b)
Правило 24(3)(а)(vі)

	37.18  Наступне зазначення, представлене до Міжнародного бюро Відомством, повинне бути підписане цим Відомством, яке також повинне указати дату, на яку воно одержало заяву про представлення наступного зазначення. Якщо власник представляє наступне зазначення безпосередньо до Міжнародного бюро, не слід заповнювати пункти 9 і 10. 


	Правило 24(2)(d)
	37.19  Якщо міжнародна реєстрація була здійснена на основі базової заявки, і будь-яка зі згаданих Договірних сторін зазначається згідно з Угодою, Відомству походження слід заповнити заяву у пункті 9(b), яка підтверджує, що на основі даної заявки було здійснено реєстрацію, і указує дату і номер цієї реєстрації, якщо така заява уже не була одержана Міжнародним бюро. Якщо наступне зазначення представлене через Відомство, яке не є Відомством походження, власнику слід одержати рівнозначну заяву від Відомства походження і надіслати її до Міжнародного бюро. 


	
	Аркуш підрахунку мит
Див. інформацію щодо заповнення аркушу підрахунку мит у бланку міжнародної заявки (пункти В.ІІ.20.01 – 20.14), а також загальні зауваги щодо сплати мит до Міжнародного бюро (пункти В.І.07.83 – 07.96). 



	Правило 24(4)
	37.20  Мита, які підлягають сплаті у зв’язку з наступним зазначенням, складаються з:
· основного мита;

· індивідуального мита за зазначення кожної зазначеної Договірної сторони, яка зробила відповідну заяву (див. пункт В.ІІ.07.86) і є зазначеною згідно з Протоколом, окрім випадків, коли ця зазначена Договірна сторона є державою, зв’язаною (також) Угодою, а Відомство походження є Відомством держави, зв’язаної (також) Угодою (по відношенню до такого зазначення сплачується додане мито);

· доданого мита для кожної зазначеної Договірної сторони, стосовно якої не сплачується індивідуальне мито. 

Калькулятор для підрахунку мит, розташований на сторінці Товарні знаки/Мадридська система (Trademarks/Madrid System) веб-сайту ВОІВ, може також використовуватись для підрахунку мит, які підлягають сплаті по відношенню до наступного зазначення. 



	
	37.21  Ці мита сплачуються по відношенню до решти періоду в 10 років, стосовно яких мита уже були сплачені за дану міжнародну реєстрацію. Іншими словами, розмір мита залишається незмінним, незалежно від кількості років, протягом яких наступне зазначення матиме чинність до поновлення міжнародної реєстрації. 


	
	37.22  Платіж може бути здійснений будь-яким зі способів, указаних у частині (b) аркуша підрахунку мит. Як у випадку міжнародної заявки, можливо, найбільш зручним способом сплати мит є використання поточного рахунку, відкритого у Міжнародному бюро, і надання інструкції Міжнародному бюро (шляхом заповнення частини (а) в аркуші підрахунку мит) щодо списання необхідної суми; якщо сплата здійснюється таким способом, не слід указувати суму, яка повинна бути списана. Якщо мита сплачуються іншим способом, ніж  списання з рахунку, відкритого в Міжнародному бюро, або якщо сторона, яка сплачує мито, бажає указати суму, яка має бути списана з рахунку, відкритого в Міжнародному бюро, у частині (b) аркушу підрахунку мит слід указати спосіб платежу, суму, яка сплачується, або яка повинна бути списана з рахунку, а також сторону, що здійснює оплату або дає інструкції. 


	
	Дія наступного зазначення 
Дата наступного зазначення 



	Правило 24(6)(а)
	38.01  Наступному зазначенню, представленому власником безпосередньо до Міжнародного бюро, буде присвоєно дату, на яку воно було одержано Міжнародним бюро.


	Правило 24(6)(b)
	38.02  Наступному зазначенню, представленому до Міжнародного бюро Відомством, якщо воно виконує застосовні вимоги, присвоюється дата, на яку воно було одержано Відомством, за умови, що воно було одержано Міжнародним бюро упродовж двох місяців від цієї дати. Якщо Міжнародне бюро одержує наступне зазначення після завершення цього строку, наступному зазначенню буде присвоєна дата його одержання Міжнародним бюро. 


	
	38.03   На дату наступного зазначення може вплинути наявність у ньому порушень правил (див. пункт В.ІІ.39.02).


	
	38.04  Взагалі можливість надання прав на більш ранню дату є перевагою для власника. Однак за деяких обставин ця нова можливість може спричинити ускладнення і навіть може мати недоліки. Наприклад наступному зазначенню, яке представлене через Відомство незадовго до продовження міжнародної реєстрації, але надходить до Міжнародного бюро після цієї дати, все одно буде присвоєна більш рання дата, ніж дата продовження строку дії реєстрації. Тому дія цього наступного зазначення завершиться на цю дату і для підтримання його в силі необхідно буде знову сплатити додане мито або (де застосовно) індивідуальне мито, що вимагається сплатити по відношенню до нещодавно вказаної Договірної сторони. 


	
	38.05  На противагу наступному зазначенню, внесення зміни згідно з правилом 25 вважається таким, що набуло чинності тоді, коли запис про нього фактично був внесений до Міжнародного реєстру, незалежно від того, чи була заява про внесення зміни подана через Відомство або безпосередньо до Міжнародного бюро. Так, якщо наступне зазначення і заява про внесення зміни подані одночасно через Відомство, наступному зазначенню зазвичай буде присвоєна дата, яка є більш ранньою, ніж дата набуття чинності зміною. Наприклад, іноді трапляється так, що власник бажає відмовитись від охорони по відношенню до певної Договірної сторони (через загрозу відмови в охороні цією Договірною стороною), а тоді негайно повторно поширює охорону на цю Договірну сторону шляхом наступного зазначення. Якщо відмова від охорони і наступне зазначення представлені одночасно через Відомство, тоді, внаслідок дії правила 24(6)(b), відмова від охорони по відношенню до даної Договірної сторони набуде чинності після нового територіального поширення на цю Договірну сторону. 


	Правило 24(6)(d)
	38.06   Для уникнення проблем, описаних вище, якщо наступне зазначення містить заяву, щоб воно набуло чинності негайно після певної іншої події (такої як продовження строку дії, внесення зміни або анулювання), наступному зазначенню буде присвоєна дата внесення запису про цю іншу подію.


	
	38.07  Якщо дата наступного зазначення, визначена у спосіб, описаний у попередніх пунктах, не перевищує шести місяців після будь-якої дати пріоритету, записаної по відношенню до міжнародної реєстрації, пріоритет, який має остання, також діятиме в Договірній стороні, охопленій наступним зазначенням (див. пункт В.ІІ.40.02).


	
	Наступне зазначення, зроблене з порушенням правил 


	Правило 24(5)(а)
	39.01  Якщо Міжнародне бюро вважає, що наступне зазначення містить порушення правил, воно повідомить про це власника. Якщо наступне зазначення представлене Відомством, воно також повідомить про це Відомство. 


	Правило 24(6)(с)(і)
	39.02  Якщо наступне зазначення містить порушення правил, яке стосується номера даної міжнародної реєстрації, указання зазначеної Договірної сторони, указання переліку товарів і послуг або будь-якої заяви про намір використовувати знак, яка повинна додаватись до наступного зазначення, датою наступного зазначення буде дата, на яку це порушення правил буде виправлене. Однак якщо наступне зазначення було представлене до Міжнародного бюро Відомством, на дату наступного зазначення не впливатимуть будь-які такі порушення правил, якщо вони будуть виправлені упродовж двох місяців від дати, на яку заява про представлення наступного зазначення була одержана Відомством; у такому випадку наступне зазначення продовжуватиме мати дату, на яку заява була одержана Відомством. 


	Правило 24(6)(с)(іі)
	39.03  Будь-яке інше порушення правил не впливає на дату наступного зазначення. 


	Правило 24(5)(b)
	39.04    Якщо порушення правил не виправлене упродовж трьох місяців від дати надсилання сповіщення Міжнародним бюро, наступне зазначення вважатиметься таким, що було залишено без руху. Зокрема, коли порушення правил полягає в тому, що заява про намір використовувати знак відсутня або є дефектною, і таке порушення правил не може бути виправлене упродовж встановленого трьохмісячного періоду, слід зауважити, що наступне зазначення повністю буде вважатись таким, що було залишене без руху – тобто, по відношенню до усіх Договірних сторін, які були указані в наступному зазначенні. Міжнародне бюро відшкодує сплачені мита стороні (власнику, представнику або Відомству), що сплатила ці мита, вирахувавши суму, що дорівнює половині основного мита. 

 

	
	39.05  У правилах не вказано, кому слід виправляти порушення правил. Якщо власник представив наступне зазначення безпосередньо до Міжнародного бюро, тоді, очевидно, він повинен виправляти порушення. Якщо наступне зазначення було представлене Відомством, це Відомство може виправити порушення правил. Насправді, в залежності від природи порушення правил, власнику може бути важко або навіть неможливо самому виправити порушення правил (наприклад, якщо Відомство не підписало наступне зазначення або не указало дату одержання заяви про представлення цього наступного зазначення). Тому, якщо власник одержує сповіщення від Міжнародного бюро про те, що наступне зазначення, яке було представлене через Відомство, місить порушення правил, йому слід звернутись до цього Відомства і переконатись, що це порушення правил буде виправлене вчасно. 


	Правило 24(5)(с)
	39.06  Винятком з загального правила щодо порушення правил є випадок, коли Міжнародне бюро вважає, що власник не має права робити наступне зазначення по відношенню до деяких або усіх згаданих Договірних сторін (див. пункти В.ІІ.33.01 – 33.04). Якщо відсутність прав стосується тільки деяких зі згаданих Договірних сторін, наступне зазначення вважатиметься таким, що не містить зазначення цих Договірних сторін; відповідні додані або індивідуальні мита, сплачені по відношенню до цих сторін, будуть відшкодовані. Якщо порушення правил стосується усіх згаданих Договірних сторін, наступне зазначення вважається таким, що було залишене без руху. Окрім усіх доданих та індивідуальних мит, Міжнародне бюро також відшкодує половину основного мита. 


	
	Внесення запису, сповіщення і публікація 


	Правило 24(8)
	40.01  Якщо Міжнародне бюро вважає, що наступне зазначення відповідає застосовним вимогам, воно вносить до Міжнародного реєстру запис про нього і сповіщає про це Відомство Договірної сторони, яка було зазначена. Воно одночасно інформує про це власника і, якщо наступне зазначення було представлене через Відомство, це Відомство. 

 

	Правило 32(1)(а)(v)
	40.02   Наступне зазначення буде опубліковане в Бюлетені. Якщо дата наступного зазначення, визначена згідно з правилом 24(6) (див. пункти В.ІІ.38.01 і 38.07) не перевищує більш ніж на шість місяців дату пріоритету міжнародної реєстрації, інформація стосовно витребування пріоритету буде включена до публікації наступного зазначення.


	Правило 6(3)
	40.03  Запис і публікація наступного зазначення будуть здійснені англійською, французькою та іспанською мовами. Що стосується міжнародних реєстрацій, які, згідно з попередніми версіями правила 6 були опубліковані тільки французькою мовою, або були опубліковані тільки англійською і французькою мовами, вони будуть опубліковані англійською та іспанською мовами та повторно опубліковані французькою мовою, або опубліковані іспанською мовою та повторно опубліковані англійською та французькою мовами відповідно (див. пункти В.І.07.05 – 07.07). Запис про саме наступне зазначення буде внесений до Міжнародного реєстру англійською, французькою та іспанською мовами. 


	
	Строк охорони


	Правило 31(2)
	41.01  Строк охорони згідно з наступним зазначенням завершується на ту ж саму дату, що і міжнародна реєстрація. Наприклад, якщо міжнародна реєстрація уже була чинною протягом восьми років (або остання частина мита була сплачена вісім років тому), мита за наступне зазначення, будуть сплачуватись лише за двохрічних строк. Це означає, що дата продовження міжнародної реєстрації (або дата сплати мита за продовження) є однаковою для усіх зазначень, що містяться у міжнародній реєстрації, незалежно від дати, на яку були записані зазначенні (див. також пункт В.ІІ.38.04).  


	Правило 40(3)(а)
	41.02  Якщо міжнародна реєстрація була здійснена до набуття чинності Загальною інструкцією (1 квітня 1996 року) і  необхідні мита були сплачені за 20 років, а наступне зазначення зроблене протягом перших 10 років цього строку, мита, сплачені по відношенню до наступного зазначення, будуть охоплювати лише решту цього десятирічного строку. Наприкінці цього періоду необхідно буде сплатити відповідні додані і/або індивідуальні мита по відношенню до другого десятирічного строку (див. також пункти В.ІІ.75.01 і 75.02).


	
	Відмова в наданні охорони 


	Правило 24(9)
	42.01  Відмова в наданні охорони зазначеною, що виноситься Договірною стороною по відношенню до наступного зазначення, здійснюється за тією ж самою процедурою, що і відмова в наданні охорони зазначенню, що міститься в міжнародній заявці. Тому правила 16 – 18ter застосовуються з відповідними змінами, при цьому розуміється, що строк для сповіщення Договірною стороною про відмову в наданні охорони починається від дати, на яку Міжнародне бюро надіслало сповіщення про наступне зазначення до Відомства цієї Договірної сторони. Слід звернути увагу на коментарі, викладені у пунктах В.ІІ.17.01 – 31.01. 


	
	Окремий випадок наступного зазначення: наступне зазначення, що є результатом перетворення зазначення Договірної організації (Європейського Союзу)


	
	43.01  Згідно з системою товарного знака Європейського співтовариства, якщо заявка на товарний знак Співтовариства відкликана або одержала відмову, або якщо реєстрація товарного знака Співтовариства припиняє дію, власник цього товарного знака Співтовариства може клопотати про її перетворення на національну заявку на реєстрацію товарного знака у Відомстві однієї або декількох держав-членів Європейського союзу. 


	
	43.02  Результатом перетворення є те, що національній заявці на реєстрацію товарного знака, яка є результатом перетворення, присвоюється така сама дата подання, що і у заявки на реєстрацію товарного знака Співтовариства або такої реєстрації (і має, якщо це застосовно, таку саму дату витребуваного пріоритету і/або старшинства), за умови, зокрема, що клопотання про перетворення подане упродовж строку, визначеного законодавством Співтовариства. 


	Правило 24(7)(а)
	43.03  Беручи до уваги цю особливість системи товарного знака Співтовариства, Загальною інструкцією передбачено, що, якщо Договірна організація (на практиці – Європейський Союз) зазначена у міжнародній реєстрації, і в тих випадках, коли таке зазначення було відкликане, одержало відмову або припинило дію, про перетворення можна клопотати через наступне зазначення його держав-членів згідно з Мадридською системою. Цей механізм, який пропонує власнику міжнародної реєстрації можливість перетворити зазначення Європейського Союзу або на національну заявку, подану безпосередньо до Відомства держави-члена, або на наступне зазначення цієї держави-члена згідно з Мадридською системою, часто називають положенням про «зворотний вибір» (“opting-back” provision).


	
	43.04 Як загальний принцип, наступні зазначення, що є результатом перетворення, повинні виконувати вимоги, застосовні до «звичайних» наступних зазначень (див. пункти В.ІІ.32.01 – 42.01), однак, з урахуванням викладеного нижче. 


	
	Офіційний бланк і зміст 


	Розділ 3(а) А.І. 
	44.01  Наступне зазначення, що є результатом перетворення, повинне бути представлене на офіційному бланку ММ16, розробленому Міжнародним бюро, що відрізняється від бланку, який використовується для «звичайного» наступного зазначення (ММ4). 


	Правило 24(7)(b)
	44.02  Заява про внесення запису про наступне зазначення, що є результатом перетворення, повинна містити або указувати наступне: 
· номер даної міжнародної реєстрації;

· ім’я та адресу власника;

· Договірну організацію, чиє зазначення підлягатиме перетворенню;
· державу-члена або держави-члени Договірної організації, які є предметом наступного зазначення;

· якщо наступне зазначення Договірної держави, що є результатом перетворення, стосується усіх товарів і послуг, перелічених по відношенню до зазначення Договірної організації, – цей факт, або, якщо зазначення цієї Договірної держави стосується тільки частини товарів і послуг, перелічених у зазначенні цієї Договірної організації, – ці товари і послуги; 
· суму мит, що сплачуються, а також спосіб платежу, або інструкції щодо списання необхідної суми мит з рахунку, відкритого в Міжнародному бюро, а також ідентифікацію особи, що здійснює оплату. 



	Правило 3(2)(а)
	44.03  Якщо власник бажає призначити представника вперше або змінити свого представника, призначення може бути здійснене шляхом указання імені та адреси у відповідному пункті офіційного бланку. 


	
	Представлення наступного зазначення, що є результатом перетворення 


	Правило 24(2)(а)(ііі)
	45.01  Наступне зазначення, що є результатом перетворення, повинне завжди бути представлене Міжнародному бюро через Відомство Договірної організації (на практиці – ОНІМ). Це, зокрема, означає, що дане Відомство повинне визначити, перед тим як переслати до Міжнародного бюро наступне зазначення, що є результатом перетворення, чи відповідає таке прохання необхідним умовам згідно з її власним законодавством (зокрема, чи виконані вимоги щодо строків).
Дата наступного зазначення, що є результатом перетворення 



	Правило 24(6)(е)
	46.01  Наступному зазначенню, що є результатом перетворення, присвоюється дата, на яку до Міжнародного реєстру було внесено запис про зазначення Договірної організації у даній міжнародній реєстрації.


	
	ЗМІНИ В МІЖНАРОДНІЙ РЕЄСТРАЦІЇ 
Зміна імені або адреси власника або його представника 

Зміна імені або адреси власника 



	Правило 25(1)(а)(iv)
Розділ 4 А.І.
	47.01  Заява про внесення запису про зміну імені або адреси власника повинне бути представлене Міжнародному бюро на офіційному бланку (ММ9), розробленому Міжнародним бюро (або на бланку, що має такий самий зміст і формат). 


	Правило 25(1)(b)
	47.02  Заява може бути представлена до Міжнародного бюро безпосередньо власником або через Відомство Договірної сторони власника. 


	
	Офіційний бланк (ММ9)


	
	48.01  Бланк заяви стосовно зміни імені і адреси власника не повинен використовуватись, якщо зміна імені є результатом зміни права власності. У такому випадку слід використовувати бланк ММ5 (див. пункти В.ІІ.60.02 – 67.02).


	
	Пункт: Номер міжнародної реєстрації 


	
	48.02  Одна заява може стосуватись декількох міжнародних реєстрацій, записаних на ім’я одного і того самого власника. Для цілей ідентифікації міжнародних реєстрацій, яких стосується заява, достатньо указати номери відповідних реєстрацій. 


	
	48.03  Якщо номер даної міжнародної реєстрації невідомий (тому що міжнародна реєстрація ще не була здійснена або про неї ще не було сповіщено власника), не слід надавати інші номери; власнику слід зачекати сповіщення про номер даної міжнародної реєстрації і після цього подати заяву. 


	
	Пункт 2: Ім’я власника 


	
	48.04  Необхідно указати ім’я власника у тому вигляді, як воно записано до Міжнародного реєстру. 


	
	Пункт 3:  Зміна імені і/або адреси власника 


	
	48.05  У пункті 3 передбачені місця для указання нового імені, нової адреси, нових номерів телефону і факсу та нової адреси електронної пошти. Слід указати тільки ту інформацію, яка зазнала змін. Іншими словами, якщо змінилось тільки ім’я, достатньо указати нове ім’я, не заповнюючи інші місця; аналогічно, якщо змінилась тільки адреса, не слід повторно указувати ім’я. 


	Правило 36(іі)
	48.06  Якщо зміни зазнав тільки номер телефону і/або факсу, достатньо указати новий номер (нові номери). Слід зауважити, що, якщо це єдиною зміною, про яку буде внесено запис, за таку заяву не треба сплачувати мито. 


	
	Пункт 4: Адреса для листування 


	
	48.07  У бланку відведене місце для указання адреси для листування, якщо така наявна і відрізняється від адреси власника, указаної у пункті 3. Якщо цей пункт залишається незаповненим, адреса для листування, запис про яку уже міг бути внесений до Міжнародного реєстру, автоматично не береться до уваги Міжнародним бюро. 

 

	
	Пункт 5: Призначення представника 


	
	48.08  Подаючи заяву про внесення запису про зміну в імені або адресі власника, власник може скористатись можливістю призначення представника. 


	
	48.09  Якщо представник, запис про якого уже був внесений, не змінився, цей пункт бланку слід залишити незаповненим. 


	
	Пункт 6: Підпис власника або його представника 


	Правило 25(1)(d)
	48.10  Якщо заява представлена безпосередньо Міжнародному бюро, вона повинна бути підписана власником (або його представником, запис про якого внесено до Міжнародного реєстру).


	
	48.11  Якщо заява представлена Міжнародному бюро через Відомство, це відомство може вимагати або дозволяти власнику або його представнику підписувати бланк. Міжнародне бюро не бере до уваги відсутність підпису в цьому пункті. 


	
	Пункт 7: Підпис Відомства 


	Правило 25(1)(d)
	48.12  Заява, яка представлена Міжнародному бюро Відомством, повинна бути підписана цим Відомством. (Якщо власник подає заяву безпосередньо Міжнародному бюро і використовує бланк, розроблений ним самостійно, він може пропустити пункт 6).


	
	Аркуш підрахунку мит
Див. загальні зауваги щодо сплати мит до Міжнародного бюро (пункти В.І.08.01 – 08.14).

48.13  Заява про внесення запису про зміну імені або адреси власника (у тому числі зміни адреси для листування) підлягає сплаті мита, указаного в Переліку мит, яке стосується будь-якої кількості міжнародних реєстрацій, зазначених у заяві. Платіж може бути здійснений будь-яким зі способів, указаних у частині (b) аркуша підрахунку мит. Можливо, найбільш зручним способом сплати мит є використання поточного рахунку, відкритого у Міжнародному бюро, і надання інструкції Міжнародному бюро (шляхом заповнення частини (а) в аркуші підрахунку мит) щодо списання необхідної суми; якщо сплата здійснюється таким способом, не слід указувати суму, яка повинна бути списана. Якщо мита сплачуються іншим способом, ніж  списання з рахунку, відкритого в Міжнародному бюро, або якщо сторона, яка сплачує мито, бажає указати суму, яка має бути списана з рахунку, відкритого в Міжнародному бюро, у частині (b) аркушу підрахунку мит слід указати спосіб платежу, суму, яка сплачується, або яка повинна бути списана з рахунку, а також сторону, що здійснює оплату або дає інструкції. 



	
	Зміна імені або адреси представника 


	Розділ 5(а) А.І.

Правило 36(і)
	49.01  Немає необхідності подавати заяву про внесення запису про зміну імені або адреси представника на офіційному бланку – для цього достатньо простого листа. Однак для цієї цілі існує факультативний бланк (ММ10). Цей бланк подібний до бланка (ММ9), який використовується для подання заяви про внесення запису про зміну імені або адреси власника. Основними відмінностями є те, що не треба вказувати ім’я власника, і що зміна, яку необхідно указати, звичайно, стосується імені і адреси представника. Внесення запису про зміну імені або адреси представника здійснюється безкоштовно. 


	
	49.02  Бланк ММ10 слід використовувати тільки для подання заяви про внесення запису про зміну імені або адреси представника, запис про призначення якого уже був внесений до Міжнародного реєстру. Його не можна використовувати для подання заяви про призначення нового представника. 
 

	
	49.03  Єдина заява може стосуватись декількох указаних міжнародних реєстрацій. Міжнародне бюро не може прийняти заяву про внесення запису про зміну імені або адреси представника, яка просто містить посилання на усі міжнародні реєстрації, здійснені на ім’я одного і того самого представника. 


	
	Заяви, складені з порушенням правил 


	Правило 26
	50.01  Якщо заява про внесення запису про зміну імені або адреси власника або представника не відповідає застосовним вимогам, Міжнародне бюро повідомляє про цей факт власника і, якщо заява була представлена через Відомство, це Відомство. Порушення правил може бути виправлене упродовж трьох місяців від дати надсилання сповіщення. Якщо цього не було зроблено, заява буде вважатись такою, що була залишена без руху; будь-яке сплачене мито буде відшкодовано стороні, яка його сплатила, після вирахування суми, яка відповідає половині цього мита. 


	
	50.02  Якщо заява була представлена через Відомство, власнику слід дізнатись, чи Відомство має намір виправити порушення правил, чи він повинен зробити це самостійно. 


	
	Внесення запису, сповіщення і публікація 


	Правило 27(1)(а)
Правило 27(1)(b)

Правило 32(1)(а)(vii)
	51.01  Міжнародне бюро вносить до Міжнародного реєстру запис про зміну імені або адреси і відповідним чином сповіщає про це Відомства зазначених Договірних сторін. У той же час воно інформує про це власника і, якщо заява була представлена через Відомство, це Відомство. Запис про зміну вноситься на дату одержання Міжнародним бюро заяви, що відповідає застосовним вимогам; однак, якщо стосовно цього було висловлено прохання, запис про зміну може бути внесений після внесення запису про іншу зміну або анулювання або інше зазначення по відношенню до даної міжнародної реєстрації, або після продовження строку дії міжнародної реєстрації. До того ж, що стосується зміни імені або адреси власника, Міжнародне бюро публікує відповідні дані в Бюлетені. 


	
	Обмеження, відмова від охорони і анулювання 


	
	52.01  Власник може висловити бажання про внесення запису щодо одного з наступних обмежень по відношенню до охорони своєї міжнародної реєстрації:
· обмеження переліку товарів і послуг, яке може стосуватись деяких або усіх зазначених Договірних сторін («обмеження»);

· відмови від охорони по відношенню до деяких, але не усіх зазначених Договірних сторін щодо усіх товарів і послуг («відмови від охорони»);

· анулювання міжнародної реєстрації по відношенню до усіх зазначених Договірних сторін щодо деяких або усіх товарів і послуг («анулювання»).



	
	Дія і наслідки обмеження, відмови від охорони або анулювання 


	
	53.01  Внесення запису про обмеження не призводить до видалення даних товарів і послуг з міжнародної реєстрації, як вона була записана до Міжнародного реєстру. Єдиною дією внесення такого запису є те, що міжнародній реєстрації більше не надається охорона щодо даних товарів і послуг у Договірних сторонах, яких стосується обмеження. Навіть якщо було внесено запис про обмеження переліку товарів і послуг стосовно усіх зазначених Договірних сторін, товари і послуги, які були предметом обмеження, можуть стати предметом наступного зазначення. Тому вони беруться до уваги при підрахунку будь-яких додаткових мит, що підлягають сплаті на момент продовження строку дії міжнародної реєстрації. Таким же чином, Договірні сторони, по відношенню до яких було здійснено відмову від охорони, можуть завжди бути зазначені знову. 


	
	53.02  На противагу цьому, якщо міжнародна реєстрація була анульована, товари і послуги видаляються з Міжнародного реєстру назавжди. Якщо запис про анулювання внесений щодо усіх товарів і послуг, в Реєстрі не залишається нічого. У випадку часткового анулювання товари і послуги, щодо яких було внесено запис про анулювання,  видаляються з Реєстру. Наслідком цього є те, що, у випадку повного анулювання не можна буде здійснити наступного зазначення для цієї міжнародної реєстрації, оскільки її більше не існує. Якщо колишній власник бажає одержати охорону для свого знака знову, він повинен подати нову міжнародну заявку. Подібним чином, у випадку часткового анулювання власник міжнародної реєстрації не може витребувати будь-якого наступного зазначення по відношенню до товарів і послуг, щодо яких міжнародна реєстрація була анульована. Якщо він бажає одержати охорону для свого знака щодо таких товарів і послуг знову, він повинен подати нову міжнародну заявку.


	
	53.03  Якщо власник добровільно обмежує охорону своєї міжнародної реєстрації або відмовляється від такої охорони, або просить анулювати цю реєстрацію, тоді він не може скористатись можливістю, передбаченою статтею 9quinquies Протоколу, і просити про перетворення цієї міжнародної реєстрації на національні або регіональні заявки, зберігши при цьому дату міжнародної реєстрації. Перетворення може бути здійснене тільки після відміни міжнародної реєстрації на вимогу Відомства походження у відповідності до статті 6(4) Протоколу (див. пункти В.ІІ.88.01 – 88.07).


	
	Заява про внесення запису 


	Правило 25(1)(а)
Розділ 4 А.І. 
	54.01  Заява про внесення запису про обмеження, відмову від охорони або анулювання повинна бути представлена Міжнародному бюро на відповідному офіційному бланку (ММ6, ММ7 або ММ8),  розробленому Міжнародним бюро, або на бланку, що має такий самий зміст і формат. 


	Правило 25(1)(с)
	54.02   Якщо відмова від охорони впливає на Договірні сторони, чиє зазначення на дату одержання заяви Міжнародним бюро регулюється Угодою, заява повинна бути представлена Міжнародному бюро через Відомство Договірної сторони власника. 


	Правило 25(1)(с)
	54.03   Якщо анулювання впливає на Договірні сторони, чиє зазначення на дату одержання заяви Міжнародним бюро регулюється Угодою, заява про внесення запису про анулювання повинна бути представлена Міжнародному бюро через Відомство Договірної сторони власника.


	Правило 25(1)(b)
	54.04  В усіх інших випадках заява може бути представлена Міжнародному бюро безпосередньо власником або через Відомство Договірної сторони власника. 


	Правило 26(3)
	54.05  Якщо заява повинна була бути представлена через Відомство (див. пункти В.ІІ.54.02 і 54.03), але представлена безпосередньо Міжнародному бюро, заява не вважатиметься такою, і Міжнародне бюро відповідним чином повідомить про це відправника. 


	Правило 6(2)
Правило 40(4)
	54.06  Взагалі, заява може бути подана англійською, французькою або іспанською мовами. Однак для усіх міжнародних реєстрацій, здійснених на основі заявок, поданих до 1 квітня 2004 року, при розгляді питання щодо внесення запису про наступне зазначення:
· якщо заявка регулюється виключно Угодою, єдиною мовою листування, внесення записів і публікації залишатиметься французька;

· якщо заявка регулюється виключно або частково Протоколом, мовами листування, внесення записів і публікації залишатимуться французька і англійська. 

Для міжнародних реєстрацій, здійснених на основі заявок, поданих між 1 квітня 2004 року і 31 серпня 2008 року, при розгляді питання щодо внесення запису про наступне зазначення:

· якщо заявка регулюється виключно Угодою, тоді, як було сказано вище, єдиною мовою листування, внесення записів і публікації залишатиметься французька. (Реєстрації, здійснені на основі заявок, поданих упродовж цього періоду і регульовані повністю або частково Протоколом, одержать повний трьохмовний режим після введення з 1 квітня 2004 року іспанської мови як офіційної мови Мадридської системи).



	
	Представлення заяви про внесення запису про відмову від охорони або анулювання після зміни в застосовному договорі


	Правило 1bis
	55.01  У договорі, що застосовується до внесеного запису про зазначення Договірної сторони, зв’язаної як Угодою, так і Протоколом, може мати місце зміна (див. пункти А.02.26 – 02.31).


	Правило 25(1)(с)
	55.02   Якщо відмова від охорони або анулювання стосується будь-якої з Договірних сторін, чиє зазначення регулюється Угодою, заява про внесення такого запису повинна бути представлена Міжнародному бюро через Відомство Договірної сторони власника. 


	
	55.03  Однак питання про те, чи дане зазначення регулюється Угодою, вирішується на дату одержання заяви Міжнародним бюро у відповідності до тексту правила 25(1)(с). Таким чином, зміна у застосовному договорі не матиме жодного впливу на заяви про внесення запису про відмову від охорони або анулювання, які уже були представлені Міжнародному бюро. 


	
	Офіційний бланк 
56.01  Для заяв про внесення записів про обмеження, відмову від охорони або анулювання наявні окремі офіційні бланки (ММ6, ММ7 та ММ8 відповідно). Вони здебільшого схожі між собою; подається їх загальний опис з окремими коментарями щодо розбіжностей.


	
	Номер міжнародної реєстрації
56.02  Слід указати номер (номери) відповідної міжнародної реєстрації (реєстрацій). Одна заява може стосуватись декількох міжнародних реєстрацій, за умови, що обсяг обмеження, відмови від охорони або анулювання однаковий для кожної з них; іншими словами, що Договірні сторони є однаковими для кожної міжнародної реєстрації (як це необхідно у випадку анулювання), і або зміна стосується тих самих товарів і послуг щодо кожної реєстрації, або (як це необхідно у випадку відмови від охорони) вона стосується усіх товарів і послуг, охоплених кожною реєстрацією. 



	
	56.03  Якщо номер даної міжнародної реєстрації невідомий (тому що міжнародна реєстрація ще не була здійснена або про неї ще не було сповіщено власника), не слід надавати інші номери; власнику слід зачекати сповіщення про номер даної міжнародної реєстрації і після цього подати заяву. 



	
	Власник 


	
	56.04  Необхідно указати ім’я власника у тому вигляді, як воно записано до Міжнародного реєстру.


	
	Призначення представника


	
	56.05  Подаючи заяву про внесення запису про обмеження, відміну в охороні або анулювання, власник може скористатись можливістю призначення представника.


	
	56.06  Якщо представник, запис про якого уже був внесений, не змінився, цей пункт бланку слід залишити незаповненим.


	
	Договірні сторони 


	
	56.07  Якщо обмеження переліку товарів і послуг буде застосовуватись до усіх зазначених Договірних сторін, достатньо поставити відмітку у відповідній графі у пункті 4 бланку ММ6. В іншому випадку слід подати перелік тих Договірних сторін, по відношенню до яких буде внесений запис про обмеження; якщо заява стосується декількох міжнародних реєстрації, цей перелік застосовуватиметься до кожної з них.


	
	56.08  У випадку відмови від охорони у пункті 4 бланку ММ7слід подати перелік Договірних сторін, яких вона стосується; якщо заява стосується декількох міжнародних реєстрації, цей перелік застосовуватиметься до кожної з них.



	
	Товари і послуги 


	
	56.09  У випадку обмеження у пункті 5 бланку ММ6 слід викласти обсяг обмеження переліку товарів і послуг. Якщо будь-який з термінів, використаний для опису конкретного товару або послуги, буде замінений іншим (більш вузьким) терміном, необхідно чітко указати, які терміни будуть замінені якими. Незважаючи на спосіб указання обмеження, товари і послуги повинні бути згруповані за класами з указанням номерів відповідного класу і в тій послідовності, яка встановлена Міжнародною класифікацією товарів і послуг. 


	
	56.10  У випадку анулювання по відношенню до усіх товарів і послуг, охоплених міжнародною реєстрацією, слід поставити відмітку у відповідній графі пункту 4 бланку ММ8. У випадку часткового анулювання у пункті 4 слід указати обсяг анулювання у спосіб, описаний у попередньому пункті. 


	
	Підпис власника або представника


	Правило 25(1)(d)
	56.11  Якщо заява представлена безпосередньо Міжнародному бюро, вона повинна бути підписана власником (або його представником).


	
	56.12  Якщо заява представлена Міжнародному бюро через Відомство, це відомство може вимагати або дозволяти власнику або його представнику підписувати бланк. Міжнародне бюро не бере до уваги відсутність підпису в цьому пункті.


	
	Підпис Відомства 


	Правило 25(1)(d)
	56.13  Заява, яка представлена Міжнародному бюро Відомством, повинна бути підписана цим Відомством. (Якщо власник подає заяву безпосередньо Міжнародному бюро і використовує бланк, розроблений ним самостійно, він може пропустити цей пункт).


	
	Аркуш підрахунку мит (тільки для обмеження)

Див. загальні зауваги щодо сплати мит до Міжнародного бюро (пункти В.І.08.01 – 08.14).


	
	56.14  Заява про внесення запису про обмеження  підлягає сплаті мита, указаного в Переліку мит. Якщо заява стосується декількох міжнародних реєстрацій, мито повинне бути сплачене по відношенню до кожної з них. Платіж може бути здійснений будь-яким зі способів, указаних у частині (b) аркуша підрахунку мит. Можливо, найбільш зручним способом сплати мит є використання поточного рахунку, відкритого у Міжнародному бюро, і надання інструкції Міжнародному бюро (шляхом заповнення частини (а) в аркуші підрахунку мит) щодо списання необхідної суми; якщо сплата здійснюється таким способом, не слід указувати суму, яка повинна бути списана. Якщо мита сплачуються іншим способом, ніж  списання з рахунку, відкритого в Міжнародному бюро, або якщо сторона, яка сплачує мито, бажає указати суму, яка має бути списана з рахунку, відкритого в Міжнародному бюро, у частині (b) аркушу підрахунку мит слід указати спосіб платежу, суму, яка сплачується, або яка повинна бути списана з рахунку, а також сторону, що здійснює оплату або дає інструкції. 



	Правило 36(ііі) і (iv)
	56.15  За подання заяви про внесення запису про відмову від охорони або анулювання не треба сплачувати мита. Відповідно, бланки для цих заяв не містять аркушу підрахунку мит. 


	
	Заяви, складені з порушенням правил 



	Правило 26
	57.01  Якщо заява про внесення запису про обмеження, відмову від охорони або анулювання не відповідає застосовним вимогам, Міжнародне бюро повідомляє про цей факт власника і, якщо заява була представлена через Відомство, це Відомство. Порушення правил може бути виправлене упродовж трьох місяців від дати надсилання сповіщення. Якщо цього не було зроблено, заява буде вважатись такою, що була залишена без руху; будь-яке сплачене мито буде відшкодовано стороні, яка його сплатила, після вирахування суми, яка відповідає половині цього мита. 



	
	57.02  Якщо заява була представлена через Відомство, власнику слід дізнатись, чи Відомство має намір виправити порушення правил, чи він повинен зробити це самостійно. 



	
	Внесення запису, сповіщення і публікація 



	Правило 27(1)(а)
Правило 27(1)(а)

Правило 32(1)(а)(vii) і (viii)

Правило 27(1)(b)

	58.01  Міжнародне бюро вносить до Міжнародного реєстру запис про обмеження, відмову від охорони або анулювання і відповідним чином сповіщає про це Відомства зазначених Договірних сторін (обов’язково усі з них у випадку анулювання). У той же час воно інформує про це власника і, якщо заява була представлена через Відомство, це Відомство. Запис вноситься на дату одержання Міжнародним бюро заяви, що відповідає застосовним вимогам; однак, якщо стосовно цього власником було висловлено прохання, запис може бути внесений після внесення запису про іншу зміну або анулювання або інше зазначення по відношенню до даної міжнародної реєстрації, або після продовження строку дії міжнародної реєстрації. До того ж, що стосується зміни імені або адреси власника, Міжнародне бюро публікує відповідні дані в Бюлетені.

	
	58.02  Якщо заява про внесення запису про анулювання згідно з правилом 25 представлена до завершення п’ятирічного строку, про який йдеться у статті 6(3) Угоди і статті 6(3) Протоколу (див. пункт В.ІІ.83.01), Міжнародне бюро повідомить Відомство походження про анулювання, навіть якщо заява була представлена через інше Відомство, ніж Відомство походження, або безпосередньо власником. Стосовно мови запису, сповіщення і публікації див. пункт В.ІІ.54.06.


	
	Заява про те, що обмеження не має чинності


	Правило 27(5)(а) – (с)
	59.01  Відомство зазначеної Договірної сторони, яке одержало сповіщення від Міжнародного бюро про обмеження переліку товарів і послуг, яке стосується цього Відомства, може заявити, що обмеження не має чинності на його території (зокрема, оскільки воно вважає, що витребувана зміна насправді є не обмеженням, а розширенням переліку). Будь-яка така заява повинна бути надіслана Міжнародному бюро до завершення 18 місяців від дати, на яку це сповіщення було надіслано до даного Відомства. У цій заяві Відомство повинно указати причини, за яких обмеження не має чинності, і, якщо заява не стосується усіх товарів і послуг, яких стосується обмеження, ті товари і послуги, яких стосується заява, або ті, яких заява не стосується, а також відповідні основні положення законодавства і те, чи підлягає заява перегляду або апеляції. Міжнародне бюро відповідним чином повідомляє про це сторону (власника або Відомство), яка представила заяву про внесення запису про обмеження. 


	Правило 27(5)(е)
	59.02  Якщо в заяві указано, що вона може бути предметом перегляду або апеляції, власнику необхідно вияснити у даного Відомства строк для клопотання про такий перегляд або апеляцію та орган, до якого необхідно подавати клопотання. Відомство повинно повідомити про будь-яке остаточне рішення, винесене щодо заяви Міжнародне бюро, яке відповідним чином повідомить про це сторону (власника або Відомство), яка представила заяву про внесення запису про обмеження.


	Правило 27(5)(d) і (е)
	59.03  Запис про будь-яку заяву про те, що обмеження не має чинності, або будь-яке остаточне рішення, винесене щодо цієї заяви, буде внесений до Міжнародного реєстру. Відповідна інформація буде опублікована у Бюлетені. 


	
	Зміна права власності


	
	60.01  Право власності на товарний знак може змінюватись з різних причин і у різні способи. Право власності може змінюватись внаслідок укладення договору, наприклад договору про передачу права. Іншими причинами можуть бути рішення суду або застосування законодавства, такого як закон про спадок або банкрутство. Автоматична зміна права власності може бути результатом злиття двох компаній. 


	
	60.02  Зміна права власності на міжнародну реєстрацію може стосуватись усіх товарів і послуг, охоплених міжнародною реєстрацією, або тільки деяких з цих товарів і послуг. Аналогічно, зміна права власності може мати місце по відношенню до усіх зазначених Договірних сторін або тільки деяких з них.


	Правило 1(ххі)
	60.03  Інструкцією не визначається різниці між такими різними випадками або різними видами зміни права власності. Як і стаття 9 Протоколу, вона використовує однаковий термін «зміна права власності» для усіх випадків. До внесення запису про зміну до Міжнародного реєстру колишній власник міжнародної реєстрації називається «власником», оскільки цей термін визначено як фізична або юридична особа, на чиє ім’я внесено запис про міжнародну реєстрацію. Новий власник називається «правонаступником». Після внесення запису про зміну права власності, звичайно, він стає власником міжнародної реєстрації. 


	
	60.04  Ця термінологія відрізняється від термінології, використаної в Угоді. У статті 9bis Угоди використовується термін «передача» для позначення зміни права власності по відношенню до усіх товарів і послуг стосовно усіх країн, охоплених міжнародною реєстрацією, у той час як у статті 9ter Угоди використовується термін «часткова поступка» для позначення зміни права власності щодо частини товарів і послуг або щодо деяких з договірних сторін. 


	
	Право правонаступника бути новим власником 


	
	61.01  Запис про зміну права власності може бути внесений тільки якщо правонаступник є особою, яка має право подавати міжнародні заявки. Більше того, його право слід розглядати по відношенню до кожної з Договірних сторін, щодо якої він бажає бути записаним як новий власник даної міжнародної реєстрації. 


	Правило 25(2)(а)(іv)
	61.02    У заяві про внесення запису про зміну права власності правонаступник повинен указати Договірну сторону або сторони, по відношенню до яких він виконує вимоги, згідно зі статтями 1(2) і 2 Угоди або згідно зі статтею 2(1) Протоколу, щоб бути власником міжнародної реєстрації. Іншими словами, правонаступник повинен указати Договірну сторону або сторони Угоди і/або Протоколу, у яких він має справжнє і діюче промислове або торгівельне підприємство або місце проживання, або країну, яка є учасницею Угоди і/або Протоколу (або яка є державою-членом організації, що є учасницею Протоколу), громадянином якої він є. Правонаступник може заявити про необхідні зв’язки з декількома Договірними сторонами, деякі з яких можуть бути учасницями Угоди, а деякі – Протоколу. 


	Правило 25(3)
	61.03   Принципами, які визначають, чи може бути внесений запис про особу як про власника міжнародної реєстрації по відношенню до даної зазначеної Договірної сторони, є: 
· якщо зазначена Договірна сторона зв’язана Угодою, але не зв’язана Протоколом, запис про нього як про власника по відношенню до цієї Договірної сторони може бути внесений, якщо Договірна сторона (або одна з Договірних сторін), указана, як зазначено у попередньому пункті, є також учасницею Угоди;

· якщо зазначена Договірна сторона зв’язана Протоколом, але не зв’язана Угодою, запис про нього як про власника по відношенню до цієї Договірної сторони може бути внесений, якщо Договірна сторона (або одна з Договірних сторін), указана, як зазначено у пункті В.ІІ.61.02, є також учасницею Протоколу;
· якщо правонаступник може указати Договірну сторону, яка є учасницею як Угоди, так і Протоколу, або указати країну, яка є учасницею Угоди, і Договірну сторону Протоколу, він може мати право бути записаним як власник будь-якої міжнародної реєстрації по відношенню до будь-якої з зазначених Договірних сторін.



	
	61.04  Наступні приклади ілюструють те, про що сказано у пунктах В.ІІ.61.02 і 61.03:
Правонаступник є громадянином держави, зв’язаної тільки Протоколом, і не має місця проживання або підприємства в будь-якій іншій країні;

· якщо міжнародна реєстрація поширюється тільки на Договірні сторони, зв’язані виключно Угодою, запис про зміну права власності не може бути внесений до Міжнародного реєстру;

·  якщо міжнародна реєстрація поширюється на Договірні сторони, зв’язані виключно Угодою, але також і на Договірні сторони, зв’язані Протоколом (зв’язані при цьому Угодою або ні), запис про зміну права власності може бути внесений по відношенню до усіх Договірних сторін, зв’язаних Протоколом;

· якщо міжнародна реєстрація поширюється тільки на Договірні сторони, зв’язані Протоколом (зв’язані при цьому Угодою або ні), запис про зміну права власності може бути внесений по відношенню до усіх Договірних сторін.

Якщо, з іншого боку, цей самий правонаступник має справжнє і діюче промислове або торгівельне підприємство в Договірній стороні, зв’язаній Угодою, запис про зміну права власності може бути внесений по відношенню до усіх зазначених Договірних сторін. 



	Правило 25(4)
	61.05   Якщо існує декілька правонаступників, кожен з них повинен відповідати вимогам, зазначеним у пункті В.ІІ.61.03. Внаслідок цього запис про зміну права власності не може бути внесений по відношенню до даної зазначеної Договірної сторони, якщо будь-який з правонаступників не виконує вимоги для того, щоб бути власником міжнародної реєстрації по відношенню до цієї Договірної сторони. Однак, немає необхідності в тому, щоб Договірна сторона або сторони, через які виконуються вимоги, були однаковими для кожного правонаступника. 


	
	61.06  Якщо з причин, роз’яснених у попередніх пунктах, запис про зміну права власності не може бути внесений до Міжнародного реєстру по відношенню до однієї або декількох зазначених Договірних сторін, вноситься запис про передачу права як часткову зміну права власності, як описано в пункті В.ІІ.65.01. Таким чином, створюється окрема міжнародна реєстрація по відношенню до зазначених Договірних сторін, щодо яких новий власник має право бути записаним як власник. Для решти Договірних сторін міжнародна реєстрація залишається здійсненою на ім’я поточного власника.  Якщо новий власник в подальшому одержує право бути записаним як власник реєстрації по відношенню до цієї решти Договірних сторін, може бути витребуване злиття міжнародних реєстрацій, як це описано у пунктах В.ІІ.68.01 і 68.04. Наслідки у відношеннях між сторонами щодо зміни права власності, запис про яку не може бути внесений до Міжнародного реєстру, регулюється в рамках законодавства даних Договірних сторін. 


	Стаття 9bis(1) У
	61.07  Згідно з останнім реченням статті 9bis(1) Мадридської угоди, якщо право на знак передається особі, яка проживає в договірній країні, але не в країні походження, упродовж п’ятирічного строку залежності, Міжнародному бюро слід спитати згоди Відомства країни нового власника і опублікувати, якщо це можливо дату і номер реєстрації знака у країні нового власника. Ця процедура була виправдана тим фактом, що в певний момент історії Мадридської угоди така передача тягнула за собою зміну країни походження. Щоб переконатись, що знак був предметом національної реєстрації в новій країні походження, на якій могла б засновуватись центральна атака, необхідно було одержати згоду Відомства нової країни походження перед внесенням запису про передачу права. Однак з набуття чинності Ніццьким актом 1975 року країна походження не змінюється після зміни права власності; тому процедура, передбачена в останньому реченні статті 9bis(1) Мадридської угоди не має підстав для існування. Відповідно, Асамблея Мадридського союзу вирішила у 1995 році, що Міжнародному бюро слід припинити застосування цього положення. 


	
	Зміна застосовного договору після внесення запису про зміну права власності 


	Правило 1bis
	62.01  Можливо, що зазначення, яке регулювалось Угодою, стає таким, що регулюється Протоколом, або навпаки, після зміни права власності на міжнародну реєстрацію. (Стосовно цього див. також пункти А.02.26 – 02.31). Наприклад, якщо країна, яка є учасницею як Угоди, так і Протоколу, була зазначена у міжнародній заявці, поданій через Відомство країни, що є учасницею тільки Угоди, зазначення буде регулюватись угодою; якщо в наступному після зміни права власності на міжнародну реєстрацію витребування новим власником права бути власником міжнародної реєстрації здійснюється через Договірну сторону, яка є учасницею як Угоди, так і Протоколу, зазначення з цього моменту буде регулюватись Протоколом (див. пункти А.02.21 – 02.25). Така зміна не впливає на дії, які уже завершені, або процедури, які уже почались. Так, такі дії, як представлення заяви про відмову від охорони або анулювання, регулюються договором, який був застосовним на час одержання даної заяви Міжнародним бюро. Наступне продовження строку дії міжнародної реєстрації по відношенню до цієї Договірної сторони, однак, у даному прикладі, буде регулюватись Протоколом (однак стосовно обов’язку сплачувати індивідуальні мита див. пункт В.ІІ.77.02). 


	
	Заява про внесення запису про зміну права власності


	Правило 25(1)(а)(і)
Розділ 4 А.І.
	63.01   Заява про внесення запису про зміну права власності повинна бути представлена Міжнародному бюро на офіційному бланку (ММ5), розробленому Міжнародним бюро, або на бланку, що має такий самий зміст і формат.


	Правило 25(1)(b)
	63.02   Заява може бути представлена Міжнародному бюро власником (або його чинним представником), Відомством Договірної сторони (чинного) власника, або Відомством Договірної сторони правонаступника, тобто Договірної сторони (або однієї з Договірних сторін), указаної як описано у пункті В.ІІ.61.02. Слід зауважити, що з 1 квітня 2002 року більше не існує обмеження щодо представлення заяви про внесення запису про зміну права власності, навіть якщо зміна впливає на Договірні сторони, чиє зазначення регулюється Угодою. Однак більше не існує можливості представляти заяву через Відомство походження (тобто через Відомство, через яке була подана міжнародна заявка), якщо ані теперішній власник, ані новий власник (правонаступник) не мають жодного зв’язку з Договірною стороною, чиє Відомство є Відомством походження. 


	
	63.03   Якщо подана заява про представлення Міжнародному бюро через Відомство, це Відомство може вимагати подання доказів щодо зміни права власності. Однак Міжнародне бюро не вимагає доказів щодо зміни права власності, і до нього не слід надсилати жодних документів, що підтверджують цю зміну (таких як копії акта передачі права або іншого договору). 


	Правило 6(2)
Правило 40(4)
	63.04   Взагалі заява може бути подана англійською, французькою або іспанською мовою. Однак для міжнародних реєстрацій, здійснених на основі заявок, поданих до 1 квітня 2004 року, при розгляді питання про внесення запису про перше наступне зазначення:
· - якщо заявка регулюється виключно Угодою, єдиною мовою листування, внесення записів і публікації залишатиметься французька;

· якщо заявка регулюється виключно або частково Протоколом, мовами листування, внесення записів і публікації залишатимуться французька і англійська. 

Для міжнародних реєстрацій, здійснених на основі заявок, поданих між 1 квітня 2004 року і 31 серпня 2008 року, при розгляді питання щодо внесення запису про наступне зазначення:

· якщо заявка регулюється виключно Угодою, тоді, як було сказано вище, єдиною мовою листування, внесення записів і публікації залишатиметься французька. (Реєстрації, здійснені на основі заявок, поданих упродовж цього періоду і регульовані повністю або частково Протоколом, одержать повний трьохмовний режим після введення з 1 квітня 2004 року іспанської мови як офіційної мови Мадридської системи (див. також пункти В.І.07.01 – 07.07)).

 

	
	63.05  На практиці питання застосування мови стосується тільки переліку товарів і послуг, оскільки решта змісту заяви не залежить від мови. 


	
	Офіційний бланк 
Пункт 1: Номер міжнародної реєстрації



	
	64.01   Слід указати номер (номери) відповідної міжнародної реєстрації (реєстрацій). Одна заява може стосуватись декількох міжнародних реєстрацій, права на які передаються від одного і того самого власника одному і тому самому правонаступнику, за умови, що для кожної з даної міжнародної реєстрації зміна права власності стосується усіх зазначених Договірних сторін або одних і тих самих Договірних сторін, і що вона стосується усіх товарів і послуг або одних і тих самих товарів і послуг. 


	
	64.02  Якщо номер даної міжнародної реєстрації невідомий (тому що міжнародна реєстрація ще не була здійснена або про неї ще не було сповіщено власника), не слід надавати інші номери; власнику слід зачекати сповіщення про номер даної міжнародної реєстрації і після цього подати заяву. 



	
	Пункт 2: Власник 


	
	64.03  Необхідно указати ім’я власника у тому вигляді, як воно записано до Міжнародного реєстру.


	
	Пункт 3: Правонаступник 


	Правило 25(2)(а)(ііі)
	64.04  Слід указати ім’я та адресу правонаступника у відповідності до настанов, що стосуються указання імені та адреси заявника у міжнародній заявці (див. пункти В.ІІ.07.08 – 07.13).


	
	Пункт 4: Право правонаступника бути власником 


	Правило 25(2)(а)(іv)
	64.05  У відповідних місцях слід указати Договірну сторону або сторони, громадянином якої правонаступник є (або назву держави-члена Договірної організації, громадянином якої він є), в якій він має місце проживання або в якій він має справжнє і діюче промислове або торгівельне підприємство. Можна використовувати будь-яке або усі з цих місць, і у будь-якому можна указати більше однієї Договірної сторони. Якщо правонаступник має місце проживання або підприємство у Договірній стороні, яка також є державою-членом Договірної організації, можна указати обидві ці Договірні сторони у будь-якому місці або усіх передбачених для цього місцях.


	
	64.06  Якщо правонаступник може послатись на більш ніж одну Договірну сторону, він сам вирішує, які сторони слід указати. Однак ці указання повинні бути достатніми для того, щоб продемонструвати, що правонаступник (або, якщо правонаступників декілька, кожний з них) має право бути власником міжнародної реєстрації по відношенню до зазначених Договірних сторін, яких стосується зміна права власності див. пункти В.ІІ.61.03 – 61.06).


	Правило 25(2)(а)(v)
	64.07  Якщо у пункті (а)(ііі) або (iv) було указано, що правонаступник має місце проживання або підприємство у певній Договірній стороні, але його адреса, указана у пункті 3, знаходиться не на території цієї Договірної сторони, необхідно у пункті (b) указати адресу цього місця проживання або підприємства, якщо не було указано, що правонаступник є громадянином Договірної держави або держави-члена Договірної організації. 


	
	Пункт 5: Призначення представника 


	
	64.08  Подаючи заяву про внесення запису про обмеження, відміну в охороні або анулювання, власник може скористатись можливістю призначення представника.


	Правило 3(6)(а)
	64.09  Пункт 5 слід використовувати для призначення представника нового власника (правонаступника). У випадку повної зміни права власності запис про представника особи, що передала право, буде анульований ex officio Міжнародним бюро. Якщо особа, про яку було внесено запис як про представника особи, що передала право, повинна бути зареєстрована як представник правонаступника, це слід зробити, заповнивши пункт 5. 


	
	Пункт 6: Обсяг зміни права власності


	
	64.10  Якщо зміна права власності стосується усіх зазначених Договірних сторін, охоплених міжнародною реєстрацією, і усіх товарів і послуг, охоплених цією реєстрацією, слід поставити відмітку у графі (а).


	
	64.11  У випадку часткової зміни права власності (6(b)), слід указати Договірні сторони, по відношенню до яких буде внесений запис про зміну права власності, а також слід указати товари і послуги, яких стосується ця зміна, згруповані за класами у послідовності, передбаченій Міжнародною класифікацією. 


	
	Пункт 7: Різні указання


	Правило 25(2)(b)
	64.12   Якщо правонаступник є фізичною особою, його громадянство може бути указане у пункті (а) (незважаючи на те, чи була ця інформація уже представлена у пункті 4(а), чи ні). Якщо правонаступник є юридичною особою, може бути указана правова природа цієї юридичної особи разом з державою (і, де доцільно, територіальною одиницею цієї держави), у якій вона зареєстрована. Ці указання є факультативними і їх відсутність не братиметься до уваги Міжнародним бюро (див. пункт В.ІІ.07.15).


	
	Пункт 8: Підпис власника або його представника


	Правило 25(1)(d)
	64.13  Якщо заява представлена безпосередньо Міжнародному бюро, вона повинна бути підписана власником (або його представником, запис про якого внесено до Міжнародного реєстру).



	
	64.14  Якщо заява представлена Міжнародному бюро через Відомство, це відомство може вимагати або дозволяти власнику або його представнику підписувати бланк. Міжнародне бюро не бере до уваги відсутність підпису в цьому пункті.


	
	Пункт 9: Підпис Відомства 


	Правило 25(1)(d)
	64.15   Заява, яка представлена Міжнародному бюро Відомством, повинна бути підписана цим Відомством. (Якщо власник подає заяву безпосередньо Міжнародному бюро і використовує бланк, розроблений ним самостійно, він може пропустити пункт 9).


	
	Аркуш підрахунку мит

Див. загальні зауваги щодо сплати мит до Міжнародного бюро (пункти В.І.08.01 – 08.14).



	
	64.16  Заява про внесення запису про зміну права власності підлягає сплаті мита, указаного у Переліку мит. Якщо заява стосується декількох міжнародних реєстрацій, мито повинне бути сплачене по відношенню до кожної з них. Платіж може бути здійснений будь-яким зі способів, указаних у частині (b) аркуша підрахунку мит. Можливо, найбільш зручним способом сплати мит є використання поточного рахунку, відкритого у Міжнародному бюро, і надання інструкції Міжнародному бюро (шляхом заповнення частини (а) в аркуші підрахунку мит) щодо списання необхідної суми; якщо сплата здійснюється таким способом, не слід указувати суму, яка повинна бути списана. Якщо мита сплачуються іншим способом, ніж  списання з рахунку, відкритого в Міжнародному бюро, або якщо сторона, яка сплачує мито, бажає указати суму, яка має бути списана з рахунку, відкритого в Міжнародному бюро, у частині (b) аркушу підрахунку мит слід указати спосіб платежу, суму, яка сплачується, або яка повинна бути списана з рахунку, а також сторону, що здійснює оплату або дає інструкції.


	
	Заяви, складені з порушенням правил 



	Правило 26 
	65.01  Якщо заява про внесення запису про зміну права власності не відповідає застосовним вимогам, Міжнародне бюро повідомляє про цей факт власника і, якщо заява була представлена через Відомство, це Відомство. Порушення правил може бути виправлене упродовж трьох місяців від дати надсилання сповіщення. Якщо цього не було зроблено, заява буде вважатись такою, що була залишена без руху; будь-яке сплачене мито буде відшкодовано стороні, яка його сплатила, після вирахування суми, яка відповідає половині цього мита.


	
	65.02  Якщо заява була представлена через Відомство, власнику слід дізнатись, чи Відомство має намір виправити порушення правил, чи він повинен зробити це самостійно.


	
	Внесення запису, сповіщення і публікація 



	Правило 27(1)(а)
	66.01  Міжнародне бюро вносить до Міжнародного реєстру запис про зміну права власності і відповідним чином сповіщає про це Відомства зазначених Договірних сторін. У той же час воно інформує про це власника і, якщо заява була представлена через Відомство, це Відомство. Міжнародне бюро також поінформує колишнього власника (у випадку повної зміни права власності) або власника частини міжнародної реєстрації, право на яку було переуступлене або передане іншим чином (у випадку часткової зміни права власності).


	Правило 27(1)(b)
Правило 32(1)(а)(vii)

Правило 6(3)
	66.02  Запис про зміну вноситься на дату одержання Міжнародним бюро заяви, що відповідає застосовним вимогам; однак, якщо стосовно цього було висловлено прохання, запис про зміну може бути внесений після внесення запису про іншу зміну або анулювання або інше зазначення по відношенню до даної міжнародної реєстрації, або після продовження строку дії міжнародної реєстрації. Міжнародне бюро публікує відповідні дані в Бюлетені. Щодо мови запису див. пункт В.ІІ.63.04.


	
	Часткова зміна права власності 


	Розділ 16 А.І.
	67.01   Якщо подається заява про внесення запису про зміну права власності на міжнародну реєстрацію стосовно тільки деяких з товарів і послуг або деяких зазначених Договірних сторін, запис про зміну буде внесений до Міжнародного реєстру під номером даної міжнародної реєстрації. Якщо зміна стосується усіх зазначених Договірних сторін, товари і послуги, які є предметом зміни права власності, будуть видалені з міжнародної реєстрації. Запис про ту частину, право на яку було передано, буде внесений як окрема міжнародна реєстрація, яка матиме той самий номер, що і реєстрація, право на частину якої було передано, але з додаванням великої літери. Публікація в Бюлетені складається з частини міжнародної реєстрації, право на яку було передано (з, окрім усього іншого, зображенням знака,  переліком товарів і послуг і зазначених Договірних сторін, яких стосується передача права).


	
	67.02   Будь-яка з одержаних в результаті окремих міжнародних реєстрацій може бути предметом наступного повної або часткової зміни права власності. 


	
	Злиття міжнародних реєстрацій внаслідок зміни права власності 


	Правило 27(3)
	68.01   Якщо в результаті часткової зміни права власності про одну і ту саму сторону було внесено запис як про власника двох або декількох міжнародних реєстрацій одного і того самого знака, ця сторона може звернутись до Міжнародного бюро з проханням внести запис про злиття міжнародних реєстрацій. 


	
	68.02  Таке злиття двох або декількох міжнародних реєстрацій може мати місце тільки тоді, коли вони одержані в результаті розділення єдиної міжнародної реєстрації через часткову зміну права власності, як описано вище у пункті В.ІІ.67.01; не існує положення щодо злиття міжнародних реєстрацій, які перейшли в єдине володіння, якщо вони були одержані на основі окремих міжнародних заявок. 


	
	68.03   Не існує бланка (офіційного або факультативного) для заяви про внесення запису про злиття міжнародних реєстрацій. Заява може бути подана до Міжнародного бюро безпосередньо або через Відомство Договірної сторони власника. 


	Розділ 17 А.І.
	68.04    Міжнародній реєстрації, одержаній в результаті злиття, буде присвоєно номер міжнародної реєстрації, право на частину якої було переуступлене, з додаванням великої літери. Наступні приклади можуть пояснити це:
· якщо усі або деякі переуступлені частини міжнародної реєстрації (зареєстровані під первинним номером з додаванням літери) зливаються з первинною міжнародною реєстрацією (все ще зареєстрованою під своїм первинним номером без літери), міжнародній реєстрації, що виникне в результаті, буде присвоєно номер первинної міжнародної реєстрації (тобто без літери);

· якщо усі або деякі переуступлені частини міжнародної реєстрації (кожна з яких зареєстрована під первинним номером з додаванням літери) зливаються між собою, і кожна з переуступлених частин охоплює ті самі товари і/або послуги, міжнародній реєстрації, що виникне в результаті, буде присвоєно номер первинної міжнародної реєстрації разом з великою літерою, що використовувалась раніше по відношенню до першої частини, право на яку було переуступлене;
· якщо усі або деякі переуступлені частини міжнародної реєстрації (кожна з яких зареєстрована під первинним номером з додаванням літери) зливаються між собою, але переуступлені частини не охоплюють ті самі товари і/або послуги, міжнародній реєстрації, що виникне в результаті, буде присвоєно номер первинної міжнародної реєстрації разом з наступною великою літерою (в алфавітному порядку), що не використовувалась раніше у зв’язку з номером даної міжнародної реєстрації. 


	
	Заява про те, що зміна права власності не має чинності 


	
	69.01  Чинність зміни права власності міжнародної реєстрації по відношенню до певної Договірної сторони регулюється законодавством цієї Договірної сторони. Зокрема, якщо зміна права власності стосується тільки декількох товарів і послуг, зазначена Договірна сторона має право відмовитись визнавати чинність зміни, якщо товари і послуги, включені до переданої частини, є такими ж самими, що і товари і послуги, які залишились зареєстрованими на ім’я власника. Ця можливість прямо вказана у статті 9ter(1) Угоди. Це може бути здійснено, якщо правонаступник є фізичною або юридичною особою, яка згідно з законодавством цієї Договірної сторони не має права на володіння знаками. Також це може здійснено тому, що законодавством даної Договірної сторони не дозволено здійснення передачі, яка, на її думку, матиме такий характер, що вводитиме публіку в оману. 


	
	69.02  Відомство зазначеної Договірної сторони, яке одержало сповіщення від Міжнародного бюро про зміну права власності, яка стосується цього Відомства, може заявити, що ця зміна не має чинності на його території. Будь-яка така заява повинна бути надіслана Міжнародному бюро до завершення 18 місяців від дати, на яку це сповіщення було надіслано до даного Відомства. У цій заяві Відомство повинно указати причини, за яких зміна права власності не має чинності, відповідні основні положення законодавства і те, чи підлягає заява перегляду або апеляції (слід зауважити, що, якщо зазначення даної Договірної сторони регулюється Угодою, причини, за яких часткова зміна права власності може бути визнана такою, що не має чинності, обмежені причинами, указаними у статті  9ter(1) Угоди). Відомство сповіщає про таку заяву Міжнародне бюро, яке відповідним чином повідомляє про це сторону (власника або Відомство), яка представила заяву про внесення запису про зміну права власності, а також нового власника. 



	Правило 27(4)(е)
	69.03  Якщо в заяві указано, що вона може бути предметом перегляду або апеляції, правонаступнику необхідно вияснити у даного Відомства строк для клопотання про такий перегляд або апеляцію та орган, до якого необхідно подавати клопотання. Відомство повинно повідомити про будь-яке остаточне рішення, винесене щодо заяви Міжнародне бюро, яке відповідним чином повідомить про це сторону (власника або Відомство), яка представила заяву про внесення запису про зміну права власності, та нового власника.


	Правило 27(4)(d) і (е)
	69.04   Запис про будь-яку заяву про те, що зміна права власності не має чинності, або будь-яке остаточне рішення, винесене щодо цієї заяви, буде внесений до Міжнародного реєстру. Запис про частину міжнародної реєстрації, яка була предметом цієї заяви або остаточного рішення, буде внесений як окрема міжнародна реєстрація у такий же спосіб, як і запис про часткову зміну права власності (див. пункт В.ІІ.67.01). Відповідна інформація буде опублікована у Бюлетені. 



	Правило 27(4)(а)
	69.05  Що стосується Міжнародного реєстру, результатом поданої зазначеною Договірною стороною заяви про те, що зміна права власності не має чинності, є те, що, по відношенню до цієї Договірної сторони дана міжнародна реєстрація залишається зареєстрованою на ім’я особи, яка передає право власності. Однак що стосується сторін передачі права власності, результат такої заяви визначається застосовним національним законодавством. 


	
	Виправлення у Міжнародному реєстрі 


	Правило 28(1)
	70.01   Якщо Міжнародне бюро вважає, що в Міжнародному реєстрі існує помилка щодо міжнародної реєстрації, воно виправляє цю помилку ex officio. Воно також виправляє таку помилку за заявою власника або Відомства. 


	
	70.02   До виконання заяви про виправлення помилки Міжнародне бюро повинне переконатись, що Міжнародний реєстр насправді містить некоректні дані. На практиці це здійснюється наступним чином:

(а) якщо існує невідповідність між тим, що записано в Міжнародному реєстрі, та документами, поданими до Міжнародного бюро, іншими словами, помилка виникла з боку Міжнародного бюро, помилка буде виправлена без подальшого обговорення;
(b) якщо в Міжнародному реєстрі існує очевидна помилка і витребуване виправлення також є очевидним у тому сенсі, що читач міг би розпізнати, що існувала помилка і ніщо інше не могло матись на увазі, окрім того, що запропоновано у виправленні, помилка буде виправлена, як тільки про неї дізнається Міжнародне бюро;
(с) якщо існує дійсна помилка у факті, запис про який внесено до Міжнародного реєстру, наприклад, якщо ім’я або адреса власника або дата або номер базової реєстрації є неправильними, або якщо знак, який є предметом міжнародної реєстрації, насправді не є ідентичним базовому знаку, це, взагалі, може бути виправлене; якщо помилка виникла в результаті невідповідності між документом, поданим до Міжнародного бюро, і тим, що внесено до реєстру Договірної сторони, Відомству цієї Договірної сторони слід подати заяву про виправлення помилки;

(d) у будь-якому іншому випадку, зокрема якщо подана заява про зміну переліку зазначених Договірних сторін або переліку товарів і послуг, це не може розглядатись як виправлення помилки у Міжнародному реєстрі, якщо помилка не була зроблена Відомством, яке представила Міжнародному бюро документ, що містить помилку; тому заява про виправлення помилки такого типу повинна бути подана Міжнародному бюро даним Відомством. Якщо перелік зазначених Договірних сторін або перелік товарів і послуг, внесений до Міжнародного реєстру, відповідає тому, що було подано до даного Відомства заявником, власником або його представником, це не є помилкою в Міжнародному реєстрі. Звідси випливає, що помилки, зроблені заявником, власником або представником під час указання зазначених Договірних сторін або у переліку товарів і послуг, не можуть бути виправлені згідно з правилом 28.  


	Правило 28(4)
	70.03  З 1 квітня 2002 року помилка, здійснена Відомством, виправлення якої вплинуло б на права, що випливають з міжнародної реєстрації, може бути виправлена тільки якщо заява про виправлення одержана Міжнародним бюро упродовж дев’яти місяців від дати публікації запису до Міжнародного реєстру, що містить помилку. Цей строк не застосовується до помилок, допущених Міжнародним бюро, оскільки документ, на якому базувався запис, що містить помилку, завжди знаходився у розпорядженні Міжнародного бюро; він також не застосовується до незначних помилок, таких як помилки, що стосуються імені або адреси власника або очевидних помилок у переліку товарів і послуг.


	Правило 28(2)

Правило 32(1)(а)(іх)
	70.04  Якщо помилка в Міжнародному реєстрі була виправлена, Міжнародне бюро сповіщає про це власника і одночасно Відомства зазначених Договірних сторін, у яких виправлення було чинним. До того ж, якщо Відомство, яке подало заяву про виправлення, не є Відомством зазначеної Договірної сторони, в якій виправлення було чинним, Міжнародне бюро також поінформує це Відомство. Це виправлення також публікується в Бюлетені.


	
	Відмова внаслідок внесення виправлення 


	Правило 28(3)
	71.01  Будь-яке сповіщене таким чином Відомство може у сповіщенні, надісланому Міжнародному бюро, заявити, що охорона не може або більше не може надаватись міжнародній реєстрації у виправленому вигляді. Це може бути зроблено тоді, коли існують підстави для відмови стосовно міжнародної реєстрації у виправленому вигляді, які не застосовувались до міжнародної реєстрації, як про неї було сповіщене дане Відомство. 


	
	71.02  Стаття 5 Угоди і Протоколу, стаття 9sexies Протоколу і правила 16 – 18ter застосовуються з відповідними змінами до сповіщення про відмову стосовно наслідків виправлення, і зокрема до строків для сповіщення про таку відмову (див. пункти В.ІІ.18.01 – 18.12). Такі строки вираховуються від дати надсилання сповіщення про виправлення. 


	
	Неможливість внесення інших змін до Міжнародного реєстру
 

	
	72.01 Запис про жодні інші зміни, що впливають на знак, який є предметом міжнародної реєстрації, може бути внесений до Міжнародного реєстру (однак див. нижче розділ під назвою «Факти в Договірних сторонах, що впливають на міжнародні реєстрації» стосовно внесення записів про такі факти до Міжнародного реєстру). 


	
	72.02  Зокрема, не існує положення щодо будь-якої зміни знака, запис про який був внесений до Міжнародного реєстру, після продовження строку дії або в будь-який інший час. Якщо власник бажає одержати охорону знака у формі, яка відрізняється, навіть незначно, від знака як він був зареєстрований, він повинен подати нову міжнародну заявку. Це вірно навіть якщо було одержано дозвіл на зміну знака в базовій заявці, в реєстрації, здійсненій на основі базової заявки, або в базовій реєстрації, в залежності від випадку (якщо така зміна можлива у відповідності до законодавства Договірної сторони, чиє Відомство є Відомством походження). Це не означає, що, якщо власник зараз використовує знак у формі, яка відрізняється від знака, внесеного до Міжнародного реєстру, йому необхідно подавати нову міжнародну заявку. Він може покладатись на статтю 5С(2) Паризької конвенції, відповідно до якої використання знака у формі, яка відрізняється від зареєстрованого знака лише елементами, які не впливають на розрізняльний характер цього знака, не тягне за собою визнання реєстрації недійсною і не зменшує обсяг охорони міжнародної реєстрації у зазначених Договірних сторонах. 


	
	72.03  Не існує можливості розширення переліку товарів і послуг у міжнародній реєстрації. Якщо власник бажає одержати охорону для свого знака стосовно додаткових товарів і послуг, він повинен подати нову міжнародну заявку. Це вірно навіть якщо ці товари і послуги були включені до базової заявки або базової реєстрації; іншими словами, вони могли бути включені до первинної міжнародної заявки, але були опущені. 


	
	ПРОДОВЖЕННЯ СТРОКУ ДІЇ МІЖНАРОДНОЇ РЕЄСТРАЦІЇ 


	Стаття 6(1) П
Стаття 7(1) П
	73.01  Згідно з Протоколом реєстрація знака у Міжнародному бюро здійснюється на 10-річний строк. Після цього реєстрацію можна продовжити на наступні 10 років, сплативши необхідні мита. 


	Стаття 6(1) У

Стаття 7(1) У
Правило 10

Правило 30(4)
	73.02  Згідно з Угодою реєстрація знака здійснюється на 20-річний строк; після цього реєстрацію можна продовжити на наступні 20 років, сплативши необхідні мита. Однак згідно з Інструкцією мита повинні бути сплачені двома частинами за 10 років. Вимоги і положення щодо сплати другої частини мита є такими самими, що і вимоги і положення щодо продовження строку дії реєстрації. Таким чином, для практичних цілей найпростіше розглядати другу частину мита як мито за продовження строку дії реєстрації. 


	
	Продовження строку дії після відмови або визнання реєстрації недійсною 


	Правило 30(2)(b)
	74.01  Якщо до Міжнародного реєстру внесено запис про відмову по відношенню до певної Договірної сторони щодо усіх товарів і послуг, охоплених міжнародною реєстрацією, власник, незважаючи на це, може подати заяву про продовження строку дії своєї міжнародної реєстрації по відношенню до цієї Договірної сторони. Однак сплата мита за продовження строку дії повинна супроводжуватись спеціальною заявою про те, що по відношенню до цієї Договірної сторони повинен бути внесений запис про продовження строку дії. Причиною для надання дозволу на продовження строку дії по відношенню до Договірної сторони, яка винесла рішення про відмову, є те, що на час продовження строку дії може тривати юридична або адміністративна процедура стосовно такої відмови. Права власника повинні бути збережені, якщо відмова була предметом апеляції і на дату здійснення продовження не було винесено остаточного рішення. Зазначена Договірна сторона, яка винесла рішення про відмову, звичайно, вільна визначати дію такого продовження на своїй території. 


	Правило 19(1)
Правило 30(2)(с)
	74.02  Іншою є ситуація по відношенню до визнання реєстрації недійсною, оскільки внесення до Міжнародного реєстру запису про визнання реєстрації недійсною повинне означати, що таке визнання більше не може бути предметом апеляції. Тому дія міжнародної реєстрації не може бути продовжена по відношенню до Договірної сторони, щодо якої було внесено запис про повне визнання реєстрації недійсною; вона також не може бути продовжена по відношенню до Договірної сторони, щодо якої було внесено запис про відмову від охорони. У випадку часткового визнання реєстрації недійсною обмеження переліку товарів і послуг по відношенню до певної Договірної сторони або часткове анулювання по відношенню до усіх зазначених Договірних сторін продовження строку дії не може бути здійснене стосовно тих товарів і послуг, яких стосується визнання реєстрації недійсною, обмеження або анулювання. 


	
	Міжнародні реєстрації, здійснені до набуття чинності Загальною інструкцією


	
	75.01  У випадку, якщо міжнародна реєстрація була здійснена до набуття чинності Загальною інструкцією (тобто 1 квітня 1996 року):


	Правило 40(2)(с)
	· якщо мита були сплачені за 20 років, до завершення цього строку не слід було сплачувати інші мита (за винятком випадку, коли було подане наступне зазначення, див. нижче); тоді належали до сплати мита за продовження строку дії (за 10 років) згідно з Загальною інструкцією;
· якщо мита були сплачені як перший платіж за 10 років, а друга частина мита за решту 20-річного строку не була сплачена до набуття чинності Загальною інструкцією, мита за продовження строку дії підлягали сплаті, згідно з Загальною інструкцією, після завершення першого 10-річного строку. 


	Правило 40(3)
	75.02  Якщо після набуття чинності Загальною інструкцією було подане наступне зазначення по відношенню до міжнародної реєстрації, щодо якої необхідні мита були сплачені за 20-річний строк, і дата набуття чинності наступним зазначенням лежало у межах перших 10 років (тобто між 1 квітня 1996 року і 31 березня 2006 року) цього строку, додане або індивідуальне мито, сплачене на момент наступного зазначення, охоплювало тільки строк до кінця перших 10 років. Наприкінці цього строку необхідно було сплатити подальше додане або індивідуальне мито по відношенню до Договірної сторони, що має відношення до цього наступного зазначення. Процедура сплати цього мита була такою ж, що і процедура сплати мита за звичайне продовження строку дії (див. пункти  В.ІІ.76.01 – 76.04)


	
	Процедура продовження строку дії 


	Стаття 7(4) У

Стаття 7(3) П
Правило 29  
	76.01  За шість місяців до завершення кожного 10-річного строку охорони Міжнародне бюро шляхом надсилання неофіційного сповіщення нагадує власнику міжнародної реєстрації і його представнику (за наявності такого) про точну дату завершення строку охорони. Однак, якщо власник (або представник) не одержує таке неофіційне сповіщення, це не є виправданням невиконання будь-якого строку для сплати необхідних мит. У неофіційному сповіщенні подається перелік усіх зазначених Договірних сторін, по відношенню до яких до Міжнародного реєстру не було внесено запису про повну відмову або визнання реєстрації недійсною або від охорони в яких не було відмови. 


	Стаття 7(2)
	76.02  Оскільки продовження строку дії реєстрації вважається простою пролонгацією строку охорони міжнародної реєстрації за умови сплати необхідних мит, воно не може містити жодної зміни по відношенню до міжнародної реєстрації в її останньому вигляді, тобто на момент завершення поточного строку охорони. Тому жодні зміни імені або адреси власника або переліку товарів і послуг не можуть бути здійснені як частина процедури продовження строку дії. Про будь-які такі зміни, запис про які власник бажає внести до Міжнародного реєстру, коли дію реєстрації буде продовжено, необхідно повідомити Міжнародне бюро окремо відповідно до застосовних процедур. Вони будуть внесені до даних, запис про які вноситься під час продовження строку дії, тільки якщо запис про них внесений до Міжнародного реєстру  не пізніше дати завершення дії міжнародної реєстрації.  


	Правило 30(2)(а)
Правило 30(2)(d)
	76.03  Однак існує можливість продовження строку дії міжнародної реєстрації тільки для декількох з Договірних сторін, охоплених дією реєстрації. Це не вважається зміною, яка, відповідно до статті 7(2) Угоди і статті 7(2) Протоколу, не може бути включена до продовження строку дії. У цьому випадку сплата мит повинна супроводжуватись заявою, в якій подається перелік Договірних сторін, стосовно яких не буде внесено запис про продовження строку дії. 


	
	76.04  Система електронного продовження строку дії міжнародних реєстрацій знаходиться на сайті ВОІВ під заголовком Бланки (Forms)(http://www.wipo.int/madrid/en/forms/), а також під заголовком Послуги, що надаються в режимі он-лайн (On-line services) (http://www.wipo.int/madrid/en/services/) на веб-сторінці, присвяченій Мадридській системі. Для продовження строку дії міжнародної реєстрації не передбачено офіційного бланку. Продовження строку дії може бути здійснене шляхом надсилання будь-якого повідомлення, в якому надається необхідна інформація (номер (номери) даної міжнародної реєстрації (реєстрацій) і цілі платежу). Однак власники можуть знайти корисним застосування факультативного бланку (ММ11), який надсилається Міжнародним бюро власнику і представнику з неофіційним сповіщенням про завершення строку дії. Цей бланк передбачений для указання:
· номера міжнародної реєстрації, строк дії якої буде продовжено;

· імені власника, яке повинне бути таким самим, що і ім’я, запис про яке внесений до Міжнародного реєстру;

· Договірних сторін, для яких витребується продовження строку дії, у тому числі Договірні сторони, по відношенню до яких до Міжнародного реєстру внесено запис про повну відмову;
· підпису власника або представника, або Відомства, через яке представлено заяву про продовження строку дії;

· сплачуваних мит і методу платежу, або інструкцій щодо списання необхідної суми мит з рахунку, відкритого в Міжнародному бюро.  


	
	Мита за продовження строку дії 


	Правило 30(1)
Стаття 9sexies П
	77.01  Мита, що належать до сплати за продовження строку дії міжнародної реєстрації, складаються з:
· основного мита;

· індивідуального мита за зазначення кожної зазначеної Договірної сторони, яка подала відповідну заяву (див. пункт В.ІІ.07.86) і зазначена згідно з Протоколом, за винятком випадків, коли ця зазначена Договірна сторона є державою, (також) зв’язаною Угодою, а Відомство походження є Відомством держави, (також) зв’язаної Угодою (по відношенню до такого зазначення сплачується додане мито);

· для кожної зазначеної Договірної сторони, щодо якої не сплачується індивідуальне мито, доданого мита;

· для кожного класу товарів і послуг понад трьох, додаткового мита; однак, якщо усі зазначені Договірні сторони є сторонами, щодо яких сплачується індивідуальне мито, додаткове мито не сплачується. 



	Стаття 9sexies(1)(b) П
Правило 30(1)
	77.02  У відповідності до статті 9sexies(1)(b) Протоколу індивідуальне мито сплачується на час продовження строку дії реєстрації, якщо дана зазначена Договірна сторона висловила бажання одержувати індивідуальні мита, і зазначення цієї Договірної сторони регулюється Протоколом. Після внесення запису про зміну права власності може мати місце зміна застосовного договору, який регулює зазначення, і це може впливати на мита, що сплачуються на момент продовження строку дії реєстрації (див. пункт В.ІІ.62.01). Якщо, наприклад, договір, що регулює зазначення, змінився з Протоколу на Угоду, тоді, звичайно, по відношенню до даної Договірної сторони на момент продовження строку дії цієї міжнародної реєстрації сплачуватиметься додане мито, а не можливе індивідуальне мито. Якщо застосовний договір змінився з Угоди на Протокол, ситуація буде протилежною. Слід зауважити, що внаслідок внесення запису про зміну права власності також може мати місце зміна в обов’язку сплачувати індивідуальні мита, навіть якщо застосовний договір не змінився. 


	Правило 1bis
Стаття 7(5) У
Стаття 7(4) П 
	77.03  Нагадуємо, що стаття 9sexies(1)(b) Протоколу передбачає призупинення обов’язку сплачувати індивідуальні мита у взаємовідносинах між державами, обидві з яких є учасницями Угоди і Протоколу. Таким чином, якщо держава, чиє Відомство є Відомством походження, є учасницею обох договорів, а міжнародна реєстрація містить зазначення Договірної сторони, також зв’язаної обома договорами, тоді, незважаючи на той факт, що остання могла обрати варіант одержання індивідуальних мит  і  що дане зазначення є зазначенням, що регулюється Протоколом, в силу статті 9sexies(1)(b) цій Договірній стороні сплачуватимуться тільки стандартні мита. Якщо по відношенню до цієї міжнародної реєстрації було належним чином внесено запис про зміну права власності і новий власник заявляє про своє право бути зареєстрованим як власник через зв’язок з Договірною стороною,  яка зв’язана тільки Протоколом, тоді, поки не було зміни договору, що регулює дане зазначення – тобто зазначення все же регулюється Протоколом – буде змінено режим сплати мита за продовження строку  дії цієї міжнародної реєстрації. Незважаючи на те, що раніше застосовувалось би призупинення, передбачене статтею 9sexies(1)(b), у подальшому за продовження строку дії міжнародної реєстрації будуть сплачуватись індивідуальні мита. 


	
	77.04  Для підрахунку мит, що підлягають сплаті за продовження строку дії міжнародної реєстрації може використовуватись калькулятор для підрахунку мит, що знаходиться на сторінці Товарні знаки/Мадридська система (Trademarks/Madrid System) на веб-сайті ВОІВ за адресою http://www.wipo.int/madrid/en/fees/calculator.jsp. 


	
	77.05  Мита слід сплатити Міжнародному бюро найпізніше на дату завершення строку дії реєстрації. Будь-який платіж, одержаний Міжнародним бюро раніше, ніж за три місяці до належної дати, вважається таким, що був одержаний за три місяці до цієї дати. Платіж може бути здійснений до завершення шести місяців після дати, на яку повинно було бути здійснене продовження, за умови одночасної сплати пені (яка складає 50% від основного мита за продовження).


	Правило 34(7)(d)
	77.06  Якщо розмір мита за продовження строку дії реєстрації змінюється між датою сплати мита до Міжнародного бюро і датою, на яку повинне бути здійснене продовження, тоді 

· якщо сплата здійснена не більше, ніж за три місяці до дати, на яку повинне бути здійснене продовження, застосовується мито, чинне на дату сплати;

· якщо мито сплачене більше, ніж за три місяці до дати, на яку повинне бути здійснене продовження, платіж вважається таким, що був одержаний за три місяці до дати, на яку повинне бути здійснене продовження, і застосовується мито, чинне за три місяці до дати, на яку повинне бути здійснене продовження;
· якщо мито за продовження строку дії реєстрації сплачується після дати, на яку повинне бути здійснене продовження, застосовується мито, чинне на дату, на яку повинне було бути здійснене продовження.



	
	77.07  Мита можуть сплачуватись власником безпосередньо до Міжнародного бюро. Однак якщо Відомство Договірної сторони власника погоджується збирати і передавати такі мита, власник може сплачувати мита до Міжнародного бюро через це Відомство. Проте від власника не можна вимагати сплачувати мита через Відомство.


	
	77.08  Зауважимо, що електронний інтерфейс (“E-Renewal”) для продовження строку дії міжнародних реєстрацій розташований на веб-сайті ВОІВ, присвяченому Мадридській системі, за наступною адресою: https://webaccess.wipo.int/trademarks_ren/erenewal_en.jsp.  Сплата мит за продовження строку дії реєстрації може здійснюватись кредитною картою або через поточний рахунок, відкритий у ВОІВ (див. пункт А.05.01).


	Стаття 8(1)
	77.09  Якщо Відомство походження бере на себе обов’язок збирати мита за продовження строку дії реєстрації і передавати їх до Міжнародного бюро, це Відомство може на власний розсуд встановити і збирати на власну користь мито за надання такої послуги. 


	
	Мита за продовження строку дії внаслідок зміни застосовного договору 


	Правило 1bis
Стаття 8(7) П
	78.01  Може мати місце зміна договору, застосовного до внесеного запису зазначення Договірної сторони, зв’язаної як Угодою, так і Протоколом (див. пункти А.02.26 – 02.31). В залежності від того, чи зробила дана Договірна сторона заяву про стягнення індивідуальних мит згідно зі статтею 8(7) Протоколу, чи ні, розмір мит, що підлягають сплаті за продовження строку дії, може змінитись внаслідок зміни застосовного договору (див. також пункт А.04.21).


	
	Мита, сплачені у недостатньому розмірі 


	Правило 30(3)(а)
	79.01  Якщо сума одержаних мит є меншою, ніж це необхідно, Міжнародне бюро повідомить про це як власника, так і представника, якщо такий є, і вкаже суму, якої не вистачає. Якщо мита були сплачені іншою стороною, ніж власник, його представник або Відомство, Міжнародне бюро відповідним чином поінформує цю іншу сторону. 


	Правило 30(3)(b)
	79.02  Якщо одержана сума мит після завершення шестимісячного строку після дати, на яку необхідно було сплати мито за продовження строку дії, є меншою, ніж це необхідно (з урахуванням пені за пізню сплату), запис про продовження строку дії не буде внесений до Міжнародного реєстру. Міжнародне бюро відшкодує одержану суму стороні, яка її сплатила, і відповідним чином сповістить про це власника і його представника. 


	Правило 30(3)(с)
	79.03   Однак з правила, яке щойно було роз’яснене, існує виняток. Якщо сповіщення, про яке йдеться у пункті В.ІІ.79.01, було надіслано менше ніж за три місяці до завершення шестимісячного строку, а сума, сплачена до завершення цього строку складає принаймні 70% від необхідної суми, Міжнародне бюро здійснить процедуру продовження  строку дії міжнародної реєстрації. Однак якщо повна сума не сплачена упродовж трьох місяців від дати надсилання сповіщення, Міжнародне бюро анулює продовження і відшкодує сплачену суму. 
74.09  Якщо сплаченої суми недостатньо, власник, замість того, що бюро доплачувати суму, якої не вистачає, може попросити, щоб деякі із зазначених Договірних сторін були виключені, зменшивши тим самим суму, яку необхідно сплатити. Однак таке прохання повинне бути подане упродовж того часу, в який необхідно було б сплатити суму, якої не вистачає. 



	
	Внесення запису про продовження; сповіщення, свідоцтво і публікація


	Правило 31(1)
	80.01  Міжнародне бюро вносить до Міжнародного реєстру запис про продовження строку дії на ту дату, на яку це продовження повинне було бути здійснене, навіть якщо необхідні мита були сплачені упродовж пільгового періоду у шість місяців після дати, на яку мита підлягали сплаті. 


	Правило 31(2)
	80.02   Дата набуття чинності продовженням є однаковою для усіх зазначень, що містяться у міжнародній реєстрації, незалежно від дати, на яку запис про такі зазначення було внесено до Міжнародного реєстру. 


	Правило 31(3)
	80.03  Якщо строк дії міжнародної реєстрації було продовжено, Міжнародне бюро сповіщає про це Відомства зазначених Договірних сторін, яких стосується це продовження, і надсилає свідоцтво власнику. 

 

	Правило 31(4)(b)
	80.04  Якщо строк дії міжнародної реєстрації не було продовжено по відношенню до даної зазначеної Договірної сторони, Міжнародне бюро відповідним чином сповіщає про це дане Відомство. 


	Правило 32(1)(а)(iv)
	80.05  Якщо строк дії міжнародної реєстрації було продовжено, відповідні дані щодо продовження публікуються в Бюлетені. Публікація в дійсності є повторною публікацією міжнародної реєстрації у тій формі, яку вона має після продовження строку її дії.


	Правило 6(3)
Правило 40(4)
	80.06  Взагалі внесення запису і публікація здійснюються англійською, французькою та іспанською мовами. Однак для усіх міжнародних реєстрацій, здійснених на основі заявок, поданих до 1 квітня 2004 року, при розгляді питання про внесення запису про перше наступне зазначення: 

· якщо вони регулюються виключно Угодою, французька мова продовжуватиме бути єдиною мовою внесення запису про продовження;

· якщо вони регулюються повністю або частково Протоколом, англійська і французька продовжуватимуть бути мовами продовження.

Для міжнародних реєстрацій, здійснених на основі заявок, поданих між 1 квітня 2004 року і 31 серпня 2008 року при розгляді питання про внесення запису про перше наступне зазначення:

- якщо вони регулюються виключно Угодою, тоді, як і  вище, французька мова продовжуватиме бути єдиною мовою внесення запису про продовження. (Реєстрації, здійснені на основі заявок, поданих протягом цього періоду і регульованих повністю або частково Протоколом, матимуть повний трьохмовний режим після введення іспанської мови 1 квітня 2004 року. (див. також пункти В.І.07.01 – 07.07)). 

80.07  Відомство, яке одержало сповіщення про продовження (або непродовження) строку дії міжнародної реєстрації не повинне здійснювати жодних дій окрім внесення змін до будь-яких записів, які вона веде для внутрішнього використання. 


	
	Додаткове продовження строку дії 


	
	81.01  Якщо строк дії міжнародної реєстрації було продовжено по відношенню тільки до деяких із зазначених Договірних сторін, а власник після дати, на яку продовження повинне бути здійснене, вирішує продовжити строк дії цієї реєстрації по відношенню до зазначеної Договірної сторони, не охопленої уже здійсненим продовженням, він може зробити це шляхом так званого «додаткового продовження строку дії» за умови, що іще не завершився шестимісячний пільговий період (див. пункт В.ІІ.77.05). Мита, що підлягають сплаті, є основним митом, доданим або індивідуальним митом по відношенню до даної Договірної  сторони, а також пенею, про яку йдеться у пункті В.ІІ.77.05. 


	
	Непродовження строку дії 


	
	82.01  Якщо строк дії міжнародної реєстрації не було продовжено (тому що власник не сплатив мита за продовження строку дії або тому що була сплачена недостатня сума), її дія завершується з дати завершення попереднього строку охорони. (Це також вірно у випадку наступних зазначень по відношенню до яких не було сплачено другу частину мита за 10 років, яка підлягала сплаті – див. пункт В.ІІ.75.02).


	Правило 31(4)(а)

Правило 32(1)(а)(хііі)
	82.02  Якщо строк дії міжнародної реєстрації не було продовжено, цей факт сповіщається Відомствам зазначених Договірних сторін і публікується в Бюлетені. Публікація складається просто з номера міжнародної  реєстрації та дати, на яку повинно було здійснитись продовження строку дії. Сповіщення і публікація не здійснюються до того моменту, поки існує будь-яка можливість того, що строк дії міжнародна реєстрація може бути продовжено, тобто сповіщення і публікація здійснюються після завершення шести місяців після дати, на яку повинно було бути здійснене продовження строку дії (упродовж цього періоду продовження було можливе за умови сплати пені). Якщо продовження строку дії було анульовано внаслідок сплати недостатньої суми мита за продовження (див. пункт В.ІІ.79.02 – 79.04), цей факт також публікується в Бюлетені. 


	
	82.03  Якщо необхідні мита за продовження строку дії не були сплачені на встановлену дату, до Міжнародного реєстру не може бути внесено запису ані про наступне зазначення, ані про зміну упродовж шестимісячного строку після дати, на яку повинно було бути здійснене продовження строку дії, у межах якого здійснення продовження залишається можливим за умови сплати пені. Тільки після внесення до Міжнародного реєстру запису про продовження може бути здійснене внесення до Реєстру запису  про наступне зазначення або зміну. 


	
	ЗАЛЕЖНІСТЬ І НЕЗАЛЕЖНІСТЬ 
Припинення дії упродовж строку залежності 



	
	83.01  Упродовж строку у п’ять років від дати міжнародної реєстрації охорона, одержана в результаті міжнародної реєстрації, залишається залежною від знака, який був зареєстрований або заявка на реєстрацію якого була подана до Відомства походження (базова заявка, реєстрація, одержана на її основі, або базова реєстрація).  Охорона, одержана в результаті міжнародної реєстрації, не може більше надаватись, якщо, або за умови, якщо базова реєстрація або реєстрація, одержана на основі базової заявки, є предметом анулювання, відмови від охорони, визнання недійсною або припинення дії, або якщо базова заявка є предметом остаточного рішення щодо відмови, або відкликана упродовж цього п’ятирічного строку або в результаті дії, початої упродовж цього строку. 

 

	
	83.02  Ця залежність є абсолютною і діє незалежно від причин, за яких базова заявка була відхилена або відкликана або базовій реєстрації більше не надається повна або часткова правова охорона. Процес, у відповідності до якого дія міжнародної реєстрації може бути відмінена по відношенню до усіх країн, у яких вона одержала охорону, внаслідок єдиної дії, спрямованої на анулювання або припинення чинності базової реєстрації, відомий під терміном «центральна атака».


	
	83.03  Згідно з Протоколом існує підвищений ризик того, що власник, який базує свою міжнародну реєстрацію на заявці, поданій до Відомства походження, втратить охорону в результаті того, що базова заявка припинить дію. Це не обов’язково повинно бути результатом «центральної атаки» у тому сенсі, що дана дія не була ініційована третьою стороною. За базовою заявкою може бути винесене рішення про повну або часткову відмову в наданні охорони на абсолютних підставах або через існування попередніх прав, на які робиться посилання ex officio у ході проведення експертизи або в результаті заперечення, поданого власником такого більш раннього права на цій території. В усіх цих випадках і за умови, що рішення, винесене по відношенню до базової заявки, є остаточним (тобто більше не є предметом перегляду або апеляції), від Відомства походження вимагається надсилання до Міжнародного бюро заяви про повне або часткове припинення дії міжнародної реєстрації. 

 

	
	83.04  Для пом’якшення наслідків п’ятирічного строку залежності, передбаченого Мадридською системою, Протокол передбачає для власника міжнародної реєстрації, дія якої була припинена в результаті припинення дії базової заявки, реєстрації, що базується на ній, або базової реєстрації, можливість упродовж трьох місяців від дати припинення дії міжнародної реєстрації у Міжнародному реєстрі подати заявку на реєстрацію того самого знака до Відомств усіх Договірних сторін, чиє зазначення регулюється Протоколом, в яких реєстрація була чинною. Національні або регіональні заявки, одержані в результаті такого «перетворення» розглядаються так, ніби вони були подані на дату здійсненні первинної міжнародної реєстрації (деталі див. у пунктах В.ІІ.88.01 – 88.07).


	
	83.05  Хоча міжнародна заявка повинна бути подана особою, яка є власником національної або регіональної реєстрації або заявки, на якій вона базується,  чинність міжнародної реєстрації залишається незмінною, якщо вона і національна або регіональна реєстрація або заявка в подальшому належать різним особам. Не має навіть значення, чи була національна або регіональна заявка або реєстрація передана особі, яка не виконує вимог для того, щоб бути власником міжнародної реєстрації. Однак, оскільки міжнародна реєстрація продовжує залежати від долі базового знака власник міжнародної реєстрації піддається ризику, якщо упродовж п’ятирічного строку залежності він не контролює базовий знак (див. пункт В.ІІ.86.01).


	Стаття 6(2)
	83.06 Наприкінці п’ятирічного строку залежності міжнародна реєстрація стає незалежною від базового знака (з урахуванням пунктів В.ІІ.84.01 – 84.03). Слід зауважити, що не існує окремої залежності по відношенню до наступних зазначень; єдиним строком залежності є той, що триває від дати міжнародної реєстрації. 


	
	Припинення дії базової заявки або реєстрації 


	Стаття 6(3)
	84.01  Охорона, одержана в результаті міжнародної реєстрації, більше не може надаватись, якщо до завершення п’яти років від дати міжнародної реєстрації базовій заявці або реєстрації, здійсненій на її основі, або базовій реєстрації більше не надається правова охорона, оскільки:
· вона була відкликана;

· вона припинила дію;

· від неї була здійснена відмова;

· вона була предметом остаточного рішення про відмову, відміну, анулювання або визнання недійсною. 

Якщо припинення дії базової заявки, або реєстрації, здійсненої на її основі, або базової реєстрації стосується тільки деяких з товарів або послуг, перелічених у міжнародній реєстрації, охорона міжнародної реєстрації обмежується відповідним чином. 


	
	84.02  Згідно з Угодою це положення також застосовується тоді, коли правова охорона припинилась пізніше в результаті дія, яка почалась до завершення цього п’ятирічного строку. Протокол містить більш детальне положення, яке бере до уваги можливість застосування до базової заявки; ті самі правила застосовуються, якщо:
· апеляція, подана упродовж п’ятирічного строку проти рішення про відмову за базовою заявкою;

· судова справа, розпочата упродовж п’ятирічного строку, спрямована на відкликання базової заявки або відміну дії, анулювання або визнання недійсною реєстрації, здійсненої на основі базової заявки або базової реєстрації, або 

· заперечення проти базової заявки, подане упродовж п’ятирічного строку
в результаті, після завершення п’ятирічного строку веде до остаточного рішення про відхилення, відмову в наданні охорони, анулювання або визнання недійсною, або до видачі наказу про відкликання базової заявки, реєстрації, здійсненої на її основі, або базової реєстрації, в залежності від випадку. 


	
	84.03  Більше того, ті самі правила застосовуються згідно з Протоколом, якщо базова заявка відкликана або реєстрація, здійснена на її основі, або базова реєстрація є предметом відмови від охорони після завершення п’ятирічного строку, у випадку, коли на час відкликання або відмови від охорони заявка або реєстрація була предметом однієї з процедур, зазначених у попередньому пункті, причому така процедура почалась до завершення п’ятирічного строку. Це положення не дозволяє власнику міжнародної реєстрації перешкоджати дії центральної атаки, коли його базова заявка, реєстрація, здійснена на її основі або базова реєстрація потрапила під дію упродовж п’ятирічного строку залежності, шляхом залишення цієї заявки або реєстрації без руху після завершення цього строку але до винесення Відомством або судом остаточного рішення з цього питання. 


	
	Процедура сповіщення про припинення дії


	Правило 22(1)(а)
	85.01  Якщо базова заявка, реєстрація, здійснена на її основі або базова реєстрація припинила дію упродовж п’ятирічного строку залежності, Відомство походження сповіщає Міжнародне бюро про наступні факти та рішення: 
· за базовою заявкою винесено рішення ex officio про відмову до завершення п’ятирічного строку з дати міжнародної реєстрації, або така відмова стає остаточною (наприклад, після апеляції) після завершення цього строку;

·  за базовою заявкою винесено рішення про відмову в результаті заперечення, поданого до завершення цього п’ятирічного строку, незважаючи на те, стає така відмова остаточною до завершення цього строку чи ні;

· базова заявка була відкликана після подання заяви до завершення п’ятирічного строку;

· базова заявка припинила дію в результаті певної події (наприклад, невиконання процедурної вимоги Відомства походження) до завершення цього п’ятирічного строку, навіть якщо рішення стосовно припинення дії заявки стає остаточним тільки після завершення цього строку;

· базова реєстрація (або реєстрація, здійснена на основі базової заявки) є предметом відмови від охорони, анулювання, припинення дії або визнана недійсною після заяви, поданої (власником або іншою стороною) до завершення п’ятирічного строку, навіть якщо відмова від охорони, анулювання, припинення дії або визнання недійсною набуває чинності або стає остаточним тільки після завершення цього строку;

· базова реєстрація (або реєстрація, здійснена на основі базової заявки) припинила дію (наприклад через несплату мит за продовження строку дії) до завершення п’ятирічного строку, навіть якщо рішення стосовно припинення дії стає остаточним тільки після зварення цього строку. 



	Правило 22(1)(а)
	85.02  Таке сповіщення повинне указувати номер даної міжнародної реєстрації та ім’я її власника. Сповіщення також повинне указувати факти і рішення, які впливають на базову заявку (або реєстрацію, здійснену на її основі) або базову реєстрацію, а також дату набуття чинності цими фактами та рішеннями. Під указанням фактів і рішень мається на увазі таке формулювання, як наприклад: 
· заявка номер [###] одержала відмову рішенням [назва Відомства] від [дата]; строк для подання апеляції проти цього рішення завершився [дата];

· заявка номер [###] була відкликана після подання заяви від [дата];
· реєстрація номер [###] припинила дію на [дата]; строк для відновлення реєстрації завершився [дата];
· рішенням [назва суду] від [дата] реєстрація номер [###] була відмінена з [дата]; строк для подання апеляції проти цього рішення завершився [дата].
Відомству походження не потрібно подавати Міжнародному бюро будь-яке указання підстав для відмови або іншого рішення. 


	Правило 22(1)(а)(iv)
	85.03  Якщо ці факти і рішення стосуються тільки деяких з товарів і послуг, охоплених міжнародною реєстрацією, у сповіщенні повинно бути указано, яких товарів і послуг вони стосуються, або яких товарів і послуг вони не стосуються. Зобов’язання Відомства походження надсилати сповіщення стосується релевантних фактів і рішень; тому якщо відмова, відкликання, анулювання і т.д. стосується базової заявки, реєстрації, здійсненої на її основі, або базової реєстрації тільки по відношенню до товарів і послуг, не охоплених міжнародною реєстрацією, не слід надсилати Міжнародному бюро жодного сповіщення. 


	Правило 6(2)
Правило 6(2)(і)

Правило 40(4)
	85.04  Взагалі мовою сповіщення може бути англійська, французька та іспанська, на вибір Відомства, яке направляє повідомлення. Однак для усіх міжнародних реєстрацій, здійснених на основі заявок, поданих до 1 квітня 2004 року, при розгляді питання про внесення запису про перше наступне зазначення: 

· якщо вони регулюються виключно Угодою, французька мова продовжуватиме бути єдиною мовою сповіщення;

· якщо вони регулюються повністю або частково Протоколом, англійська і французька продовжуватимуть бути мовами сповіщення.

Для міжнародних реєстрацій, здійснених на основі заявок, поданих між 1 квітня 2004 року і 31 серпня 2008 року при розгляді питання про внесення запису про перше наступне зазначення:

- якщо вони регулюються виключно Угодою, тоді, як і  вище, французька мова продовжуватиме бути єдиною мовою внесення запису про продовження. (Реєстрації, здійснені на основі заявок, поданих протягом цього періоду і регульованих повністю або частково Протоколом, матимуть повний трьохмовний режим після введення іспанської мови 1 квітня 2004 року. (див. також пункти В.І.07.01 – 07.07)). 



	
	85.05  Сповіщення не слід надсилати, поки не стане ясно, що немає можливості відміни припинення дії (але див. також наступний пункт). Наприклад, у випадку адміністративного або судового рішення, сповіщення не слід надсилати до прийняття рішення за апеляцією або до завершення строку для подання апеляції. Зокрема у випадку припинення дії реєстрації, здійсненої на основі базової заявки, або припинення дії базової реєстрації через несплату мит за продовження строку дії, не слід надсилати жодного сповіщення, поки не завершиться будь-який пільговий строк, відведений для пізньої сплати або для звертання щодо відновлення реєстрації. 


	Правило 22(1)(b)
	85.06  Однак, якщо Відомству походження відомо, що розгляд будь-чого з наведеного нижче продовжується наприкінці п’ятирічного строку від дати міжнародної реєстрації:
· судової справи, яка стосується базової реєстрації;

· апеляції проти рішення про відмову за базовою заявкою;

· звертання до суду щодо відкликання базової заявки;
· заперечення проти базової заявки;

· звертання до суду щодо відміни, анулювання або визнання недійсною базової реєстрації або реєстрації, здійсненої на основі базової заявки, 

йому слід відповідним чином повідомити Міжнародне бюро якомога швидше. Таке сповіщення повинне чітко вказувати на те, що відповідна справа ще не завершилась прийняттям остаточного рішення. 


	Правило 22(1)(с)
	85.07  Якщо Відомство походження надіслало попереднє сповіщення, як це зазначено у попередньому пункті, після того, як рішення стане остаточним, Відомству слід невідкладно сповістити про це Міжнародне бюро. Якщо Відомство безпосередньо не одержує сповіщення про рішення (наприклад, якщо рішення виноситься судом або подібним органом), Відомству слід сповістити Міжнародне бюро як тільки йому стане відомо про це рішення. Наприклад, Відомство може дізнатись про рішення від власника або від іншої сторони, що брала участь у даному розгляді. 


	Стаття 6(4)
	85.08  Де застосовно, Відомство походження звертається до Міжнародного бюро з проханням анулювати міжнародну реєстрацію у застосовному обсязі (тобто стосовно тих товарів і послуг, щодо яких базова заявка, реєстрація, здійснена на її основі або базова реєстрація припинила дію).


	
	85.09  Звичайно, Відомство може сповістити Міжнародне бюро, тільки якщо йому самому відомо про дану справу. Це має місце, якщо справа розглядається цим Відомством або є апеляцією проти рішення Відомства. Однак Відомству не потрібно знати про справу, порушену третьою стороною в суді. Однак можна очікувати, що якщо рішення є таким, що негативно впливає на базову заявку, реєстрацію, здійснену на її основі, або базову реєстрацію, і, таким чином, вимагає анулювання міжнародної реєстрації, сторона, яка порушила справу, повідомить про це Відомство. 


	Правило 22(2) 
	85.10  Міжнародне бюро вносить до Міжнародного реєстру запис про будь-яке сповіщення і передає копії сповіщення власнику і Відомствам зазначених Договірних сторін. Якщо у сповіщенні висловлене прохання про анулювання міжнародної реєстрації, вона буде анульована наскільки це застосовно; Міжнародне бюро відповідним чином повідомить про це власника і Відомства зазначених Договірних сторін. 

 

	Правило 32(1)(а)(viii)
Правило 32(1)(а)(xi)
	85.11  Будь-яке анулювання міжнародної реєстрації підлягає опублікуванню і внесенню запису з указанням дати анулювання. Подібним чином, будь-яке сповіщення про те, що розгляд справи, яка була почата до завершення п’ятирічного строку залежності, продовжується на кінець цього строку, буде опубліковане в Бюлетені. 


	
	85.12  Для подання Відомством походження заяви про анулювання міжнародної реєстрації не існує офіційного бланка. Відомству не слід використовувати бланк (ММ8), який використовується власником для подання заяви про анулювання.


	
	85.13  Якщо сповіщення не виконує вимоги, указані у пунктах В.ІІ.85.02 – 85.05, Міжнародне бюро поінформує Відомство, яке надіслало його, що воно не може внести запис про припинення дії, поки сповіщення не буде приведене у відповідність до вимог. 


	
	Зміна права власності на міжнародну реєстрацію упродовж строку залежності 


	Стаття 6(3)
	86.01  Зміна права власності на міжнародну реєстрацію або базовий знак (або і на те, і на інше) упродовж п’ятирічного строку залежності не впливає на цю залежність. Міжнародна реєстрація залишається залежною від охорони базового знака у Договірній стороні, чиє Відомство є Відомством походження. Так, наприклад, міжнародна реєстрація перестає охоронятись, якщо строк дії базової реєстрації або реєстрації, здійсненої на основі базової заявки, не було продовжено, або якщо базова заявка відкликана або одержала відмову від Відомства походження, навіть якщо вона записана на ім’я особи, яка не є власником міжнародної реєстрації.  


	
	Розділення або злиття базової заявки, реєстрації, здійсненої на її основі, або базової реєстрації


	Правило 23
	87.01  Національна або регіональна заявка або реєстрація, яка лежить в основі міжнародної реєстрації, може бути розділена на декілька заявок або реєстрацій шляхом розподілення між ними товарів і послуг, перелічених у вихідній заявці або реєстрації, або декілька базових заявок або базових реєстрацій можуть бути об’єднані в одну заявку або реєстрацію. Якщо таке розділення або злиття має місце упродовж п’ятирічного строку залежності міжнародної реєстрації, Відомство походження повинне відповідним чином сповістити про це Міжнародне бюро. 


	Правило 23(1)
	087.02 Це сповіщення повинне указувати:
· номер даної міжнародної реєстрації; якщо такий номер ще не відомий, замість нього слід подати номер базової заявки (це дозволить Міжнародному бюро ідентифікувати дану міжнародну реєстрацію);

· ім’я власника або заявника;

· номер кожної заявки, яка є результатом розділення базової заявки, або номер заявки, яка є результатом злиття. 

 

	Правило 23(3)
	87.03  Схожим чином, Відомство походження повинне сповістити Міжнародне бюро про розділення базової реєстрації або злиття базових реєстрацій, або про реєстрацію (реєстрації), яка була одержана на основі базової заявки (заявок), упродовж цього п’ятирічного строку. 


	Правило 32(1)(а)(хі)
	87.04  Міжнародне бюро вносить до Міжнародного реєстру запис про сповіщення і сповіщає про розділення або злиття Відомства зазначених Договірних сторін і власника міжнародної реєстрації. Відповідні дані публікуються в Бюлетені. 


	
	87.05  Запис, внесений до Міжнародного реєстру, буде відображати тільки той факт, що базова заявка або базова реєстрація була розділена, або що базові заявки або базові реєстрації підлягали злиттю. У ньому не буде вказано товари і послуги, охоплені кожною заявкою або реєстрацією, яка є результатом розділення. Повну інформацію щодо цих заявок і/або реєстрацій можна одержати від Відомства походження. 


	
	87.06  Таке розділення або злиття не має юридичної дії щодо міжнародної реєстрації. Метою надсилання сповіщення Відомством походження та внесення запису про нього, сповіщення і публікації Міжнародним бюро є тільки надання Відомствам зазначених Договірних сторін і третім особам інформації стосовно ситуації щодо базового знака упродовж строку, коли міжнародна реєстрація залежить від нього. 


	
	Перетворення


	Стаття 9quinquies П
	88.01 Дія перетворення міжнародної реєстрації на одну або декілька національних або регіональних заявок полягає в тому, що заявка, подана до Відомства Договірної сторони, на реєстрацію знака, який був предметом міжнародної реєстрації із зазначенням цієї Договірної сторони, буде розглядатись цим Відомством так, ніби вона була подана на дату міжнародної реєстрації, або, якщо ця Договірна сторона була предметом наступного зазначення, на дату наступного зазначення. Якщо у міжнародній реєстрації витребувався пріоритет, національна або регіональна заявка користується цим пріоритетом. 


	
	88.02  Перетворення може мати місце тільки тоді, коли міжнародну реєстрацію було анульовано по відношенню до усіх або деяких з товарів і послуг на підставі заяви Відомства походження, як описано у пунктах В.ІІ.85.01 – 85.06.  Якщо міжнародну реєстрацію було анульовано за заявою власника, перетворення неможливе. 


	
	88.03  Перетворення може мати місце по відношенню до будь-якої з Договірних сторін на території яких діяла міжнародна реєстрація, тобто у будь-якій з зазначених Договірних сторін, по відношенню до яких міжнародна реєстрація не була предметом повної відмови, визнання недійсною або відмови від охорони. 


	
	88.04  Для того, щоб це положення застосовувалось, національна або регіональна заявка повинна бути подана упродовж трьох місяців від дати анулювання міжнародної реєстрації. Товари і послуги, перелічені в заявці, повинні були бути охоплені переліком товарів і послуг в анульованій міжнародній реєстрації (або в анульованій частині міжнародної реєстрації) по відношенню до даної Договірної сторони. 


	
	88.05  Окрім спеціального положення щодо дати, заявка, яка є результатом перетворення, фактично є звичайною національною або регіональною заявкою. Заявка повинна бути подана до відповідного Відомства. Це подання не регулюється Протоколом або Інструкцією, і Міжнародне бюро не має відношення до цієї процедури. 


	
	88.06  Кожна Договірна сторона сама обирає способи надання чинності такому перетворенню на національну або регіональну заявку. Вона може вимагати, щоб така заявка відповідала усім вимогам, які висуваються до національних або регіональних заявок, поданих до цього Відомства, у тому числі вимогам стосовно мит. Іншими словами, воно може вимагати сплати у повному обсязі мита за подання заявки та інших мит; або, зокрема якщо дане Відомство уже одержало індивідуальні мита по відношенню до даної міжнародної реєстрації, воно може прийняти рішення про зменшення розміру мит у випадку подання такої заявки. 


	
	88.07  Оскільки перетворення передбачене тільки Протоколом (і не передбачене Угодою), нею можна скористуватись тільки по відношенню до Договірної сторони, чиє зазначення регулюється Протоколом. 


	
	Перетворення внаслідок зміни застосовного договору


	Правило 1bis
	89.01 Може мати місце зміна договору, який застосовується по відношенню до внесеного запису про зазначення Договірної сторони до Міжнародного реєстру (див. пункти А.02.26 – 02.31). Оскільки можливість перетворення передбачена тільки згідно з Протоколом, власник матиме право на подання заяви про перетворення, за відповідних обставин, внаслідок зміни застосовного договору з Угоди на Протокол, за умови, що ця зміна мала місце щонайпізніше на дату внесення запису про анулювання міжнародної реєстрації. 


	
	ФАКТИ В ДОГОВІРНИХ СТОРОНАХ, ЩО ВПЛИВАЮТЬ НА МІЖНАРОДНІ РЕЄСТРАЦІЇ


	
	90.01  Наступні пункти стосуються фактів у зазначених Договірних сторонах, окрім відмови в наданні охорони, про яку йдеться у пунктах В.ІІ.17.01 – 31.01. 


	
	Визнання реєстрації недійсною у зазначеній Договірній стороні 


	Стаття 5(6)
	91.01  Рішення про визнання компетентними органами Договірної сторони міжнародної реєстрації недійсною на території цієї Договірної сторони не може бути винесене, якщо власнику завчасно не було надано можливості захисту своїх прав. Розгляд справи щодо такого визнання реєстрації недійсною відбувається безпосередньо між власником міжнародної реєстрації, стороною, яка порушила справу щодо визнання реєстрації недійсною, а також даним компетентним органом (Відомством або судом). Власнику може бути необхідним призначити місцевого представника. Процедура розгляду регулюється виключно законодавством і практикою даної Договірної сторони. 


	
	91.02  Процедури і матеріально-правові норми права, які регулюють таке визнання реєстрації недійсною, повинні бути такими ж, що і для знаків, зареєстрованих Відомством цієї Договірної сторони. Наприклад, дія охорони знака може бути припинена, оскільки власник не відповідав вимогам законодавства Договірної сторони щодо використання знака, або оскільки знак увійшов до загального користування для позначення певної категорії товарів або став таким, що вводить в оману, або тому що було встановлено (наприклад, під час розгляду позову, поданого третьою особою, або зустрічного позову у розгляді справи щодо порушення прав), що в охороні повинно було бути відмовлено ще на первинному етапі проведення експертизи зазначення. 


	Правило 19
Правило 32(1)(а)(х)
	91.03  Якщо дія міжнародної реєстрації визнається недійсною (повністю або частково) у Договірній стороні, і визнання реєстрації недійсною більше не є предметом будь-якого оскарження, Відомство цієї Договірної сторони повинне повідомити Міжнародне бюро про відповідні факти, а саме: 
· орган (наприклад, Відомство або конкретний суд), який виніс рішення про визнання реєстрації недійсною, дату винесення такого рішення і той факт, що воно більше не підлягає оскарженню;

· номер міжнародної реєстрації та ім’я власника;

· якщо визнання реєстрації недійсною не стосується усіх товарів і послуг, ті товари і послуги, яких воно стосується (указавши ті товари і послуги, які більше не охоплені реєстрацією, або ті, які продовжують бути охоплені нею);

· дату, на яку було винесено рішення про визнання реєстрації недійсною, та дату набуття чинності цим рішенням. 

Міжнародне бюро вносить до Міжнародного реєстру запис про визнання реєстрації недійсною на дату одержання сповіщення, яке відповідає застосовним вимогам, разом з даними, що містяться у сповіщенні, і відповідним чином повідомляє про це Відомство походження, якщо це Відомство повідомило Міжнародному бюро, що воно бажає одержувати таку інформацію, а також власника. Воно також публікує відомості про визнання реєстрації недійсною в Бюлетені. 



	Правило 1(xixbis)
Правило 19(1)(vi)
	91.04  В Інструкції термін «визнання реєстрації недійсною» означає будь-яке рішення, винесене компетентним органом (адміністративним або судовим) зазначеної Договірної сторони про відміну або анулювання дії міжнародної реєстрації на території цієї Договірної сторони по відношенню до усіх або деяких з товарів або послуг, охоплених зазначенням цієї Договірної сторони. В силу цієї причини Відомству слід сповістити не тільки дату винесення рішення про визнання реєстрації недійсною, але також, коли це можливо, дату набуття чинності цим рішенням. 


	
	Обмеження права власника користуватись міжнародною реєстрацією 


	Правило 20(1)
	92.01  З 1 квітня 2002 року обсяг дії цього положення значно розширився. Власник або Відомство Договірної сторони власника можуть поінформувати Міжнародне бюро, що право власника розпоряджатись міжнародною реєстрацією було обмежене. Таке обмеження може застосовуватись до міжнародної реєстрації в цілому або по відношенню лише до деяких  з зазначених Договірних сторін; в останньому випадку цей факт слід указати в інформації, що надається Міжнародному бюро. Схожим чином Відомство зазначеної Договірної сторони може повідомити Міжнародне бюро, що право власника користуватись міжнародною реєстрацією було обмежене, але у цьому випадку інформація може стосуватись лише обмеження на території цієї Договірної сторони. Така інформація повинна складатись з короткої заяви, що викладає основні факти стосовно обмеження – наприклад, що воно є результатом винесеного судом рішення стосовно розпорядження майном власника. Ця заява повинна бути стислою і поданою у формі, що підходить для внесення запису до Міжнародного реєстру. Не слід надсилати до Міжнародного бюро копії рішень суду або документів. Міжнародне бюро, однак, не може діяти на підставі такої інформації, що надходить з іншого джерела, ніж власник або Відомство, наприклад, від третьої особи. 

 

	
	92.02  Прикладом причини такого обмеження права може бути те, що поширення дії міжнародної реєстрації у цій Договірній стороні було зроблене як забезпечення або є предметом речового права, або що є наказ суду щодо розпорядження майном власника. Однак це положення не застосовується до ліцензій, які є предметом окремого положення (див. пункти В.ІІ.93.01 – 99.04).


	Правило 20(2)
	92.03  Якщо Міжнародне бюро було поінформоване про обмеження права у відповідності з цим положенням, стороні, яка повідомила про це, слід також поінформувати Міжнародне бюро про будь-яке часткове або повне зняття обмеження.


	Правило 20(3)
Правило 32(1)(а)(хі)
	92.04  Міжнародне бюро вносить до Міжнародного реєстру запис про будь-яку одержану інформацію про обмеження права і їх зняття на дату одержання цієї інформації, за умови, що повідомлення відповідає застосовним вимогам, і відповідним чином інформує про це власника, Відомство Договірної сторони власника та відповідні Відомства зазначених Договірних сторін. Інформація також публікується в Бюлетені. 


	
	Ліцензії


	
	93.01  У деяких Договірних сторонах передбачена на національному рівні реєстрація ліцензій по відношенню до міжнародних знаків; така реєстрація в подальшому має таку саму юридичну дію, що і реєстрація ліцензії по відношенню до національного знака. Однак з 1 квітня 2002 року записи про такі ліцензії можуть бути внесені до Міжнародного реєстру, що позбавляє власників міжнародних реєстрацій від необхідності таких дій у Відомстві кожної Договірної сторони, по відношенню до якої була видана ліцензія. 


	
	Представлення заяви 


	Правило 20bis(1)
	94.01  Заява про реєстрацію ліцензії може бути представлена Міжнародному бюро або безпосередньо власником, або через Відомство Договірної сторони власника, або через Відомство Договірної сторони, по відношенню до якої була видана ліцензія. Заява повинна бути підписана власником або Відомством, через яке вона представлена. Не слід надсилати до Міжнародного бюро документи, що підтверджують реєстрацію, такі як копії ліцензійної угоди.


	
	94.02  Ліцензіат, який бажає, щоб запис про його ліцензію був внесений до Міжнародного реєстру, може звернутись до Відомства своєї Договірної сторони з проханням представити заяву. Це Відомство може вжити будь-яких заходів, які воно вважає доцільними, для перевірки того, що ця особа має право на внесення запису про неї як про ліцензіата. Однак Міжнародне бюро не може прийняти заяву від ліцензіата (який є особою, невідомою Міжнародному бюро), яка не підписана власником або Відомством. 


	Правило 20bis(1)(b)
Розділ 4(f)  А.І.
	94.03  Заява повинна бути представлена на офіційному бланку (ММ13) і повинна указувати:
· номер даної міжнародної реєстрації;

· ім’я власника;

· ім’я та адресу ліцензіата, подані у відповідності до настанов щодо імені та адреси заявника (пункти В.ІІ.07.08 і 07.09);

· зазначені Договірні сторони, по відношенню до яких видана ліцензія;

· що ліцензія видана стосовно усіх товарів і послуг, охоплених міжнародною реєстрацією, або товари і послуги, стосовно яких видана ліцензія, згруповані за відповідними класами Міжнародної класифікації товарів і послуг.



	
	94.04  Наведений вище перелік базується на указаннях або елементах, перелічених у статті 2 Спільної рекомендації щодо ліцензій на товарні знаки (Joint Recommendation Concerning Trademark Licenses), прийнятої Генеральною Асамблеєю ВОІВ і Асамблеєю Паризького союзу у вересні 2000 року
, і у правилі 10 Інструкції до Сінгапурського договору про закони про товарні знаки
. Указання або елементи, які не є доцільними у рамках реєстрації ліцензій на міжнародному рівні, не були включені до цього переліку. 


	Правило 20bis(1)(с)
	94.05 Заява також може указувати:
· якщо ліцензіат є фізичною особою, державу, громадянином якої він є;

· якщо ліцензіат є юридичною особою, правову природу цієї юридичної особи і державу (і, де застосовно, територіальну одиницю в межах цієї держави), згідно з законодавством якої ця юридична особа була організована.;

· що ліцензія стосується тільки частини території конкретної зазначеної Договірної сторони;

· якщо ліцензіат має представника, ім’я та адресу представника, подані у відповідності до Адміністративної інструкції;

· якщо ліцензія є виключною ліцензією або єдиною ліцензією, цей факт
;

· де застосовно, тривалість дії ліцензії. 


	
	94.06  Перелік, поданий у попередньому пункті, містить додаткові елементи, подання яких можуть вимагати деякі зазначені Договірні сторони, по відношенню до яких видана ліцензія. 


	
	94.06 Внесення запису про ліцензію здійснюється за умови сплати мита, указаного у Переліку мит. Єдина заявка може охоплювати декілька міжнародних реєстрацій, здійснених на ім’я одного і того самого власника, якщо факти, що підлягають запису (ліцензіат, Договірні сторони і відповідні товари і послуги) є одними і тими самими, хоча по відношенню до кожної міжнародної реєстрації, указаної в заяві, необхідно буде сплатити окреме мито. 



	
	Заява, складена з порушенням правил


	Правило 20bis(2)(а)
	95.01  Якщо заява про внесення запису про ліцензію не відповідає застосовним вимогам, Міжнародне бюро сповістить про цей факт власника і, якщо заява була представлена Відомством, це Відомство. 


	Правило 20bis(2)(b)
	95.02  Якщо порушення правил не виправлене упродовж трьох місяців від дати надсилання сповіщення Міжнародним бюро, заява вважатиметься такою, що було залишена без руху, і Міжнародне бюро відповідним чином сповістить про це одночасно власника і, якщо заява була представлена Відомством, це Відомство, та відшкодує сплачені мита стороні, що сплатила ці мита, вирахувавши суму, що дорівнює половині відповідних мит.


	
	Внесення запису і сповіщення 


	Правило 20bis(3)
	96.01  Якщо заява відповідає застосовним вимогам, Міжнародне бюро внесе до Міжнародного реєстру запис про ліцензію на дату одержання заяви, яка відповідає застосовним вимогам, разом з інформацією, що міститься у заяві, відповідним чином сповістить про це Відомства зазначених Договірних сторін, по відношенню до яких була видана ліцензія, і одночасно повідомить про це власника і, якщо заява була представлена Відомством, це Відомство. 


	
	Заява про те, що запис про певну ліцензію не має чинності



	Правило 20bis(5)
	97.01  Відомство зазначеної Договірної сторони, яке одержало сповіщення від Міжнародного бюро про внесення запису про ліцензію по відношенню до цієї Договірної сторони, може заявити, що внесення запису про цю ліцензію не має чинності у даній Договірній стороні. Така заява може бути зроблена в індивідуальному порядку, якщо законодавством даної Договірної сторони визнається дія ліцензій, запис про які внесений до Міжнародного реєстру, але існують заперечення по відношенню до конкретної ліцензії, наприклад, на тій підставі, що загальна публіка може бути введена в оману. 


	
	97.02  У заяві повинно бути вказано:
(і) причини, за яких запис про дану ліцензію не має чинності;

(іі) якщо заява не стосується усіх товарів і послуг, щодо яких видана ліцензія, товари і послуги, яких стосується заява, або товари і послуги, яких заява не стосується;
(ііі) відповідні основні положення законодавства, а також 

(iv) те, чи може така заява бути предметом перегляду або апеляції. 

97.03  Заява повинна бути надіслана Міжнародному бюро до завершення 18 місяців від дати, на яку сповіщення про внесення запису про ліцензію було надіслано до даного Відомства. Міжнародне бюро внесе до Міжнародного реєстру запис про заяву на дату одержання повідомлення, яке відповідає застосовним вимогам, і відповідним чином сповістить про це сторону (власника або Відомство), яка представила заяву про внесення запису про ліцензію. Відомству також слід сповістити про будь-яке остаточне рішення стосовно заяви Міжнародне бюро, яке внесе до Міжнародного реєстру запис про це рішення і відповідним чином сповістить про це сторону (власника або Відомство), яка представила заяву про внесення запису про ліцензію.



	
	Заява про те, що внесення записів про ліцензії в Міжнародному реєстрі не має чинності у Договірній стороні 



	Правило 20bis(6)(а)
	98.01  Відомство Договірної сторони, чиє законодавство взагалі не передбачає внесення записів про ліцензії на товарні знаки, може сповістити Генерального директора, що внесення записів про ліцензії до Міжнародного реєстру не має чинності у цій Договірній стороні. 


	Правило 20bis(6)(b)
	98.02  Відомство Договірної сторони, чиє законодавство передбачає внесення записів про ліцензії на товарні знаки, але не визнає дії ліцензій, запис про які внесено до Міжнародного реєстру, може сповістити Генерального директора, що внесення записів про ліцензії до Міжнародного реєстру не має чинності у цій Договірній стороні.


	Правило 32(2)(і)
	98.03  Будь-яке сповіщення, зроблене так, як це описано у попередніх пунктах, публікується у Бюлетені. Таким чином, власник або ліцензіат знатиме, що заява про внесення запису про ліцензію по відношенню до Договірної сторони, яка подала таке сповіщення, не матиме юридичної сили. Незважаючи на це, Міжнародне бюро здійснить внесення запису і сповістить про це Відомство даної Договірної сторони. Цьому Відомству не слід подавати заяву, як описано у пунктах В.ІІ.97.01 – 97.03, оскільки в силу загального сповіщення у відповідності до правила 20bis(6)(a) або (b) зрозуміло, що цей запис не має юридичної сили у цій Договірній стороні. 


	
	Внесення зміни або анулювання запису про ліцензію


	Правило 20bis(4)
	99.01  Після внесення запису про ліцензію власник або ліцензіат можуть забажати внести зміни до певних умов ліцензії (наприклад, тривалість її дії). Заява про це повинна бути подана на офіційному бланку (ММ14). Застосовуються пункти В.ІІ.94.01 – 94.05.


	
	99.02  Якщо по відношенню до міжнародної реєстрації буде внесено запис про нового ліцензіата, ця заява вважається не заявою про внесення зміни до ліцензії, а заявою про внесення запису про нову ліцензію, і повинна подаватись на бланку ММ13. 


	
	99.03  Пункти В.ІІ.94.01 і 94.02 також застосовуються до заяви про анулювання запису про ліцензію. Заява повинна бути подана на офіційному бланку (ММ15). Після того, як була подана заява про анулювання, запис про ліцензію видаляється з Міжнародного реєстру. Анулювання запису про ліцензію не підлягає сплаті мита. 


	
	99.04  Якщо по відношенню до даної міжнародної реєстрації внесено записи про декілька ліцензій, будь-яка заява про внесення зміни або анулювання запису про ліцензію повинна чітко і недвозначно указувати, якої ліцензії стосується заява. 


	
	Заміна національної або регіональної реєстрації міжнародною реєстрацією


	Стаття 4bis(1)
	100.01  Статтею 4bis Угоди і Протоколу передбачено, що знак, який є предметом національної або регіональної реєстрації у Відомстві Договірної сторони, за певних умов вважається заміненим міжнародною реєстрацією того самого знака. Цими умовами є:
· як національна або регіональна реєстрація, так і міжнародна реєстрація повинні бути здійснені на ім’я одного і того самого власника;

· охорона міжнародної реєстрації поширюється на дану Договірну сторону;

· усі товари і послуги, перелічені у національній або регіональній реєстрації, також перелічені у міжнародній реєстрації по відношенню до цієї Договірної сторони;
· поширення дії міжнародної реєстрації на цю Договірну сторону (яке може бути наступним зазначенням) набуває чинності після дати національної або регіональної реєстрації. 



	
	100.02  Більше того, чітко указано, що така дія не торкається будь-яких прав, набутих в силу більш ранньої національної або регіональної реєстрації (наприклад прав, набутих в результаті витребування пріоритету або попереднього використання знака).


	
	100.03  У кожному конкретному випадку власнику самому необхідно переконатись, що ці умови виконуються; зокрема, вимога щодо того, що усі товари і послуги, перелічені у національній або регіональній реєстрації, повинні також бути перелічені у міжнародній реєстрації. Зрозуміло, що немає необхідності, щоб у міжнародній реєстрації був наданий ідентичний перелік товарів і послуг; перелік може бути ширшим за обсягом, однак він не може бути вужчим. Більше того, назви, використані у міжнародній реєстрації, повинні бути еквівалентними принаймні за значенням. 


	
	100.04  Посилання на міжнародну реєстрацію, яка вважається такою, що заміняє національну або регіональну реєстрацію, не повинне сприйматись як таке, що означає, що реєстрація призупинена або зачеплена іншим чином. Вона залишається в реєстрі даної Договірної сторони, і зберігаються усі права, які надаються у зв’язку з цією реєстрацією, до тих пір, поки строк її дії продовжується її власником. 


	Стаття 4bis(2)
	100.05   Від Відомства, до національного або регіонального реєстру якого внесено запис про знак, вимагається за заявою власника (поданою безпосередньо до цього Відомства) зробити відмітку в своєму реєстрі про міжнародну реєстрацію. Це не слід тлумачити як обов’язкову вимогу для здійснення заміни. Текст статті 4bis(1) чітко передбачає, що заміна вважається такою, що здійснюється автоматично, без необхідності здійснювати будь-які дії з боку власника і без внесення будь-якого запису про заміну. Однак рекомендовано, в цілях інформування третіх осіб, звернутись до Відомства з проханням про внесення до його реєстру відмітки про міжнародну реєстрацію.


	
	100.06  Незважаючи на заміну національної або регіональної реєстрації, продовження строку дії національної або регіональної реєстрації упродовж п’ятирічного строку, протягом якого міжнародна реєстрація залежить від долі базової заявки, реєстрації, здійсненої на її основі, або базової реєстрації, є в інтересах власника міжнародної реєстрації.


	Правило 21
Правило 32(1)(а)(хі)
	100.07  Якщо Відомство зазначеної Договірної сторони на підставі заяви, поданої власником до цього Відомства, внесло до свого реєстру відмітку про те, що національна або регіональна реєстрація була замінена міжнародною реєстрацією, це Відомство повинно відповідним чином сповістити про це Міжнародне бюро. У такому сповіщенні повинні бути указані номер міжнародної реєстрації, дата і номер заявки, дата реєстрації і номер і дата пріоритету (якщо вони є) національної або регіональної реєстрації, яка була замінена, а також, якщо заміна стосується тільки деяких товарів і послуг, перелічених у міжнародній реєстрації, ці товари і послуги. Окрім цього, сповіщення повинне містити інформацію стосовно будь-яких інших прав, набутих в силу національної або регіональної реєстрації, у формі, погодженій між Міжнародним бюро і даним Відомством. Міжнародне бюро вносить до Міжнародного реєстру указання, надіслані цим Відомством, на дату одержання сповіщення, що виконує застосовні вимоги, і відповідним чином інформує про це власника, а також публікує ці указання у Бюлетені. 


	
	Факти, які стосуються витребування старшинства 


	Правило 21bis(1)
	101.01  Якщо до Міжнародного реєстру було внесено запис про витребування старшинства по відношенню до зазначення Європейського Союзу (див. пункти В.ІІ.07.70 – 07.72), таке витребування розглядається ОНІМ, яке може винести рішення про прийняття або відмову, у відповідності до його застосовного законодавства. Якщо ОНІМ відмовляє в обґрунтованості такого витребування, і у випадку, якщо відповідне рішення є остаточним, цей факт повинен бути повідомлений Міжнародному бюро. З іншого боку, якщо витребування старшинства приймається ОНІМ, немає необхідності повідомляти про це Міжнародне бюро, оскільки запис про витребування старшинства, внесений до Міжнародного реєстру, та публікація про це в Бюлетені не будуть потребувати внесення жодних змін. 


	Правило 21bis(2)
	102.01  Інструкція про товарний знак Співтовариства (Community Trademark Regulation) дозволяє здійснювати витребування старшинства знака після реєстрації товарного знака Співтовариства. Якщо Європейський Союз зазначений у міжнародній реєстрації, будь-яке таке «пізнє» витребування старшинства повинне бути представлене безпосередньо до ОНІМ. Більше того, якщо після проведення експертизи ОНІМ відмовило у витребуванні старшинства, відповідне сповіщення ОНІМ до Міжнародного бюро не направляється (оскільки немає що вносити до Міжнародного реєстру). Тому тільки якщо пізнє витребування старшинства було прийняте ОНІМ, відповідна інформація повинна бути сповіщена Міжнародному бюро. У сповіщенні необхідно повідомити про наступне:
(і)  номер даної міжнародної реєстрації;

(іі)  державу-члена або держави-члени, в яких або для яких зареєстровано більш ранній знак, разом з датою початку дії цієї реєстрації цього більш раннього знаку, і номером відповідної реєстрації.


	Правило 21bis(3)
	101.03  Згідно з системою товарного знака Співтовариства витребування старшинства, яке було прийнято ОНІМ, може в наступному припинити свою дії (зокрема, внаслідок відкликання або анулювання). Тому, якщо запис про відповідне витребування старшинства уже був внесений до Міжнародного реєстру, ОНІМ повинен сповістити Міжнародне бюро про будь-яке подальше остаточне рішення, яке впливає на таке витребування, у тому числі про відкликання або анулювання.


	Правила 21bis(4)

і 32(1)(а)(хі)
	101.04  Записи про всю інформацію, сповіщену Міжнародному бюро згідно з попередніми пунктами, вносяться до Міжнародного реєстру та публікуються в Бюлетені.


	
	ПРОДОВЖЕННЯ ДІЇ МІЖНАРОДНИХ РЕЄСТРАЦІЙ У ДЕЯКИХ ДЕРЖАВАХ-ПРАВОНАСТУПНИЦЯХ 


	Правило 39
	102.01  Наступні пункти стосуються охорони міжнародної реєстрації у випадку, коли держава, яка була предметом зазначення, була зачеплена змінами, в результаті яких частина території цієї держави («Договірної сторони-правопопередниці») стає незалежною державою («державою-правонаступницею»). У такому випадку держава-правонаступниця може здати на зберігання Генеральному директору заяву про продовження, дія якої полягає в тому, що Угода, Протокол, або як Угода, так і Протокол застосовуються державою-правонаступницею. 


	Правило 39(1)
	102.02  Будь-який власник міжнародної реєстрації з територіальним поширенням на Договірну сторону-правопопередницю, дата набуття чинності якого наступає раніше дати, сповіщеної державою-правонаступницею, одержить від Міжнародного бюро сповіщення. Власник може забезпечити одержання безперервної охорони своєї міжнародної реєстрації у державі-правонаступниці, подавши до Міжнародного бюро упродовж шести місяців від дати сповіщення заяву про продовження дії міжнародної реєстрації у державі-правонаступниці, і сплативши Міжнародному бюро упродовж цих самих шести місяців мито, розмір якого визначений в Інструкції. Частина цього мита пересилається Міжнародним бюро державі-правонаступниці.


	
	102.03  Після завершення строку, відведеного на подання заяви про безперервну охорону, охорона міжнародної реєстрації у даній Договірній стороні може бути одержана тільки шляхом подання наступного зазначення. 


	Правило 39(2)
	102.04  Після одержання заяви і мита Міжнародне бюро сповіщає про це Відомство держави-правонаступниці і вносить відповідний запис до Міжнародного реєстру, а також публікує відповідні дані в Бюлетені. 


	Правило 39(4)
	102.05  Держава-правонаступниця може відмовити у наданні охорони міжнародній реєстрації тільки в тому випадку, коли строк, про який йдеться у статті 5(2) Угоди або Протоколу, не завершився по відношенню до територіального поширення на Договірну сторону-правопопередницю. Однак правило 39(4) Інструкції не перешкоджає Відомству держави-правонаступниці сповіщати, по завершенні строку, передбаченого статтею 5(2) Угоди і Протоколу, про винесення остаточного рішення стосовно відмови в наданні охорони, що у встановленому порядку було надіслано до Міжнародного бюро Договірною стороною-правопопередницею (до того, як мало місце право наслідування) по відношенню до міжнародної реєстрації, яка була предметом заяви про продовження дії в державі-правонаступниці. 


� До 1 вересня 2006 року Відомство інтелектуальної власності Бенілюксу (ВОІБ) мало назву Відомство Бенілюксу з товарних знаків і Відомство Бенілюксу з промислових зразків. ВОІБ є закладом, що входить до Організації інтелектуальної власності Бенілюксу. 


� Це випливає з того факту, що члени СОТ зобов’язані статтею 2(1) Угоди про торговельні аспекти прав інтелектуальної власності (Угоди TRIPS) виконувати вимоги статті 4 Паризької конвенції. Однак члени Мадридського союзу, які не є членами СОТ, не зобов’язані визнавати дію витребування пріоритету на основі заявки, поданої до країни-члена СОТ, яка не є учасницею Паризької конвенції. Однак Відомству походження не слід відхиляти пересилання такого витребування. У протилежному випадку зазначеній державі, яка є членом СОТ, буде важко виконувати своє зобов’язання щодо визнання витребування пріоритету. 


� Це випливає зі статті 4А(2) Паризької конвенції. На цій підставі Міжнародне бюро вносить записи про витребування пріоритету із заявок на товарний знак Співтовариства, поданих до Бюро гармонізації  внутрішнього ринку (Office for Harmonization in the Internal Market, OHIM).


� Публікація ВОІВ № 835.


� Публікація ВОІВ № 259.


� Якщо немає указання щодо того, що ліцензія є виключною або єдиною, можна вважати, що ліцензія є невиключною (заява про тлумачення, погоджена Асамблеєю Мадридського союзу при прийнятті правила 20bis).






